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Harry Crewová je sirotek. Přijíždí za svým bratrem do Damaru, pouštní země, kterou obývají přistěhovalci z její rodné Domoviny a tajemní horalé, kteří ovládají kouzla a chovají překrásné, hrdé koně. Když ji Corlath, horský král, poprvé spatří, je ohromen, a brzy si uvědomí, co sama Harry ani netuší: má se stát Harimad-sol, královým Jezdcem, a nést Modrý meč, Gonturan, který před stovkami a stovkami let nosila paní Aerin, legendární ochránkyně horalů. Králi svítá naděje, že s pomocí Modrého meče a jeho velitelky bude moci porazit krutého a nelidského generála Seveřanů, kteří se chystají napadnout Damar a zabít nebo zotročit všechny jeho obyvatele. Jediné, co stojí mezi nimi a zkázou, je skromná dívka z cizí země za mořem, která nemá ani ponětí, že se hluboko v ní skrývá moc a síla, jakou si nedovedla představit ani v nejdivočejších snech…
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Věnováno Dannymu a Peachey, kteří mě poprvé zavedli do Damaru.
 
 
 



PRVNÍ KAPITOLA

Harry se zamračila na sklenici pomerančového džusu. Když sem přijela – bylo to teprve před třemi měsíci – byla bez sebe radostí, že bude mít každý den k snídani čerstvý pomerančový džus. Tehdy se ze všech sil snažila být nadšená. Tohle měl být její nový domov a ona dělala, co mohla, aby se jí tu líbilo. Chtěla dát hostitelům najevo, jak je za něj vděčná. Chtěla, aby na ni byl bratr pyšný a aby sir Charles a lady Amélie nelitovali své velkorysosti.
Lady Amélie jí vysvětlila, že jen pár dní cesty na jihozápad leží nejlepší sady v zemi. Pomeranče, které jedla doma, pocházely téměř jistě odtamtud. Když se zadívala z okna, bylo pro ni těžké uvěřit v existenci pomerančových hájů. Kolem dokola rezidence se do dálky táhla rovná prázdná poušť. Její jednotvárnost přerušovalo jen pár nahodilých keřů a trsů zažloutlé trávy a na horizontu se černal obrys hor. Ještě že tu byl ten džus.
Vždycky chodila na snídani jako první. Sir Charles a lady Amélie si ji dobrosrdečně dobírali kvůli její zdravé chuti k jídlu, ale ona tak brzy nevstávala kvůli tomu, že by byla hladová. Ve dne neměla co na práci, takže jí noci nepřinášely kýžený odpočinek. Probouzela se ještě před rozbřeskem a s otevřenýma očima čekala na služebnou, aby roztáhla závěsy a podala jí do postele šálek čaje. Pokojská ji často našla sedět na podokenním sedátku, úplně oblečenou, jak nepřítomně zírá ven. Okno její ložnice směřovalo k horám, stejně jako okno v jídelně. Služebnictvo ji mělo rádo, protože jim šetřila práci, ale urozená dáma, která vstává tak brzy ráno a navíc se sama obléká, byl úkaz, nad nímž nevěřícně kroutili hlavou. Věděli, že pochází z chudších poměrů. Hodně to vysvětlovalo. Teď ale byla ve slušném domě a měla by se podle toho chovat. Pán a paní by jí dali všechno, na co by si jen vzpomněla, protože neměli vlastní děti, tak by se mohla snažit přizpůsobit se trošku víc.
Harry se ale snažila. Věděla, co se skrývá za pohledy služebnictva. Služebné měli i doma. Opravdu dělala, co mohla, aby potlačila svou přirozenou energičnost a přizpůsobila se novému životu. Mohla taky začít ječet a bušit pěstmi do zdí nebo vylézt z okna, sešplhat po zvláštním druhu břečťanu vyšlechtěném pro pouštní podnebí, který zahradník sira Charlese pečlivě zaléval každé ráno, a utéct do hor. Místo toho se snažila být poslušná a jenom chodila o trochu dřív na snídani.
Sir Charles a lady Amélie na ni byli vždycky milí, a ona je za to začala mít ráda. Chovali se k ní velice hezky. Rok poté, co jí zemřel otec, přišel sem Richard, kterého tenkrát čerstvě povýšili na pobočníka, aby se poradil se sirem Charlesem. Najednou mu zůstala na krku neprovdaná sestra a venkovský statek. (Tohle jí Richard pověděl, aby jí připomněl, za co všechno by měla být siru Charlesovi a lady Amélii vděčná.) Sir Charles i jeho žena mu nabídli, že u nich dívka může zůstat. Richardovi se tak ulevilo, že ani neuvažoval o tom, nakolik je tenhle dar z nebes společensky vhodný, a okamžitěji poslal dopis, aby přijela. Nenapsal výslovně, aby se chovala slušně. To si domyslela sama.
Neměla na výběr. Po maminčině smrti jí otec řekl, že nic nezdědí. Všechny peníze měly přejít na nejstaršího syna. „Dickie se k tobě určitě bude chovat hezky,“ řekl tehdy tatínek a smutně se na ni usmál, „ale jsi moc divoká a musíš se naučit ovládat. Až na něm budeš závislá, bude to pro tebe ještě těžší než teď.“ Poklepal prsty na stůl. Věděl, že nemusí říkat nahlas to, čeho si byli vědomi oba: Nebylo příliš pravděpodobné, že by se vdala. Byla na to příliš hrdá a nespoutaná. Raději by nebyla, protože rodiče se za ni trochu styděli. A o dívky s modrou krví, které byly bez halíře a krásy zrovna moc nepobraly, se nápadníci zrovna nepřetahovali. Navíc se povídalo, že mají modrou krev zředěnou pochybnou prababičkou z matčiny strany. Proč byla pochybná, to Harry nikdy nezjistila. Když byla ještě malá, nenapadlo ji vyzvídat. Později, když si uvědomila, že jí vybraná společnost může být ukradená (a naopak), už ji to nezajímalo.
Cesta sem na palubě Cecilie byla dlouhá a navíc velice nudná. Harry skoro vůbec netrpěla mořskou nemocí a rychle se spřátelila s jednou paní ve středních letech, která jí nekladla všetečné otázky a ochotně jí půjčovala romány. Když je dočetla, dlouho si o nich povídaly. Harry vyhovovalo, že mohla úplně vypnout mozek. Jen četla, seděla na sluníčku, procházela se po palubě a nepřemýšlela ani o minulosti, ani o budoucnosti.
Bez problémů přistáli ve Stzaře. Když vystoupila na pevninu, měla pocit, jako by se s ní země houpala.
Richardovi dali na měsíc volno, aby ji mohl doprovodit na sever do nového domova. Vypadal mladší, než si ho představovala. Odjel za moře před třemi roky a od té doby se doma neukázal. Když ji vítal, byl k ní vřelý, ale cítila, že si už nemají moc co říct. Neměla bych být překvapená, říkala si. Od té doby, co jsme si spolu hrávali každý den, uběhlo už hodně vody. Pak Dickieho poslali do školy. Teď už pro něj znamenala jen přítěž. Kariéra pro něj byla vším. Bylo by hezké, kdybychom zase byli kamarádi, pomyslela si toužebně. Když na něj ve vlaku naléhala, aby jí řekl, co má v novém domově čekat, pokrčil rameny. „Uvidíš. Jsou tam většinou lidé z Domoviny, víš? S domorodci do styku moc nepřijdeš. Jistě, někteří slouží v domě, ale ti jsou v pořádku. Nedělej si starosti.“ Zadíval se na ni tak ustaraně, že nevěděla, jestli se má začít smát, nebo bát. „Co kdybys mi řekl, co dělá starosti tobě?“ Podobná konverzace se během cesty několikrát opakovala. Po téhle otázce následovalo vždy jen dlouhé ticho.
Nakonec Dickie vybuchl, jako by už to dál nemohl vydržet: „Nemůžeš to dělat jako doteď. Doma ti to procházelo, ale tady ne.“
„Co tím myslíš?“ Nikdy moc nepřemýšlela o domorodém služebnictvu ani o svém postavení. Richard ji znal dost dobře na to, aby tohle věděl. Psala mu několikrát každý rok, pravidelně od té doby, co odjel, ale on odpověděl jen málokdy. Moc na to nemyslela, ale když jí o Vánocích přišlo jen šest spěšně naškrábaných řádků, přece jen si posteskla, že by bylo hezké, kdyby byl lepší korespondent. Začalo jí to dělat starosti až teď, protože zjistila, že vlastně mluví s cizincem – který o ní a jejím životě ví spoustu věcí.
Mrkla na něj a pokusila si srovnat myšlenky. Těšila se, ale také měla strach. Richard byl jediný člověk, který jí zbyl. Hlavou jí probleskla vzpomínka na tatínkův pohřeb. Stála tam jako jediná z rodiny. Přišel kněz, hrstka věrných sloužících a nájemců půdy. Znala je celý život a teď byli tak strašně daleko. Nechtělo se jí přemýšlet o jejím novém životě. Doufala, že si po čase zvykne. Ještě chvíli chtěla předstírat, že jede jen na návštěvu. „Dickie – Richarde, co jsi tím myslel?“
Richard si musel všimnout, jak moc se jí stýská po domově. Nešťastně se na ni zadíval. „No, ehm, není to náš dům, víš?“
„Jistěže to vím!“ vyhrkla. „Vážím si toho, co pro nás Greenoughovi dělají, když si mě berou k sobě.“ Pak opatrně dodala: „Vysvětlil jsi mi to v posledním dopise.“
Přikývl.
„Myslíš, že nevím, jak se mám chovat?“ zeptala se nakonec. Rozhořčení jí vehnalo ruměnec do tváří. Odměnou jí byla další nekonečná chvíle ticha.
„Není to tím, že bych si myslel, že bys nevěděla, jak se máš chovat,“ prolomil nakonec mlčení Richard. Trhla sebou. Pokračoval: „An –“
„Harry,“ přerušila ho nekompromisně. „Jmenuju se Harry.“ Polekaně zamrkal a Harry pochopila, že jen potvrzuje jeho strach. V tomhle ale ustoupit nemohla. Když pochopil, že bude trvat na tom, aby se jí říkalo Harry, znovu ztichl. Vstal, posadil se k oknu a zahleděl se ven.
Z tváře mu vyčetla, že jí nechce ublížit, ale cítila, že mu dělá starosti. Když byli děti, řádili s Richardem jako divoká zvěř. Pak odjel do školy a maminka ji zavřela do domu. Kopala a škrábala, ale nebylo jí to nic platné – měla se z ní stát slušně vychovaná mladá dáma.
„Asi jsem měla začít už dávno,“ řekla jí tehdy maminka, když trucovala, „ale ty jsi byla tak spokojená a Dickie měl už brzo odjet do školy. Nebylo by fér, kdyby ses začala učit dřív.“ Tohle pomohlo, takže ještě s úsměvem dodala: „Navíc, když jsem byla mladá, tak jsem taky moc ráda lezla na stromy, ráchala se ve vodě a jezdila na koních.“ Když i sám nepřítel otevřeně přiznal sympatie, vyučování už jí nepřipadalo tak hrozné. Když bylo venku hezky, sbalily si košík a vyjely si samy dvě na čerstvý vzduch. Často ani ze sedlových brašen nevytáhly knihy. Harry se nakonec naučila mít knihy ráda, obzvlášť dobrodružné romány, ve kterých hrdinové jezdili na nádherných koních a na konci prokláli zloduchy stříbrnými meči. Zato její vyšívání bylo spíš průměrné a naučila se tančit až potom, co maminka podotkla, že elegance a rovnováha, kterým se naučí při tanci, se jí budou hodit v sedle. Pochytila to nejdůležitější z domácích prací, takže když maminka onemocněla, převzala její povinnosti v jejich polorozpadlém domě. Po její smrti se úplně neutopila v zármutku jen díky tomu, že měla co dělat. Pak odezněla ta nejhorší bolest a Harry prostě jen měla radost, že je užitečná.
Za pět let přišla další rána. Zemřel tatínek. Musela opustit domov a nechat ho v rukách lhostejného obchodníka. Ulevilo se jí, že malá vojenská základna na východních hranicích Domoviny, kam převeleli Richarda a kam ho měla následovat, byla tak odlehlá. Matka ji občas brala na večírky a společenské akce. Občas se nějaké pořádaly i u nich na venkově. Chovala se vzorně, ale vůbec ji to netěšilo. Hlavně proto, že byla moc velká. Byla vyšší než všechny ženy a většina mužů.
Rozkymácený vlak je unášel dál na sever, ale Harry už z bratra o jeho obavách nic víc nedostala. Začala se ho vyptávat na obyčejné věci o své nové zemi. V tom měla trochu víc štěstí. Richard začal viditelně roztávat, protože poznal, že ji to opravdu zajímá. S radostí jí vyprávěl o městečku na konci jejich cesty. Bylo to jediné větší osídlení široko daleko. Čekali tam na ně sir Charles a lady Amélie. „Uprostřed pustiny stojí nástupiště, aby strojvůdce viděl, kde zastavit vlak. To je všechno.“ Domorodci mu říkali Ihistan, ale přistěhovalci z Domoviny ho překřtili na Istan, protože to první neuměli vyslovit. Za Istanem byly nízké chatrče, jakoby rozházené mezi zavlažovanými poli, kde se pěstovalo zvláštní obilí, kterému se říkalo korf. Než přišli osadníci a vojáci z Domoviny, býval Istan jen o málo větší vesnicí, kde se jednou za čtrnáct dní scházeli farmáři, pastevci a nomádi kvůli pravidelnému trhu a kde mělo obchůdky jen pár hrnčířů a tkalců. Vojáci z Domoviny si tam postavili základnu, a vesnice začala růst. Uprostřed zůstalo staré tržiště, ale na jeho východním okraji vyrostla pevnost, kterou pojmenovali po generálu Leonardu Ernestu Mundym.
Istan se poslední dobou stal důležitým článkem správní sítě domovinské vlády, která ho dobyla už před osmdesáti lety. Pořád ještě byl izolovaný a nejezdil sem nikdo, kdo nemusel. Město leželo na samém okraji severní pouště na obrovském poloostrově, kterému se v Domovině říkalo Daria. Před třinácti lety se otevřely Aeelské doly v Ramidských horách na severozápadě, které mnozí označovali za nejcennější naleziště v celé Darii. Pak tu ještě byly pomerančové plantáže.
Jen výnosy z nich pokryly plat půlky úředníků v provincii.
Po chvíli Richard pokračoval: „Cesta do dolu je hrozně nepříjemná, protože hory jsou neprostupné. Istan leží na jediné schůdné cestě k dolům a je to poslední město, které je dost velké na to, aby zásobilo karavanu nebo skupinu dělníků od železnice. Díky tomu se ji podařilo dostavět. Předtím sem přijížděli jenom vojáci, ale teď do dolů jezdí spousta lidí. Možná se jim podaří prorazit cestu pohořím. Držím jim palce.“
Istan byl důležitý i z taktického hlediska. Jižní hranice Domoviny se stále rozpínaly, ale na severu a na východě se nedařilo přiblížit se k horám. Domorodci na severu byli navyklí na poušť, a asi proto se ukázalo, že jsou z tužšího těsta než jejich jižní protějšky.
Něco z toho si Harry přečetla už před třemi roky doma, když se dozvěděla, kam Richarda převeleli. Teď, když jí do tváře vál západní vítr od Aeelských dolů a nebe bylo zbarvené do bronzová, poznala, že to všechno je pravda. Všimla si hnědých uniforem vojáků Domoviny s červeným pruhem přes prsa, který znamenal, že slouží v darijské provincii Domovinské říše. Čím dále jeli, tím více všude bylo vojáků. „Pořád ještě je tu docela ožehavá situace. Spoustě lidí se nelíbí, že je Istan východní hranicí Domoviny. Chtěli by, aby se hranice táhla rovně, ze severu na jih, a tohle vybočení je rozčiluje. Plánují nové a nové ofenzivy, ale plukovník Dedham, který velí pevnosti Mundy, říká, že se je nikdy nepodaří uskutečnit. Komu by se chtělo bojovat o kus pouště? Co stojí za to, už máme – úrodnou půdu na jihu a doly.“
Chtěla, aby jí vyprávěl o vládě Jejího Veličenstva v provincii Daria, a přestože nepochytila názvy všech hodností úředníků, se kterými Richard přišel do styku, měla po svém příjezdu do Darie alespoň základní představu o tom, jak se tam má člověk z Domoviny chovat.
Harry konečně na vlastní oči uviděla korf a skupinku potulných dráteníků, kterým se říkalo dilbadi. Zaujala ji proměnlivá barva země pod nohama. Na jihu byla rudá, pak hnědá a na severu žluto-šedá. Naučila se rozeznávat širokolistý ilpin od stálezeleného torthuku, a když ji lady Amélie přivítala kyticí malých narůžovělých kvítků pimší, věděla, jak se jmenují.
Lady Amélie byla pomenší kulaťoučká žena s velikýma oříškovýma očima a kudrnatými šedými vlasy. Snažila se vypadat mladě a svěže, ale moc se jí to nedařilo. Její manžel, sir Charles, byl stejně vysoký jako Richard, ale mnohem podsaditější. Musí asi jezdit na těžkém valachovi, pomyslela si Harry bezděčně, když mu potřásla rukou. Zarudlý obličej mu rámovaly bílé vlasy a kolem bleděmodrých očí měl vějíře vrásek od smíchu. Mile se na ni usmál zpod mohutného kníru a Harry se okamžitě začala cítit vítaná. Uvolnila se. Čekala, že se budou k chudé příbuzné chovat povýšeně – když byla ještě k tomu chudá příbuzná někoho jiného.
Sir Charles jí hned první večer vyprávěl o historii Darie, o tom, jak ji dobyli lidé z Domoviny, o přítomnosti i o plánech do budoucna. Harry ale byla tak vyčerpaná, že ho stejně napůl nevnímala. Když se sir Charles odmlčel, aby se nadechl, lady Amélie se jí zeptala, jak se cítí. Harry to potěšilo, ačkoli to na sobě nechtěla nechat znát. Později večer, když sir Charles začal dělat rozmáchlá gesta s plnou skleničkou a také Richard začal mít tak trochu skelné oči, si s lady Amélií vyměnily pohled plný porozumění. Harry si pomyslela, že všechno nakonec dobře dopadne, a šla si lehnout v celkem dobré náladě.
Prvních pár dní po tom, co si vybalila, ji ohromovalo, jak je všechno nové. Domovinská menšina v Istanu byla malá a každý nový příchozí musel projít křížovým výslechem. Celé týdny zůstával pod drobnohledem.
Harry vždycky cítila jakýsi neklid, touhu po dobrodružství, ale říkala si, že je to z toho, že četla tolik dobrodružných románů, když byla malá. Když vyrostla, hlavně po matčině smrti, naučila se tuhle touhu ignorovat. Až doteď se jí dařilo na to nemyslet. Uvažovala, jestli i její bratr zažíval to samé. Nakonec skončil na malé zapadlé vojenské základně na hranicích, přestože po univerzitě měl velice nadějné vyhlídky a mohl si vybírat. Tohle byla jedna z věcí, na které se ho nikdy neodvážila zeptat. Nikdy se ho taky nezeptala, jestli se mu někdy stýská po domově.
Postavila na stůl prázdnou skleničku od džusu a povzdechla si. Cestou na sever z přístavu Stzara úplně minuli pomerančové háje. Vzala do ruky vidličku, která ležela na sněhobílém, pečlivě složeném ubrousku, a otočila ji tak, aby její zuby odrážely žlutavé paprsky slunce. Nešij sebou, napomenula se.
Dnes ráno si měla vyjet se slečnami Petersonovými, Cassií a Elizabeth. Byly v jejím věku a celý Istan je považoval za nedostižné krasavice. Celá čtvrtá kavalerie v pevnosti do nich byla zamilovaná. Ani jedné to ale nestouplo do hlavy, byly veselé a upřímné a Harry je měla ráda. Nikdy se moc nestarala o krásu. Věděla, že jí moc nepobrala. Všechno by bylo o tolik jednodušší, kdybych byla krásná, povzdechla si.
Měly se vrátit někdy v půli dopoledne, protože později bude slunce příliš pálit. Být venku déle by bylo nepříjemné. Harry se chtěla zeptat lady Amélie, jestli potom můžou všechny tři přijít na oběd. Věděla, že to nebude žádný problém. Lady Amélie určitě řekne: „Samozřejmě! Vždycky je rádi uvítáme. Jsem moc šťastná, že ses spřátelila se dvěma nejpopulárnějšími dívkami ve městě, má drahá.“ Harry se přistihla, že si zase hraje s vidličkou, a způsobněji položila vedle talíře.
Dnes večer měl být další ples. Richard slíbil, že ji doprovodí. Přestože už si neměli moc o čem povídat, byl vynikající tanečník a galantní společník. Harry byla ráda, že alespoň jeden muž v sále bude vyšší než ona. Věděla, že ji Richard doprovází hlavně proto, že se mu líbí Cassie a že nechce, aby bylo na první pohled zřejmé, jak je jeho sestra neoblíbená. Stejně mu ale byla vděčná. Věděla, že ji má moc rád a že mu na ní záleží. Byl jen hodně uzavřený a neuměl dávat najevo city. Byl jedním z nejmladších důstojníků a navíc se mu najednou ocitla na krku neprovdaná sestra, takže bylo pochopitelné, proč je tak přehnaně upjatý.
Vůbec ji nenapadlo, že by o ni některý z mladých důstojníků, které jí Dickie tak snaživě představoval, mohl projevit zájem. Myslela si, že se jen snaží vyhovět kamarádu Crewovi a trochu zabavit jeho přerostlou sestru. Určitě by byla překvapená, kdyby zjistila, že má v kasárnách dva nebo tři obdivovatele, kteří vzdorovali převládající atmosféře obdivu k sestrám Petersonovým. „Ona je úplně jako její bratr,“ stěžoval si jeden z jejích obdivovatelů kamarádovi, který mu trpělivě naslouchal, přestože nechápal, jak se někomu může líbit někdo jiný než Beth Petersonová. „Je hrozně zdvořilá. Nedá se říct, co se v ní vlastně děje, víš?
Nevypadalo to, že bych jí byl protivný,“ pokračoval nejisté. „Ale vůbec si nejsem jistý, že si mě pamatuje od minula, takže se to skoro nepočítá.“
„No,“ zasmál se přítel potutelně, „alespoň že si tě pamatuje Dick.“
Ztrápený obdivovatel po něm hodil botu, kterou právě leštil. „Nech toho. Víš, co myslím.“
„Vím, co myslíš,“ souhlasil jeho přítel. „Je to netýkavka.“ Rychle zvedl botu a držel ji před sebou jako štít, protože se na něj obdivovatel rozzlobeně zašklebil. Hned obrátil: „Dick je až přehnaně čestný. Jeho sestra je určitě taky taková. Musíš ji jenom líp poznat.“
„Bály a slavnostní večeře,“ odfrkl obdivovatel. „Víš, jak to chodí. Mohlo by to trvat roky.“ Přítel soucitně přikývl. Byl na tom s Beth úplně stejně. Hodil botu zpátky nešťastnému druhovi, který ji znovu začal leštit.
Kdyby objekt jeho zbožňování slyšel tenhle rozhovor, souhlasil by s ním do puntíku. Harry ze srdce nenáviděla bály a slavnostní večeře. Ještě by si přisadila a poznamenala by, že se na nich lidé stejně nikdy lépe nepoznají. A důstojníci měli pravdu – Dickovi opravdu ze všeho nejvíc záleželo na cti. Dobře věděl, že dva z jeho přátel jsou zamilovaní do jeho sestry, ale ani náhodou by ho nenapadlo jí o tom říct. Zradil by tím jejich důvěru.
Jeho sestra, která neměla ani tušení o tom, že si už získala místo v hierarchii pevnosti, právě seděla u stolu v jídelně a ošívala se nad snídaní.
Lady Amélie dorazila ke stolu jako druhá. Harry se jí zeptala, jestli mohou Cassie a Beth přijít na oběd. Dostala odpověď, kterou předpokládala – téměř slovo od slova. Pak se otevřely dveře do pracovny a vešli sir Charles a jeho sekretář, pan Mortimer. Obě ženy si je překvapeně prohlížely, protože na nich bylo vidět, že za sebou mají probdělou noc. Nepochybně vůbec nejedli, jen pili litry silné černé kávy. Chtěli jen něco rychle slupnout a vrátit se zpátky k tomu, co na chvíli opustili. Ani jeden z nich nevypadal, že by se na to těšil.
„Drahoušku, copak se děje?“ zajímala se lady Amélie.
Sir Charles se posadil, rukou si prohrábl stříbrné vlasy a druhou se natáhl po talíři s míchanými vajíčky. Potřásl hlavou. Philip Mortimer na něj pohlédl, ale neřekl nic. „Richard ještě nedorazil,“ poznamenal sir Charles, jako by jeho nepřítomnost všechno vysvětlovala.
„Richard –?“ podivila se lady Amélie.
„Ano. A také plukovník Dedham. Promiň, drahá, že jsem ti o tom ještě neřekl,“ odpověděl. Vajíčka mu očividně dělala dobře. „Zpráva přišla znenadání, uprostřed noci,“ vysvětloval, Jack – plukovník Dedham – byl právě venku a pokoušel se zjistit co nejvíc. Pozval jsem ho, aby přišel na snídani a řekl nám, na co přišel – i s Richardem. „Ten chlapec umí skvěle jednat s lidmi. Hrom do nich. Hrom do něj. Bude tu za pár hodin.“
Jeho žena se na něj dívala naprosto zmateně a jeho mladá schovanka se vyhýbala jeho pohledu. Nebylo by slušné, aby ho upřeně pozorovala, když jedl. Položil vidličku a zasmál se. „Amálko, na tobě je všechno hned poznat. To tadyhle Harry je z jiného těsta. Jednou bude skvělou ženou nějakého diplomata. Vůbec nevím, co se jí teď honí hlavou. Naštěstí jste si s Richardem až moc podobní, moje milá, znám ho už dlouho a umím v něm číst. Právě si říkáš, jestli jsem se náhodou nezbláznil, a že když mi teď nebudeš odporovat, možná se uklidním a moje blábolení začne konečně dávat smysl.“
Harry se na něj také usmála. Jeho popichování jí ani v nejmenším nevadilo. Sir Charles se natáhl přes stůl, až málem shodil dva svícny a umně naaranžovanou mísu s ovocem, aby ji pohladil po tváři. „Možná by sis spíš měla vzít generála. Mezi diplomaty by ses nudila, všichni jsme až po uši zahrabaní v papírech.“ Nabodl na vidličku kus chleba a lady Amélie, která se vždycky snažila, aby se i doma všichni chovali způsobně jako na královském dvoře, uhnula pohledem. Sir Charles si naplácal na chleba tolik marmelády, že začala překapávat přes okraj. Pro jistotu přidal ještě jednu lžičku a zhltl to všechno ve třech soustech. „Amálko, říkal jsem ti, jaké máme na severu problémy. Na téhle straně hor máme problémy s našimi a na opačné straně se to hemží nepřáteli. Je to divná sebranka, alespoň z toho, co víme. Konflikt se začal stupňovat minulý rok a je to stále horší. Harry, říkal ti o tom Dick?“
Přikývla.
„Možná víš, že naše vláda nad Darií končí zhruba tady, kde stojí pevnost. Technicky, na papíře, sahá území Domoviny až k Ossanderským horám na sever a na východ odsud. Na ty navazují Ramidské hory a pak ty vzdálené hory na východním obzoru, kam se ještě nikdo z nás nevydal. Ty jsou poslední baštou starého království Damar, kde ještě vládnou domorodci. Podél hranice se hodně válčilo, asi tak před čtyřiceti lety. Od té doby nás jejich král (ano, také mají krále) víceméně ignoruje a my víceméně ignorujeme jeho. Na pláních, které jsou vlastně územím nikoho, se ale pořád ještě dějí, no, řekněme, divné věci. Jack o nich má teorii. Poví vám, co si o nich myslí. Proto sem převeleli čtvrtou kavalerii.
Od té doby, co před deseti lety současný král nastoupil na trůn, se toho zas tak moc nestalo. Nemůžeme si ale dovolit být lehkomyslní. Hm.“ Zamračil se a zamyšleně spořádal další chleba s marmeládou. „Nic se nedělo asi patnáct let. Téměř tak dlouho, jak jsem tady. Zeptej se Jacka. Poví ti, jak to vypadalo na severní hranici před lety. Zná spoustu zajímavých historek.“ Vstal od stolu a přistoupil k oknu. Odhrnul záclonu a rozhlédl se po okolní poušti, jako by se příliš nesoustředil na to, o čem vypráví. Přestože se snažil mluvit vesele, měl velké starosti. „K čertu! Omlouvám se. Kde jen ten Jack jenom je? Čekal jsem, že alespoň pošle napřed mladého Richarda.“ Mluvil sám k sobě, nebo možná k Philipu Mortimerovi. Ten něco chlácholivého zabručel, nalil šálek čaje a přinesl ho k oknu, kde sir Charles mhouřil oči v ranním slunci.
„Máš problémy?“ zeptala se lady Amélie tiše. „Zase?“
Sir Charles pustil záclonu a obrátil se zpět k nim. „Ano, přesně tak.“ Podíval se dolů na ruce a uvědomil si, že v nich drží šálek čaje. Roztržitě z něj upil, protože měl pocit, že se to od něj čeká. „Na severu bude možná válka. Jack si to alespoň myslí. Já si nejsem jistý, ale nelíbí se mi zprávy, které mi sem o tom chodí. Musíme zajistit horské průsmyky, hlavně ten Ritgerův. Přes něj je totiž téměř přímý přístup do Istanu – a tím do celé provincie. Možná to bude jenom malé kmenové povstání, ale mohla by to být i opravdová válka, jako před osmdesáti lety. Starých horalů už mnoho nezbylo, ale naučili jsme se k nim mít pořádný respekt. Jestli se chce král Corlath se seveřany utkat –“
Pod oknem se ozval klapot koňských kopyt. Sir Charles se otočil jako na obrtlíku. „Konečně jsou tady!“ vykřikl a vyrazil ke dveřím. Hlavní dveře otevřel sám a komorník, který přiběhl pozdě, si ho změřil pohoršeným pohledem. „Pojďte dál! Už hodinu chodím od ničeho k ničemu a přemýšlím, co s vámi je. Vysvětloval jsem dámám podstatu našeho problému. Našli jste něco, co by se nám mohlo hodit?“
„Určitě si dáte snídani,“ pozvala je laskavě ke stolu lady Amélie. „Charles se nám to sice opravdu pokusil vysvětlit, ale zatím se mu to příliš nedaří.“ Kývla na služebnou, která rychle prostřela pro dva další strávníky. Když oba muži vcházeli dovnitř, zvonily jim ostruhy. Omluvili se za to, jak jsou špinaví, ale byli ze srdce vděční za snídani. Richard sestru po cestě za vajíčky a šunkou zběžně políbil na tvář.
Než si nalili čaj a namazali chleba, chodil sir Charles po místnosti jako lev v kleci. Nemohl se dočkat novinek. První promluvila lady Amélie: „Vidím, že máte na práci opravdu důležité věci. Nebudeme vás zdržovat. Mohla bych se jen zeptat na jednu věc?“
Plukovník Dedham přikývl. „Jistě, Amélie. Co byste chtěla vědět?“
„Co se vlastně přihodilo? Z toho, co říkal Charles, jsem pochopila, že má přijet nějaká neočekávaná návštěva, nebo se mýlím?“
Dedham se na ni zadíval. „Charles vám to neřekl? Dobrý bože, má přece přijet sám král Corlath. On sem nikdy nechodí, dokud nemusí, víte? Vlastně nikdo z pravých Damařanů. Když s ním chceme mluvit, musíme čekat, jestli narazíme na některého z jeho lidí v horách na severovýchod odsud. Někdy se nám to podaří, někdy ne.“
„Víte,“ vložil se do hovoru sir Charles, „doufáme, že přijíždí, aby uzavřel spojenectví s námi, a ne se seveřany. Jacku, zjistili jste něco?“
Dedham pokrčil rameny. „Vlastně ani ne. Nic, co bychom už nevěděli. Jeho příjezd je nebývalá událost, mírně řečeno. Také víme, že opravdu přijede on sám osobně. Vůbec nikdo ale nemá tušení, proč se s námi chce sejít právě teď.“
„A co si myslíš ty?“ pobízel ho sir Charles.
Dedham znovu pokrčil rameny a zatvářil se rozmrzele. „Vždyť víš, co si myslím. Jenom se rád díváš, jak ze sebe dělám blázna. Věřím, že se v poušti dějí zvláštní věci –“ zamával ve vzduchu kávovou lžičkou „– a věřím, že Corlath dostal nějaké znamení, a proto se s námi snaží spojit.“
Všichni naráz ztichli. Harry si všimla, že jsou jako na jehlách. „Znamení?“ zeptala se váhavě.
Dedham se na ni usmál. „Ještě tu nejste dost dlouho, jinak byste se už jistě doslechla o starých vládcích Damani.“
„Povězte mi o nich,“ poprosila.
„Byli to čarodějové – nebo se to o nich alespoň říkalo. Kouzelníci. Uměli svolat blesky na hlavy svých nepřátel a podobné věci. Může to být docela užitečné, když chcete zakládat impérium.“
Sir Charles si odfrkl.
Jack pokračoval: „Nám úplně stačily pušky a odhodlání. Ani stopa po blescích. Možná se ale kouzla nevytratila úplně – v horách stále ještě žijí praví Damařané. Corlathovy kořeny sahají až k Aerin a Torovi, kteří vládli Damani v době rozkvětu – s magií, nebo bez ní, vyberte si, co se vám líbí víc.“
„Jestli to nebyly jen povídačky,“ vložil se do řeči sir Charles.
„Je to možné. Ale já věřím, že jsou pravdivé,“ odvětil Jack Dedham. „Dokonce věřím i tomu, že ovládali něco, čemu my, střízliví lidé z Domoviny, říkáme kouzla.“
Harry na něj fascinovaně zírala. Úsměv se mu ještě rozšířil. „Jsem zvyklý, že si ze mě lidé kvůli tomu utahují. Určitě je to jeden z důvodů, proč jsem pořád ještě plukovník. Z pevnosti Mundy už se asi do konce života nehnu. Ale někteří vojáci se ještě pamatují na boje ve staré Darii, před třiceti, čtyřiceti lety, a ti si myslí to samé, co já.“
„Ach, kouzla,“ ozval se znechuceně sir Charles, ale i z jeho hlasu zaznívala nejistota. „Copak jsi někdy viděl, že by si někdo dokázal přivolat blesky jako psa?“
Přestože byl plukovník Dedham zdvořilý, neustoupil. „To jsem neviděl. Ale je pravda, že muži, kteří bojovali proti Corlathovu otci a dědečkovi, měli nevysvětlitelnou smůlu. Dobře víš, že královna i rada by dali nevím co, aby se nám podařilo posunout hranici tak, jak to plánujeme už osmdesát let.“
„Smůlu?“ podivila se lady Amélie. „Samozřejmě, už jsem ty historky slyšela. Některé staré balady jsou velice půvabné, ale vůbec nevím, co si pod tou smůlou mám představit.“
Dedham se znovu usmál. „Asi to bude znít trochu pošetile, když se vám to teď pokusím vysvětlit. Pušky střílely vedle nebo se roztrhávaly. A to skoro všechny, stalo se to vám, vašemu sousedovi i jeho sousedovi. A dalším… Když útočila kavalerie, koně začali zakopávat a padat, jako by úplně všichni naráz zapomněli klusat. Vojáci zapomínali rozkazy. Zásobovacím vozům upadávala kola. Půlce vojáků v jeden a tentýž okamžik foukl prach do očí, takže neviděli, kam mají jet a na koho střílet. Tohle se může stát kdykoliv, ale ne v takovém měřítku. Mužstvo začalo na tyhle věci věřit, i když se jinak pověrám posmívají. Vojáci se řadili k útoku, jako by byli opilí. Ze všech stran se na nás valily hordy šílenců v kožené zbroji, jen s meči a sekyrami. Nikdo z nás nebyl schopen vystřelit. Viděl jsem to na vlastní oči.“
Richard se na židli zavrtěl. „A Corlath –“
„Ano, Corlath,“ pokračoval plukovník stejně nevzrušeně, jako když děkoval lady Amélii za šálek čaje. Sir Charles zrudl a bručel si cosi pod vousy. Bylo těžké Dedhamovi nevěřit. Mluvil naprosto klidně a upřímně. „Říká se, že v Corlathovi se vrátili staří králové. Začal znovu sjednocovat vzdálené kmeny, které ještě s nikým nenavázaly spojenectví. Jsou to většinou bandité. Přepadávají všechny, kteří jim přijdou do cesty.“
„O tom vím,“ řekl sir Charles.
„Takže jsi možná slyšel i ty ostatní věci, co se o něm povídají. Umím si představit, že opravdu dokáže přivolat blesky.“
„A tenhle člověk sem má dnes přijet?“ vyptávala se poplašeně lady Amélie.
„Ano, Amélie, bohužel ano.“
„Když je tak zatraceně chytrý,“ prohodil sir Charles, „co chce tady?“
Dedham se zasmál. „Ale no tak, Charlesi, nerozčiluj se. Myslím, že ani kouzelník nedokáže odčarovat půl milionu seveřanů. Potřebujeme, aby udržel průsmyky uzavřené. Možná i on potřebuje nás, abychom se postarali o ty, kteří by se dostali skrz.“
Lady Amélie vstala a Harry ji neochotně následovala. „Necháme vás v klidu pracovat. Můžu nějak pomoct? Něco přichystat? Bohužel toho moc nevím o etiketě při setkání s domorodými náčelníky. Myslíte, že tu bude chtít poobědvat?“ Nešťastně rozhodila ruce a přelétla ustaraným pohledem po stole. Harry se pro sebe usmála, když si představila, jak lady Amélie barbarskému králi způsobně nabízí obložené chleby s odkrojenou kůrkou a citronádu. Jak asi vypadá? Hlavou jí blesklo, že vlastně ještě v životě neviděla žádného opravdového horala. Všichni domorodci na stanici a dokonce i trhovci z daleka byli tiší a ostražití.
„Nemám ponětí,“ odpověděl sir Charles. „Kdybych tak věděl, co chce. K obědu i jinak. Je to tak obtížné z části proto, že horalé mají velice komplikovaný kód cti, ale my téměř vůbec nevíme, z čeho se skládá.“
„Téměř,“ prohodil Dedham.
„Mohlo by se stát, že je smrtelně urazíme a ani o tom nebudeme vědět. Nevím, jestli Corlath přijede sám nebo s tisícem po zuby ozbrojených mužů, kteří také umějí přivolat blesky jako psa.“
„Ale no tak, Charlesi,“ uklidňoval ho Dedham.
„Pozvali jsme ho sem –“
„– protože pevnost není vhodným místem pro přijímání vzácných hostů,“ dokončil za něj Dedham, když se nadechoval.
„A navíc,“ nedal se přerušit sir Charles, „tady to nevypadá tak vojensky“ Dedham se zasmál. „Ale nemusel nás budit ve čtyři ráno,“ dodal sir Charles.
„Můžeme být rádi, že se nás vůbec obtěžoval varovat. Nemyslím si, že by něco takového dělal moc často.“ Plukovník si stoupl a Richard pohotově zaujal své místo za ním. Sir Charles stále ještě rázoval po místnosti se šálkem v ruce a obě ženy se sbíraly k odchodu. Jack se na ně ještě otočil: „Omlouvám se, že jsme vám zbytečně pokazili ráno. Až přijede, nějak to zvládneme. Nemyslím si, že byste se tím musely nějak zatěžovat. Ve zprávě se jen zmínil o tom, že si chce promluvit s místodržícím a generálem, který velí pevnosti. Samozřejmě to napsal jinak, ale o tohle mu jde. Bude se muset spokojit se mnou, žádný generál tu k dispozici není. Horští králové si stejně na stříbrné lžičky a rudé koberce moc nepotrpí, alespoň myslím. Doufám, že se z toho vyklube úspěšná obchodní schůzka.“
„Taky doufám,“ zabručel sir Charles přes okraj šálku.
„Teď stejně můžeme jen sedět a čekat. Uvidíme, co se stane,“ zakončil plukovník. „Dej si ještě šálek toho skvělého čaje, Charlesi. Ten tvůj už musí být úplně studený.“
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Harry a lady Amélie odešly z místnosti. Lady Amélie si povzdechla, když zavírala dveře. Harry se usmála, lady Amélie si toho všimla a úsměv jí oplatila. „Nechrne tyhle záležitosti mužům, má milá. Teď stejně mohou jenom čekat. Já musím jet navštívit paní McDonaldovou a ty si zatím můžeš vyjet s Beth a Cassie. Pak je sem přiveď na oběd.“
„Možná bych teď neměla –“ začala Harry, ale lady Amélie zavrtěla hlavou.
„Nevím, proč bys neměla. Jestli bude tady, když přijedete, nebude to vadit. Děvčata jsou dobře vychovaná. Kdybych pořádala formální večeři, pozvala bych právě je. A navíc – ,“ úsměv se jí rozšířil, takže připomínala malou holčičku – „jestli s ním přijede tisícovka bojovníků, budeme mít málo žen a víš, jak mi vadí mít nevyvážený stůl. Pozvu i paní McDonaldovou. Užij si výlet, drahoušku.“
Harry se převlékla do jezdeckého obleku, nasedla na klidného poníka, kterého už sloužící osedlali a nasadili mu uzdu, a odjela za svými přítelkyněmi. Byla zamyšlená. Nevěděla, kolik toho může Cassii a Beth říct, a také doufala, že Corlath zůstane dost dlouho, aby ho alespoň zahlédla. Vypadá mocný horský král stejně jako ostatní lidé?
Slunce už pěkně pálilo. Posunula si klobouk do týla a zamžourala na nebe. Spíš než modré bylo nahnědlé, jako ostatně všechno kolem Istanu, jako by se všechny barvy vytrácely pod neustávajícím žárem slunce. Viselo nad hlavou jako prázdná křehká skořápka, kterou by lehce prorazil hozený oštěp. Klidný poník trpělivě poklusával a stříhal ušima. Harry se rozhlížela po poušti.
Na západ od otcova domu rostly prastaré lesy, se stromy obrostlými vinnou révou a liánami. Stovky let staré stromy umíraly a protože neměly kam spadnout, trouchnivěly ve stoje. Žádný majitel panství se nikdy neobtěžoval les vyklestit nebo skácet a využít pozemek jinak, takže se Harry a Dickie mohli celé dětství prohánět po džungli. Hráli si na bandity a bojovali s draky. Vždycky se cítila dobře ve stínu stromů, a když povyrostla, začala vnímat obsáhlý, komplikovaný život pralesa a jeho nezměrné stáří. Věděla, že ho nikdy nepochopí a že se o to ani nemusí snažit.
Poušť, obklopená temnými rozeklanými horami, byla naprosto odlišná od všeho, co Harry dosud viděla. Už po několika krátkých týdnech zjistila, že se do ní zamilovává víc a víc. Drsný písek, horké slunce a nelítostný vítr ji úplně okouzlily. Zjišťovala, že poušť ji přitahuje tak, jak to zelené pláně u nich doma nikdy nedokázaly – ale nebyla si jistá, co to znamená.
Ještě větší šok pro ni byl, když si uvědomila, že už se jí nestýská po domově. Chybělo jí, že tam měla pořád co dělat, a postrádala tatínka. Odjela tak brzo po jeho pohřbu, že pro ni bylo těžké uvěřit, že je opravdu mrtvý. Živě ho viděla, jak se na koni projíždí po panství v prošoupaném kabátě a čeká na její návrat. Na rodiče spíš vzpomínala, jako by byli pořád spolu, jako by maminka umřela teprve nedávno a tatínek před pěti lety. Ten rozdíl už vůbec nebyl důležitý. Myslela na ně s láskou, ale když se rozhlédla po zvířeném písku a několika nepoddajných trsech trávy, byla ráda, že je, kde je. Malý hlásek v hlavě jí říkal, že se vlastně nechce vrátit zpátky do Domoviny. Chtěla přejít poušť a vyšplhat na hory na jejím východním okraji. Žádnému člověku z Domoviny se to ještě nepodařilo.
Často přemýšlela, jak asi ostatní lidé vidí tuhle zemi. Richard s ní o tom nikdy nemluvil. Byla zvyklá, že si spousta lidí stěžovala na „tu otřesnou poušť“ a „příšerné slunce“. Beth a Cassie to nedělaly. Žily v Darii téměř celý život, kromě „tří let, kdy nás matka poslala do Domoviny, abychom se naučily způsobům“, jak jednou poznamenala Cassie. Pro obě dívky bylo darijské slunce a podnebí důvěrně známé. Úrodná červená půda na jihu, džungle na západě a vlhké náhorní plošiny s plantážemi pomerančovníků a horkým pískem na severovýchodní hranici – to všechno znaly, tady byly doma. Když se jich Harry zeptala na Domovinu, musely se dlouho rozmýšlet. „Je hodně jiná,“ opověděla Cassie a Beth přikývla. Cassie chtěla říct ještě něco, ale zarazila se a pokrčila rameny. „Je prostě jiná,“ dodala.
„Líbilo se vám tam?“ naléhala Harry.
„Samozřejmě,“ odpověděla Cassie překvapeně.
„Líbilo se nám všude, kde jsme bydlely,“ dodala Beth, „když jsme si tam udělaly kamarády.“
„Měla jsem ráda sníh na severu,“ zamyslela se Cassie, „a kožešinové kabáty, které jsme tam v zimě musely nosit.“
Harry to vzdala.
Starší lidé na základně si poradili s podnebím v téhle zemi, jako by si poradili s každou jinou nepříjemností, kterou s sebou neslo jejich povolání. Služba v Darii, civilní i vojenská, nakonec udělala stoiky z těch, kteří to po prvních pár letech nevzdali a neodjeli zpátky do Domoviny. Cassie a Beth byly zářným příkladem. Vždycky se snažily na všem vidět to dobré.
Harry jednou uslyšela přiznání pana Petersona, otce Cassie a Beth. V rezidenci se pořádala večeře a Petersonovi tam přišli. Pan Peterson seděl u stolu naproti Harry. Vypadalo to, že vůbec nevnímá rozhovor na opačné straně stolu. Později večer se ale objevil vedle ní. Překvapilo ji to. Pan Peterson s ní nikdy moc nemluvil, vlastně se mladým děvčatům, hlavně kamarádkám svých dcer, pečlivě vyhýbal.
Nejprve seděli potichu. Harry uvažovala, co by měla říct. Vtom pan Peterson začal. „Zaslechl jsem, o čem s vámi mluvil při večeři ten mladík.“ Odmlčel se, ale Harry trpělivě čekala, až se znovu rozpovídá. „Moc bych mu nevěřil, kdybych byl vámi.“
Harry u večeře seděla vedle mladého poručíka, který jí povídal o otřesné poušti a strašlivém slunci. Přeložili ho do pevnosti před dvěma lety a on už se těšil, až za dva roky bude moci utéct domů. Řekl jí také: „Ale nesmíte si myslet, že tu vůbec nemáme roční období. Máme dvě: léto a zimu. Tři měsíce v kuse prší a plíseň roste úplně na všem, včetně vás.“
Pan Peterson pokračoval: „Já to tady mám docela rád. Je nás tu pár takových.“ Vstal od stolu a odešel. Harry na to neřekla ani slovo.
Později si na to ale vzpomněla, když si uvědomila, že se také zařadila k hrstce lidí, kteří měli tuhle zemi rádi. Přemýšlela, kdo ještě patří do jejich tajného klubu. Bavila se tím, když jí došla témata zdvořilé společenské konverzace. U stolu si pozorně všímala, kdo si nestěžuje na vedro, na vítr, na nepravidelné srážky, a z nich ještě vybírala ty, kterým se líbilo být poškrábaní od písku a nevadilo jim, když dostali bolesti hlavy z oslňujícího slunce, a ty, kteří se s tím jenom spokojeně smířili, jako byly Cassie a Beth.
Harry si řekla, že nejpravděpodobnějším členem jejich klubu bude plukovník Dedham. Zkoušela přijít na to, jak s ním na toto téma zapříst hovor. Říkala si, jestli snad tenhle spolek nemá nějaké nepsané pravidlo, které členům zakazuje spolu mluvit. Její chvíle ale nakonec přišla asi dva týdny předtím, než do rezidence ve čtyři ráno dorazil Corlathův posel.
Bylo to na malé večeři u Greenoughových. Když se pánové přesunuli do salonu za dámami a zapálili si příšerně drahé, ale zato odporně páchnoucí doutníky sira Charlese, plukovník Dedham si přišel sednout na podokenní sedátko vedle Harry. Dívala se ven na tajemná bílá jezírka, která měsíc kreslil na poušti.
„Otevřete trochu okno,“ požádal ji, „ať se ten kouř trochu vyvětrá. Vidím, že se chudák Amélie snaží být statečná.“
„S doutníky by to mělo být jako s cibulí,“ odpověděla, zvedla západku a otevřela okno. „Buď by si měli dát všichni, nebo nikdo.“
Dedham se zasmál. „Chudák Amálka! Bojím se, že pak by si večírky už vůbec neužila. Už jste někdy kouřila doutník?“
Usmála se a ve světlých očích se jí rozverně zablesklo. Vzpomněl si, že o ní někteří mladíci říkali, že je chladná a nemá smysl pro humor. „Ano, zkusila jsem to. Proto jsem to také řekla. Tatínek pořádal večírky pro své přátele z honů a já jsem tam bývala jediná žena. Nechtěla jsem jíst ve svém pokoji jako zlobivé dítě. Ráda jsem je poslouchala, když si vyprávěli historky. Nakonec si na mě zvykli, protože umím slušně střílet a jezdit na koni, ale po pár hodinách se ten kouř nedal snést.“
„Takže váš otec –?“ pobídl ji Dedham.
„Ne, otec se sice nechal přesvědčit a naučil mě střílet, ale zakázal mi kouřit. To mě naučil až jeden z jeho přátel, vlastně to byl Richardův kmotr. Jednou večer mi dal pár doutníků a řekl mi, abych jeden pomalu a opatrně vykouřila někde v soukromí, kde mi bude moct být špatně. Při další večeři, když kolem stolu zase kolovaly doutníky, jsem si jeden vzala a on mi pomohl uchlácholit tatínka. Měl pravdu, bylo to jediné řešení, jinak bych tam s nimi nemohla vůbec vydržet.“
„To budu muset říct Charlesovi,“ řekl Dedham a zazubil se. „Je vždycky rád, když objeví dalšího milovníka doutníků.“
Harry se znovu zadívala na ostrůvky měsíčního svitu na poušti. „Ne, děkuji, plukovníku. Nejsem milovnice doutníků. Chtěla jsem tam být kvůli příběhům. Někdy se ale ráda dívám na kouř. Vidím v něm různé věci.“
„Vím, co myslíte, ale musíte mi slíbit, že tohle Charlesovi neřeknete,“ odpověděl. „A po těch třech měsících už byste mi mohla přestat říkat plukovníku. Jsem Jack.“
„Já nevím.“ Harry se cítila zaskočená.
„Cassie a Beth to umí moc pěkně. Řekněte Jacku.“
„Jacku.“
„Vidíte? Nic to není. A teď zkusíme další lekci. Půjdu na druhý konec místnosti a vy na mě zavoláte. Uvidíte, jak rychle se otočím a vrátím se k vám.“
Harry se zasmála. Plukovník Dedham byl o několik let starší než sir Charles, ale Harry by to do něj nikdy neřekla. Sir Charles byl statný, důstojný a bělovlasý. Dedham byl štíhlý, opálený a měl vlasy v barvě ocelové šedi. Sir Charles byl laskavý a zdvořilý; Dedham s ní mluvil jako rovný s rovným.
„Všiml jsem si, že se často díváte z okna na naši darijskou divočinu. Představujete si tisové ploty a duby porostlé břečťanem? Ovce a dobytek na zelených pastvinách?“
Rozpačitě se podívala na ruce složené v klíně. Nemyslela si, že si toho někdo všiml. Tohle ale byla jedinečná příležitost. Podívala se mu do očí. „Ne. Dívám se na naši darijskou divočinu.“
Pousmál se, když řekla naše divočina. „Takže už si tu zvykáte? Smířila jste se s tím věčným sluncem? Jindy tu zase prší tak, až máte strach, že přijde potopa. A to jste ještě nezažila naši zimu.“
„To máte pravdu. Ale nesmířila jsem se s tím.“ Na chvíli se odmlčela. Překvapilo ji, jak těžké bylo říct to nahlas, a hlavou jí problesklo nepsané pravidlo jejich klubu. „Líbí se mi tu. Nevím proč, ale mám to tu ráda.“
Dedham se přestal usmívat a zamyšleně si ji prohlížel. „Opravdu?“ Otočil hlavu a také se zahleděl z okna. „Není nás mnoho. Určitě jste už uhodla, že i já jsem si zamiloval poušť. Tuhle poušť. Dokonce i v zimě. A tři týdny po období dešťů, kdy všechny květiny rozkvetou a slunce ještě není dost silné, aby je spálilo. Vím, že si často stěžuji na to, že na mě při povyšování zapomněli, ale většinou jsou to jen prázdná slova.
Vím, že by mě téměř jistě povýšili, kdybych se vrátil do Domoviny nebo odjel do nějaké civilizovanější části téhle necivilizované země. Většina Darie není takhle drsná, víte?“ Zarazil se. „Asi vás nudím, že?“
„Ale vůbec ne.“
Trochu se zamračil a pozorně si prohlížel její tvář. „Nevím, jestli je to štěstí, nebo spíš prokletí. Jsme a zůstaneme tu cizinci – dokonce i já, a to jsem tu strávil většinu života. Tahle poušť a hory za ní jsou posledním zbývajícím kouskem starého Damani. Nemáme tu skoro žádnou moc.“ Nevesele se usmál. „Nejenže téhle zemi nerozumíme – ani ji neumíme spravovat.“ Kývl směrem k oknu. „Támhlety hory na obzoru. Stojí tam jako věčná výzva. Vypadají tak blízko, a přece víte, že na ně nikdy nevylezete. Ještě žádný člověk z Domoviny to nedokázal – alespoň se žádný nevrátil, aby o tom mohl podat zprávu.“
Přikývla. „Není to zrovna bezpečná záliba.“
Uchechtl se. „Ne, to tedy není.“
„Proto o tom nikdo nikdy nemluví? Opačnými názory se tedy rozhodně nešetří.“
„Bože! Tak to nemám ponětí. Už jen čtyři sta devadesát šest dní a vypadnu z tohohle rozpáleného pekla. Ano, také to často slýchám. Je to divná země, zvláště tenhle její kout. A když se vám dostane pod kůži, lidé se na vás začnou dívat zvláštně. Takže se o tom raději moc nemluví.“
Harry jela na poníkovi a vzpomínala na rozhovor s Dedhamem, když si všimla, že se blíží Cassie a Beth. Myšlenky jí zalétly ke Corlathovi a svobodným horalům. Moc o nich nevěděla. Jack o nich nemluvil moc rád a z toho, jak byl vyhýbavý, získala dojem, že o nich ví víc, než přiznává. Jindy mu nevadilo přiznat, že něco neví. Možná se ji snažil ochránit před její ne zrovna bezpečnou zálibou.
Ach bože, pomyslela si, doufám, že tam ten horský král ještě bude, až se vrátíme. Byla stejně zvědavá, jako vzrušená.
Ukázalo se, že si nemusela lámat hlavu s tím, co řekne svým přítelkyním. Jakmile se jejich koně setkali, zeptala se Beth nedočkavě: „Už dorazil?“
Harry očekávala obvyklé zdvořilosti a na okamžik nevěděla, o čem se mluví.
„Corlath přece,“ vysvětlila Cassie. „Jack přijel před snídaní za tatínkem a řekl mu, že ho budou potřebovat v rezidenci.“ Pan Peterson a Jack Dedham byli jediní dva lidé na stanici, kteří alespoň trošku mluvili damarsky. Většinou se Damařané učili domovinsky. Harry pochytila několik damarských slov, ale to bylo všechno. Žádného člověka z Domoviny ještě nenapadlo sepsat damarskou gramatiku. Když se o to zajímala, dozvěděla se, že pro to není žádný důvod. Jediný člověk, který ji v tom podporoval a naučil ji to málo, co znala, byl Jack Dedham. Poslední dobou na ni ale neměl příliš mnoho času. Sir Charles damarsky trochu uměl, ale velkou radost mu to nedělalo. Říkal si, že správný místodržící by měl znát jazyk lidí, kterým vládne, ale tuhle povinnost plnil s největší nechutí. Raději měl vedle sebe tlumočníka.
„Corlath,“ vzdechla Beth, jako by jeho samotné jméno bylo kouzelné. „Tatínek říká, že nás horalé nikdy neměli moc rádi –“
„To už víme dávno,“ dodala Cassie.
„– takže prý jenom vklouzne tam a zpátky, aby ho vidělo co nejmíň lidí.“
„Lady Amélie mi dovolila, abych vás přivedla na oběd,“ prohodila Harry. „Jestli přijede, uvidíme ho.“
„To je ale skvělá zpráva!“ zaradovala se Beth. „Doufejme, že to všechno nedojednají už před obědem. Nejezděme daleko, určitě něco uvidíme, až budou přijíždět, a pak se můžeme hned vrátit. To je ale k vzteku, má přijet opravdický král a my ani nemáme pořádnou záminku, proč se s ním setkat.“
„Víte něco o Damařanech?“ zajímala se Harry. Jely kolem dokola rezidence, aby na ni pořád dobře viděly. „Já o nich nevím nic. Nikdo mi nechce nic říct.“
Obě se zasmály. „Damařané jsou nejlíp střeženým tajemstvím Darie,“ řekla Cassie. „Víme, že existují. Někteří přijíždějí i na jarní trh na stanici.“ Harry se na ni nechápavě zadívala. „Lady Amélie ti o něm určitě řekla,“ poznamenala Cassie. „Po třech měsících dešťů vylezeme ze skrýší a léčíme si špatnou náladu na jarním trhu.“
„A prodáváme tam jeden druhému legrační taštičky, kloboučky, panenky a podnožky, které jsme vyráběli za deště, abychom se doma nezbláznili,“ dokončila za ni Beth.
„Je to tak, většina z toho jsou hlouposti, ale všichni jsou prvních pár týdnů po dešti opravdu veselí. Je ještě dost chladno na to, aby se dalo být venku i v poledne, a ze země vyráží zelené rostliny. Lidi suší všechno možné na střechách a okenních parapetech, a ty jsou také zelené,“ udělala Cassie naoko znechucený obličej. „Ulice jsou vyzdobené papírovými i pravými květinami, konfetami a stužkami. Celé město vypadá jako o svátcích – a k tomu se ještě všude suší oblečení a přikrývky. Máme tu opravdové květiny, víš, nejenom pimší, ale asi nic takového, na co jsi zvyklá z Domoviny. Dva týdny všechno roste jako šílené, takže ten třetí týden, kdy se koná trh, je všechno zelené a kvete – dokonce i samotná poušť, věř tomu, nebo ne.
Pak samozřejmě slunce zase všechno spálí. To je ten čtvrtý týden. Pak to tu zas celý rok vypadá tak, jak to znáš.
Na trh se sjedou úplně všichni, i několik Damařanů, i když to nikdy není nikdo významný. Rozhodně tady ještě nikdy nebyl král. Neprodáváme jenom kabelky z korálků, které jsme vyrobili, abychom se nezbláznili, když celé dny pršelo. Vždycky jsou tam i opravdu krásné věci, hlavně koberečky, které vyrábějí domorodci. Ani od služebnictva se totiž nečeká, že by v období dešťů nějak tvrdě pracovali, takže se můžou zabavit tímhle. Po pár týdnech jsou už totiž všichni tak otrávení, že se jim nechce dávat rozkazy.
Ale ty nejhezčí věci pocházejí z jihu. Počasí je tak příšerné jenom tady. Na jihu je to mnohem lepší. Náš trh tam znají a obchodníci vědí, že když tu konečně skončí zima, všichni mají takovou radost, že jsou schopní koupit cokoliv, takže jich vždycky přijedou mraky.
Takových trhů a oslav jara je tu v okolí hodně, ale ten náš je největší.“
„No,“ řekla Beth, „my tady máme nejvíc stánků se zbožím na prodej a tak, a taky jsme jediná domovinská základna tak daleko na severu. Ale v okolí je spousta darijských vesnic a v těch berou příchod jara velice vážně. Zpívají a tančí a takové věci. A vyprávějí si překrásné příběhy, jenom s sebou musíš mít někoho, kdo ti bude tlumočit, a to se často nestává.“
„U nás se přece taky tančí a zpívá,“ namítl Cassie.
„Ano, já vím,“ řekla Beth pomalu, „ale není to to samé. Náš tanec je jenom úleva, že můžeme vyjít ze dveří a zase se trochu hýbat. Ten jejich něco znamená.“
Harry se na ni zvědavě zadívala. „Prosí své bohy o dobrou úrodu? Něco takového?“
„Asi ano,“ zamyšleně se zamračila Beth. „Nejsem si jistá.“
„Žádný domorodec nic takového lidem z Domoviny nikdy neprozradí,“ odfrkla si Cassie. „Toho sis už přece musela všimnout.“
„Ano, ale já – já jsem tu teprve krátce.“
„Když jsi z Domoviny, vždycky pro ně budeš cizinec,“ prohlásila nekompromisně Cassie. „Na jihu je to jiné, ale tady jsme na hranici. Všichni si uvědomují, že v horách, prakticky za humny žijí nezkrocené damarské kmeny. Domorodci, kteří pracují pro tebe nebo s tebou, se snaží mermomocí ukázat, jak moc jsou domovinští a jak moc jsou loajální, takže ti nic neřeknou. Ostatní nic neprozradí z přesně opačného důvodu.“
„Mluvíš jako tatínek,“ rýpla si Beth. „Tohle říká dost často, to je pravda,“ odpověděla Cassie.
„Mluvila jsi o horských kmenech,“ snažila se obrátit téma hovoru Harry.
„Ano. Jediná věc, kterou máme společnou, jsou asi ty oslavy jara ve třech týdnech, kdy nakrátko všechno rozkvete. Takže sem několik horalů vždycky přijede na jarní trh.“
„Ale nevypadají, že by z toho byli bůhvíjak šťastní,“ vložila se do hovoru Beth. „Vždycky na sobě mají ty dlouhé hábity, co nosí. Mají dokonce schované tváře, takže není vidět, jestli se usmívají, nebo mračí. Někteří mají kolem pasu uvázané takové legrační vyspravované šerpy. Vždycky jich pár přijede, zůstanou několik dní – mimochodem, mají ty nejnádhernější koně, jaké jsi kdy viděla. Vztyčí tábor v poušti blízko stanice a vždycky postaví stráže, úplně otevřeně, jako by se nám nedalo věřit –“
„Možná se nám nedá věřit,“ zamumlala Cassie.
„– a nikdy nechtějí prodat své koně. Můžeš si ale koupit překrásné tapiserie a vyšívané šerpy – o moc hezčí než ty, které nosí sami. Potloukají se v bočních uličkách vedle tržiště a nosí s sebou všechny tyhle věci. My ostatní pobíháme kolem, smějeme se a radujeme. Jsou trošku strašidelní.“
„Ale nejsou,“ okřikla ji Cassie. „Jenom prostě moc posloucháš ty historky, které se o nich vyprávějí.“
Beth se začervenala. Po chvíli se zeptala: „Všimly jste si něčeho kolem rezidence?“
„Ne,“ odpověděla Harry a vrátila se k předchozímu tématu. „O jakých historkách jsi to mluvila?“
Uběhla další chvíle, kdy se Cassie upřeně dívala na Beth a Beth zarputile pozorovala hřívu svého poníka. „Omlouvám se,“ řekla Cassie nakonec. „Neměly bychom o tom mluvit. Tatínek se na nás vždycky zlobí, když nás přistihne. V těch příbězích jde hlavně o kouzla. Corlathovi a jeho lidem by podle nich skoro měla téct z uší, dokonce i dnes. O Corlathovi se povídá, že je šílený.“
„Kouzla?“ vyhrkla Harry a vzpomněla si, co jí tehdy říkal Dedham. „Šílený?“ O šílenství se nezmínil. „Jak to?“
Obě pokrčily rameny. „Nikdy se nám to nepodařilo zjistit,“ řekla Cassie. „A nám se většinou vždycky podaří z tatínka vydolovat, co nás zajímá,“ doplnila ji Beth, „takže to musí být něco opravdu příšerného.“
Cassie se zasmála. „Čteš moc románů, Beth. Tatínek o tom nejspíš nechce mluvit, protože si nechce připustit, že by na těch povídačkách o kouzlech mohlo něco být. Jack Dedham tomu věří – někdy se o tom s tatínkem hádají, když si myslí, že je nikdo neslyší. To šílenství, nebo něco podobného, je prý spojené s královou mocí. Za to, že má moc, která přesahuje všechny smrtelníky, platí záchvaty šílenství.“
„Tak kdo tu čte moc románů?“ rozdurdila se Beth a Cassie se na ni zazubila. „Prostě je to hrozně zajímavé,“ obhajovala se. Beth přikývla.
„Není divu, že ho tak strašně moc chcete vidět,“ řekla Harry.
„Vím, že je to ode mě asi hloupé, ale říkám si, že se možná něčím prozradí. Třeba bude měřit tři metry a mít třetí oko uprostřed čela,“ prohodila Beth.
„Proboha,“ rozesmála se Harry.
„Doufám, že to nemyslíš vážně,“ poznamenala Cassie povýšeně.
„Víš, jak to s legendami je,“ chlácholila ji Beth.
„Ne, to teda nevím,“ odsekla její sestra ostře. „I když nám tatínek nějakou překládá, vidíš podle dlouhých odmlk, že toho spoustu vynechává.“
„I tak,“ stála si na svém Beth. „Staří králové a královny prý byli vyšší než obyčejní smrtelníci –“
„Domorodci jsou většinou menší než my, alespoň ti, které tu vídáme,“ skočila jí do řeči Cassie. „Jejich král by mohl být pro ně vysoký a pro nás úplně normální.“
„– a královskou krev poznáš podle něčeho na jejich očích.“
Chvíli bylo ticho. Přerušila ho Harry. „A nevíš čeho?“
Dívky znovu pokrčily rameny. „Prostě něčeho. To je jedna z věcí, které tatínek vždycky vynechává. Jako to šílenství.“
„Ty se snad těšíš, že bude mít pěnu u pusy,“ zavrtěla znechuceně hlavou Cassie.
Beth se na ni zaškaredila. „Ne. Mně by úplně stačilo to třetí oko.“
Během rozhovoru se vzdálily dost daleko od posledních domů a poníci kopyty vyhazovali do vzduchu pouštní písek. Teď jely potichu. Cassie navrhla, aby chvíli cválaly. Slunce už nepříjemně pálilo, takže když po několika minutách zase zpomalily, byly hřbety poníků úplně zvlhlé potem. Harry se rozhlédla po poušti, jak měla ve zvyku, a musela před tetelivou září slunce přivřít oči.
„Myslíte, že bychom se už mohly vrátit?“ zeptala se toužebně Beth a rukou v bílé rukavičce si elegantně zastínila oči.
Harry se usmála. „Můžeme počkat na oběd v mém pokoji, jestli chcete. Je odtamtud výhled na přední dveře.“
Beth se na ni podívala s tak neskrývanou vděčností, že se Cassie zahihňala. Všechny tři otočily poníky a vedly je domů tak rychle, jak jim to jen vedro dovolilo.
Když dorazily k náznaku stínu, který poskytovalo pár neduživých stromů u hranice samotné stanice, zjistila Harry, že je jí nesnesitelné horko a bolí ji hlava. Zlobila se na sebe, že tak spěchá zpátky, i když pro to nemá žádný důvod. Do města nikdo nepřijel. Musely by si všimnout každého, kdo by tam mířil. Venku byly jen něco málo přes hodinu. Harry si říkala, že by se mohly vykoupat a za další hodinu se znovu sejít. V tomhle stavu se jí nechtělo seznamovat se s žádnými králi, ať už jsou šílení, nebo ne.
Když se ale zadívala na Beth a uviděla, jak je nadšená a nechce o nic přijít, pomyslela si, že si jen opláchne obličej a pak si spolu dají studenou limonádu, aby mohly sledovat přední dveře v pohodlí.
Poníci pomalu poklusávali hlavní cestou k rezidenci. Cassie si sundala klobouk a začala se s ním ovívat. Harry na chvíli zavřela oči. To je ale hloupý zvyk, řekla zevnitř svým víčkům. Co kdyby si ten tlustý žok právě teď vzpomněl, že si chce poskočit, nebo zčistajasna vyhodil zadníma nohama? Co kdyby se teď otevřelo nebe a začalo plivat oheň? Odpověděla jí tma za očima.
Poník se zastavil uprostřed cesty a zvedl hlavu. V tu chvíli zašeptala Beth přiškrceným hlasem: „Podívejte se.“
Harry a Cassie se rozhlédly. Dojely už téměř na konec cesty, zbývalo jim přejet ještě široké kruhové prostranství přímo před rezidencí, kde se otáčely kočáry a srocoval regiment. Na jedné straně, kam vysoký dům vrhal trochu stínu, stálo sedm koní a jeden člověk. Zády se opíral o zeď a měl zkřížené nohy. Koně stáli v půlkruhu kolem něj. Byli úplně klidní, jen tu a tam zahrabali kopyty nebo nozdrami pošťouchli muže, aby je poplácal po krku nebo pohladil. První věc, které si Harry všimla, byla krása těch zvířat. Ani jeden z nich nebyl menší než šestnáct dlaní. Všichni měli dlouhé štíhlé nohy a ohony, které dosahovaly skoro až na zem. Srst jim úplně svítila. Tři hnědáci, jeden sedák, jeden tmavý ryzák a jeden šedohnědý. Nejkrásnější z nich stál nejdál od tří tlustých poníků, kteří rozpačitě přešlapovali na příjezdové cestě pro kočáry. Byl krvavě rezavý, červený jako oheň, s černýma nohama a ohonem. Stál stranou od ostatních koní a nevěnoval žádnou pozornost ani jim, ani muži, který měl koně na starost. Kůň sledoval dívky, jako by bez dovolení vkročily na jeho území. Ostatní koně pomalu otočili hlavy, aby viděli, na co se jejich vůdce dívá. Harry si všimla něčeho zvláštního: Ani jeden z nich neměl uzdu.
„Je tady,“ polkla Cassie.
Beth se zhluboka nadechla. „Jak je to možné?“
„Podívej se na ty koně,“ vydechla Harry a z hlasu jí zaznívalo takové nadšení, že ho slyšela i ona sama.
Cassie odtrhla pohled od sedmi koní, kteří se dostali do rezidence přes poušť rovnou jako placka, aniž by je kdokoliv spatřil. Nemohla tomu uvěřit – všechny tři ani na okamžik nespustily oči z pevnosti, ale nevšimly si sedmi jezdců na vysokých koních. S pochopením se usmála na Harry. „Ještě nikdy jsi neviděla damarské koně, že? Říká se, že jsou nejkrásnější v celé Darii.“
„A nikomu je neprodají,“ vzpomněla si Harry.
Cassie přikývla, ale Harry měla pohled jako přikovaný ke koním a nevšimla si toho. „Jack Dedham by dal pravou ruku za to, aby se na jednom směl projet.“
„Nemají uzdy,“ upozornila Harry.
„Ani třmeny,“ dodala Cassie. Harry se zadívala na jejich sedla. Byla z vydělávané kůže, jen lehce vycpaná, ale na podpěnce a na hrušce sedla probleskovalo bohaté vyšívání. Ani jeden kůň se nepohnul z vyrovnaného půlkruhu, přestože všichni upírali pohled na tři poníky a jejich jezdkyně.
„Koně,“ odfrkla si Beth znechuceně. „Copak nevidíte, co to opravdu znamená? Už je tady a ani jedna z nás vůbec nic nezpozorovala. Jestli tohle nejsou kouzla, tak co je?“ Znovu pobídla poníka. Cassie a Harry se pomalu rozjely za ní. Zastavily se až pod schody. Odněkud přiběhli stájníci, aby odvedli poníky do stáje za domem.
Harry seskočila. Chlapec, který vzal do ruky otěže jejího poníka, nervózně ustoupil. Stájníci se naučili, že tahle slečna z Domoviny si nepřeje, aby jí někdo pomáhal sesedat. Sotva Harry dopadla na zem, všimla si, že se u vchodu do domu něco děje. Vzhlédla právě včas, aby uviděla, jak se rozletěly těžké vchodové dveře, až zaskřípaly panty. Ven se vyřítil vysoký muž oblečený do splývavého bílého roucha. Kolem pasu měl uvázanou šarlatovou šerpu. Ze dveří za ním vyběhli další lidé a seskupili se kolem něj na verandě. Král stál nepohnutě ve středu nervózního kroužku a pomalu nakláněl hlavu k podřízeným, kteří mluvili jeden přes druhého, ale neodvažovali se přiblížit. Harry šokovalo, když si uvědomila, že mezi obyčejnými smrtelníky, kteří s bázní pohlíželi na horského krále, byli i sir Charles, pan Peterson, Jack Dedham a její vlastní bratr Richard. Král nebyl vyšší než Richard nebo sir Charles, ale měl kolem sebe zvláštní opar, jako když se ve velkém horku na poušti chvěje vzduch. Záhyby na jeho sněhobílém rouchu a šarlatová šerpa vytvářely pohyblivé stíny. Všichni, kdo stáli kolem něj, vypadali malí, bledí a bezvýznamní. On sám zářil, až to bodalo do očí. Jeho muži stáli za domovinskými úředníky, ale jejich pohledy zůstávaly upřené na krále. Nemohl to být nikdo jiný. Tohle musel být Corlath.
Harry se zhluboka nadechla. Nevypadal ani šíleně, ani nelidsky. Zato byl hodně rozzlobený. Zavrtěl hlavou a zamračil se nad čímsi, co mu kdosi řekl. Sir Charles se tvářil velice nešťastně. Corlath pokrčil rameny a vztekle máchl rukou. Obrátil se k odchodu. Dlouhými kroky vykročil k okraji verandy. Jack Dedham k němu rychle přistoupil a řekl mu několik naléhavých slov. Corlath se neochotně otočil. Dedham natáhl ruku dlaní dolů a roztaženými prsty. Dlouho tam stáli bez hnutí. Corlath se zadíval na podanou ruku a pak na tvář, která k ní patřila. Harry zadržela dech, aniž by věděla proč.
Se sevřeným žaludkem pozorovala, jak přes Jackův obličej přeběhl výraz hrozného vypětí a ruka se mu mírně roztřásla. Corlath se pomalu dotkl hřbetu Jackovy ruky dvěma prsty. Jackovi klesla ruka k boku, jako by byla ze dřeva. Poklesla mu ramena jako odsouzenci, který na šibenici dostal v poslední minutě milost. Jeho napjatý výraz zmizel. Zatvářil se unaveně.
Corlath se znovu otočil a sestoupil na nejvyšší schod. Nikdo se neodvážil ho zastavit. Pět horalů se oddělilo od lidí na verandě a vydalo se za svým králem. Harry nemohla od krále odtrhnout oči, ale přesto si povšimla, že i oni mají kolem pasu uvázané pestrobarevné šerpy: zlatou, oranžovou, zelenou, modrou a fialovou. Král by se vlastně od svých poddaných nijak nelišil, kdyby z něj nevyzařovala taková aura síly a moci.
Harry stála jen několik kroků od posledního schodu, držíc v ruce uzdu svého poníka. Cassie a Beth byly o pár kroků pozadu. Corlath si jich pořád ještě nevšiml. Harry fascinovaně pozorovala, jak se k ní blíží. Vzduch jako by hučel. To hučení jí naráželo na ušní bubínky a oční bulvy. Musela rychle zamrkat. Corlath pomalu vzhlédl, jako by se vynořoval z hlubokého zamyšlení. Jejich pohledy se setkaly.
Královy oči měly barvu roztopeného zlata v taviči peci. Harry se najednou začalo špatně dýchat. Náhle pochopila Jackův výraz. Zavrávorala. Poník vedle ní se začal plašit. Žár byl náhle nesnesitelný. Zdálo se jí, že na ni pálí snad tisíc pouštních sluncí. Z bouře v její hlavě se vynořila myšlenka. Kouzla? Takhle vypadají kouzla? Pocházím ze země, kde čarodějnice žijí v hlubokých neprostupných lesích. Co dělám tady? Viděla, jak velký vztek se ten muž snaží zadusit. Svítil mu ze zlatých očí a nadzvedával mu třpytivě bílé roucho.
Pak byl najednou konec. Pohlédl stranou, sešel po zbylých schodech a prošel kolem Harry, jako by neexistovala. Ona mu uhnula z cesty, aby se jí nedotkl ani cípem bílého roucha. Ze stínu vyjel na hnědákovi muž, který hlídal koně. Přiběhli ke svým pánům. Krvavě rudý majestátní hřebec pozdravil krále hlubokým zařehtáním. Corlath se na něj vyšvihl jediným plavným pohybem. I z toho, jak se pohyboval, bylo vidět, jak je rozezlený. I jeho kůň to pocítil. Náhle ztuhl. Jeho klid byl klidem před bitvou. I ostatní muži nasedli. Corlath se na ně ani nepodíval. Rudý hřebec vyrazil tryskem vpřed a ostatní se vydali za ním. Klapot koňských kopyt Harry připomněl, jak nepřirozené ticho tu panovalo od Dedhamových posledních slov. Neslyšitelná bouře se vytratila spolu s barevnými šerpami horalů a prachem za kopyty jejich koní. Harry si znovu uvědomila, kdo je a kde je. Sir Charles, Jack a pan Peterson zase vyrostli do své obvyklé velikosti. Harry rozbolela hlava jako střep.
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Corlath upřeně zíral na černé špičky uší svého koně. Horalé právě projížděli branou rezidence. Corlath zvedl oči a zlostně jimi přejel prašnou hlavní ulici v Ihistanu, šedohnědé domečky a obchůdky, roztroušené stromy. Rudý kůň se podřídil, když jeho jezdec mírně přesunul váhu, a poslušně sešel z cesty. Ostrý klapot koňských kopyt na tvrdé prašné cestě se na písku změnil v tlumený dusot. Corlath slyšel, jak jeho muži za ním také sjíždějí z cesty. Potřásl hlavou, aby si vyjasnil myšlenky a zahnal příšerný vztek, který jím zmítal. Narovnal se v sedle a kůň okamžitě zpomalil. Nemělo smysl se v poledne hnát pouští tryskem, bylo by to kruté ke koním.
Šest jezdců ho dohnalo. Dva se mu zařadili po bok, střelili po něm ustaranými pohledy a pak se zase bleskurychle zadívali jinam.
Cizáci! Ruce se mu mimoděk sevřely v pěst. Měl vědět, že nemá cenu zkoušet s nimi rozumně mluvit. Otec ho před lety varoval, a měl pravdu. To bylo ještě předtím, než se seveřani dostali tak blízko. Corlath zamrkal. Když nemohl svůj hněv někam nasměrovat, špatně ho ovládal. Hněv byl neocenitelný na bojišti, jenže teď nestál proti regimentům vojáků, kteří by mohli popadat z koní a zakopnout o své vlastní nohy. Přestože cítil neodolatelnou touhu podpálit ten hloupý velký dům – byl naprosto nevhodný do pouště – v takových asi bydlí ve své vlastní zemi – a sledovat, jak padá na hlavu tomu změkčilému človíčkovi, který si říkal místodržící, nemohl se vztekat jako malé dítě. Byl králem už třináct let. Uzavřel svůj hněv hluboko uvnitř a držel ho tam.
Když byl ještě hodně mladý, předtím než se plně projevila jeho kelar, strašlivá síla, které se paradoxně říkalo „Dar“, mu otec řekl, jak to je. „Synu, jsme dobří jen jako válečné stroje, a i to jen čas od času. Budeš to proklínat častěji, než by sis přál, ale nic s tím nenaděláš.“ Vzdychl a pak suše pokračoval: „Říká se, že v minulosti to bylo jiné, že lidé tehdy byli dost velcí, aby si s kelar poradili – a dost moudří, aby jí porozuměli. Paní Aerin jako první rozpoznala svůj Dar a zkrotila ho. To ale bylo před mnoha lety. Zmenšili jsme se.“
„Dar prý používali i k jiným věcem: k léčení, utěšování a ochočování divokých zvířat,“ poznamenal nejisté Corlath.
Otec smutně přikývl. „Ano, možná to tak kdysi bylo, ale dnes už ne. Luthe má ještě starou kelar. Ví o ní všechno. Možná ti o tom jednou poví. Je tak starý, že si už ani nepamatuje na své rodiče. Luthe je ale jedinečný. Ty a já nemáme tak čistou krev. I tak nám přinesla, co jsme, co z nás zbylo – a co nám zbylo. Vyhni se cizákům, pokud budeš moci. Neumějí nebo nechtějí nám porozumět. Nerozeznali by koně od lišky. Budou se ti pokoušet nasadit jho, které nasadili zbytku naší země. Jejich síla je silou čísel, jsou tvrdohlaví a vytrvalí. Nepodceňuj je.“
Viděl otce, jak stojí na jednom z vnitřních nádvoří Města v horách a zamyšleně pozoruje, jak se tekoucí voda třpytí na barevných kamenech jedné z fontán. Mluvil napůl sám k sobě. Vize vybledla, zahnal ji další nával hněvu. Pak se mu před očima znovu objevila dívka, kterou spatřil před vchodem do cizáckého domu. Co ta s tím má společného?
Zamračil se a znovu uviděl uši a hřívu svého hřebce. Zvedl hlavu. Do tábora to byl ještě hodný kus cesty. Z nějakého důvodu nechtěl tábořit blízko cizáků. Neočekával sice úmyslnou zradu, ale ovzduší kolem pevnosti přinášelo horalům špatné sny.
Hněv ho znovu zasáhl jako zásek ostruhy. Trhl sebou. Jeho Dar žil svým vlastním životem, k čertu. Jakou nedosažitelnou věc po něm zase chce? Teď už věděl, že výstřednosti králů a dalších, jejichž krev byla plná kelar, byly překvapivější pro ně samotné než pro jejich přátele a poddané. Ne že by na tom moc záleželo. Neslušelo se, aby král omlouval některá svá neproniknutelná rozhodnutí tím, že si prostě nemohl pomoct.
Ve svém hněvu vycítil vzorec. Někdy se mu ho podařilo rozeznat. Čekal se zaťatými zuby a před očima se mu znovu objevila ta dívka. Tentokrát ji sledoval, dokud nezmizela.
Když ji před pár minutami uviděl poprvé, pod schody toho vysokého domu, zadíval se na ni přímo. Věděl, že jeho pohled mohl i ublížit, když byl plný hněvu, a snažil se dávat pozor, na koho se dívá a jak dlouho. Tahle dívka, na neštěstí pro ni, nějak zaujala jeho pozornost, a on od ní odtrhl pohled příliš pozdě.
Byla hodně vysoká, skoro stejně vysoká jako většina mužů, dokonce i mezi cizáky. Měla světlé vlasy v barvě slunce a písku a téměř stejně zářivé. Jeho lidé, horalé, byli většinou menší než cizáci a měli tmavou pleť a vlasy. Ta dívka ho ale nezaujala barvou vlasů, výškou ani krásou. V obličeji se jí zračilo příliš mnoho síly a měla příliš dlouhé kosti na to, aby byla vyloženě krásná. Možná si získala jeho pozornost tím, jak byla tichá. Nebo snad tím, že vypadala tak neohroženě a soběstačně? Opětovala jeho pohled zpříma, neuhýbala a nebyla omámená a vystrašená jako většina lidí zasažených jeho pohledem – i ve chvílích, kdy jeho kelar spala. Má v sobě něco podobného jako já, napadlo ho najednou. Naučila se úplně kontrolovat, stejně, jako jsem se to musel naučit já. Věděl, co by se mohlo stát, kdyby se neuhlídal. To je hloupost. Je přece z Domoviny. Mezi horaly se sem tam stávalo, že se v zapadlé vesničce v nějakém dítěti najednou probudilo k životu pár kapek staré královské krve a rozvinul se v něm Dar. Ale ještě nikdy nikdo neviděl cizáka, který by ho měl.
Myšlenky ho zavedly tak daleko, že ho hněv už téměř opustil. Ruce už nesvíral tak křečovitě a dokonce pohladil koně po černočerné hřívě. Zahleděl se dopředu. Věděl, že tábor leží přímo před nimi, přestože ještě nebylo nic vidět. V tom, co na první pohled vypadalo jako plochá, neměnná poušť, se skrývalo malé chráněné údolíčko, ve kterém se udržel pramen pitné vody, trocha trávy a pár nízkých keřů.
Pohled na poušť ho téměř úplně uklidnil. Jak se začal uvolňovat, kelar mu přinesla obrázek bledého obličeje sira Charlese, jak ho ustaraně oslovuje: „Můj pane – hmm, vlastně – Vaše Veličenstvo,“ a vysvětluje mu, proč mu nemůže pomoci. O tenhle obrázek tedy opravdu nestál. Zlostně se nadechl. Cílevědomá kelar konečně upoutala jeho pozornost, sebrala mu sira Charlese a znovu mu ukázala tu dívku.
Co s ní? Zakřičel tiše do nitra, ale odpovědi se mu nedostalo. Moc často se nestávalo, že by mu kelar vysvětlila, co chce. Někdy na to nepřišel vůbec a musel se slepě protloukat životem jako obyčejný smrtelník – jen měl tu nevýhodu, že ho trápily nevyzpytatelné vzkazy uvnitř vlastní hlavy.
Došla mu trpělivost. Naklonil se v sedle dopředu a obrovský hřebec zrychlil do trysku. Odbočil z přímé cesty k táboru. Jezdci znali proměnlivé nálady svého krále, na nic se neptali a nechali ho jet. Ani je přijetí u cizáků příliš nenadchlo.
Muž na šedohnědém koni, který jel po králově pravici, svého koně konejšivě poplácal. „Ne, tentokrát s ním nepojedeme.“
Jezdec vedle něj se za králem dlouze zadíval a krátce přikývl. „Ať s ním zůstávají Velcí a Spravedliví.“
Nejmladší z nich se opovržlivě rozesmál. „Velcí a Spravedliví moc nezmůžou. Proklatí cizáci!“
Muž na šedákovi se zamračil a napomenul ho. „Innathe, dávej si pozor na jazyk!“
„Ale já si dávám pozor, příteli,“ odvětil Innath. „Buď rád, že nevíš, co si myslím.“
Král zmizel do třpytivého horka nad rozpáleným pískem, ještě než jezdci přejeli přes vrchol svahu nad táborem. Chystali se ostatním povědět o tom, co se událo na návštěvě v cizáckém městě.
Harry zamrkala a všimla si štolby u svého lokte. Roztržitě mu poděkovala, když jejího poníka odváděl pryč. Polekaně se ohlížel přes rameno na místo, kde zmizeli pouštní jezdci. Bylo na něm vidět, jak je rád, že tu nemusí zůstat. Harry si na chvíli zastínila oči, takže zuřivá bolest hlavy na chvíli ustoupila. Vzhlédla na verandu nad sebou a všimla si, že se tam všichni muži pohybují nejisté, jako by se právě probouzeli z nepříjemného snu. Cítila se podobně. Když zase spustila ruku, v rameni jí luplo. Uvnitř alespoň bude chladněji, pomyslela si a vystoupala nahoru po schodech. Cassie a Beth předaly otěže svých poníků štolbům a vydaly se za ní.
Oběd byl tichý. Sešli se tam všichni, kdo ráno viděli krále. Skoro jako bychom se nemohli rozloučit, napadlo Harry. Nemáme jiný důvod k tomu, abychom zůstávali tak dlouho spolu. Jako bychom společně prošli něčím hrozným, a teď se bojíme tmy. Po druhé sklenici limonády začala bolest hlavy ustupovat. Harry si najednou pomyslela: Ani si nepamatuji, jak ten člověk vypadal. Nespustila jsem z něj oči celou dobu a vím jen to, že byl vysoký, měl šarlatovou šerpu a zvláštní žlutozlaté oči. Ze vzpomínky na ty hluboké jantarové oči ji málem znovu rozbolela hlava, takže se raději soustředila na jídlo před sebou. Pohled na ledově studenou limonádu v křišťálovém džbánu ji uklidňoval.
Po obědě se nikdo nehrnul k odchodu. Jack Dedham si odkašlal a věcně poznamenal: „Nevěděli jsme, co čekat, ale podle toho, jak se teď jeden druhému vůbec nedíváme do očí –“ Harry zvedla pohled a Jack se na ni usmál – „si asi nikdo neumíme poradit s tím, co se stalo.“
Sir Charles oči nezvedl a zamyšleně pronesl: „Prosím tě, Jacku, co jsi mu to řekl – úplně na konci?“
„Je to taková hodně známá fráze. Znamená něco jako buďme přáteli, přestože máme chuť si radši zakroutit krkem. Myslím, že vznikla někdy za občanské války, rozhodně předtím, než jsme sem přišli.“ Harry Dedhama pozorně sledovala, a přestože měl jeho hlas přesně ten správný tón, výraz v obličeji tomu neodpovídal.
„Řekl jsi to ve starém jazyce,“ odvětil sir Charles. „Nevěděl jsem, že ho umíš.“
Dedhama znovu prozradil výraz v obličeji. Myslel si něco jiného, než říkal. „Neumím. Jak jsem řekl, je to jenom taková fráze. Spousta tradičních pozdravů je ve starém jazyce. Nikdo už neví, co vlastně znamenají.“
„To se ti povedlo, Jacku,“ vložil se do hovoru Peterson. „Ráno jsem měl v hlavě vymeteno – nevěděl jsem, jak se jmenuju. Možná nám teď díky tobě nevyhlásí válku.“ Harry si uvědomila, že Peterson má v obličeji stejný výraz, který ji zarazil u Dedhama.
Sir Charles pokrčil rameny a napětí povolilo. „To doufám. Však víte, tonoucí se stébla chytá.“ Na chvíli se odmlčel. „Bylo to fiasko, že?“
Dedham i Peterson pomalu pokývali hlavou a tohle jednoduché gesto řeklo lépe než tisíc slov, jak špatné to ve skutečnosti bylo.
„Už se nevrátí,“ pokračoval sir Charles.
Rozhostilo se pochmurné ticho. Všichni souhlasili. Pak Peterson dodal: „Ale ani si nemyslím, že by běžel k seveřanům a nabídl jim spojenectví.“
Sir Charles konečně vzhlédl. „Myslíš, že ne?“
Peterson rychle a rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne. Kdyby chtěl jet k našim nepřátelům, neposlouchal by, co mu Jack říkal.“
„Horalé by se nikdy nespojili se seveřany,“ odvětil Jack s dobře potlačovanou netrpělivostí, která ovšem Harry neunikla. „Považují je za nejhorší nepřátele.
Stojí proti sobě krví, tradicí, vším, v co věří. Kdyby se spojili se seveřany, šli by sami proti sobě.“
Sir Charles si prohrábl rukou bílé vlasy, vzdychl a řekl: „Znáš ty lidi lépe než já. Musím ti věřit, nic jiného mi nezbývá.“ Zaváhal. „Musím o tomhle setkání samozřejmě podat zprávu. Vůbec nevím, co do ní mám napsat.“
Beth, Cassie a Harry se kousaly do jazyka, aby ani nepíply a nepřitáhly k sobě pozornost. Očividně se na ně zapomnělo, takže se konečně mohly o celé fascinující záležitosti něco dozvědět. Tajně doufaly, že se muži nepřesunou do soukromé pracovny sira Charlese, aby celou záležitost projednali v klidu a o samotě. Všechny tři se proto lekly, když se lady Amélie zeptala: „Ale Charlesi, co se vlastně stalo?“
Sir Charles se s očividnými potížemi soustředil na ustaraný obličej své ženy. Pak jeho pohled přejel po dívkách na druhé straně stolu. Takže už si jich někdo všiml. Zadržely dech.
„Mmm,“ zamručel sir Charles a v nastalém tichu Beth z toho nedostatku vzduchu zrůžověla až po špičky uší.
„Nic nám nebrání, abychom vám to řekli – leda snad pošramocená pýcha,“ ozval se nakonec Dedham. „Nebyl tu ani celé dvě hodiny. Zjevil se odnikud, pokud vím. Měli jsme všude hlídky, aby nám daly vědět v předstihu.“
Dívky měly pohledy jako přikované na Dedhamově obličeji, jinak by se po sobě podívaly.
„Napochodoval do rezidence, jako by mu to tady patřilo. Naštěstí jsme si všimli, že projeli hlavní branou, a mohli jsme se alespoň trošku připravit. Tvůj komorník, Charlesi, měl naštěstí dost rozumu, aby otevřel vstupní dveře. Co kdyby král uměl procházet skrz zdi?
Mám dojem, že hlavní kámen úrazu byl v tom, že jsme si moc nerozuměli. Corlath vůbec nemluví domovinsky – i když, mezi námi, to vůbec nemusí znamenat, že by to neuměl.“
Peterson si odfrkl.
„Tak ty sis toho taky všiml? Jeden z jeho mužů mu překládal, ale ne moc dobře, a my s Petersonem jsme se snažili mluvit dariansky –“
„Mluvili jsme dariansky,“ ohradil se Peterson. „Umím tu řeč skoro tak dobře jako svou vlastní – a ty taky, Jacku, jenom jsi moc skromný, abys to přiznal – domluvil jsem se s domorodci ze všech koutů téhle rozlehlé země, taky s několika horaly. Všichni mi rozuměli.“
Harry si pomyslela: A král horalů zůstal stát, když ho Dedham oslovil starým jazykem, přestože byl tak rozezlený.
„Každopádně,“ pokračoval Dedham, „Jsme moc neuměli Corlathovi říct, co vlastně chceme.“
„A ten jeho tlumočník se moc nepřetrhnul,“ zahuhlal Peterson.
Dedham se pousmál. „Ale no tak, teď z tebe mluví uražená pýcha. Buď fér.“
Peterson se na něj usmál, ale tvrdošíjně si stál na svém: „Bylo to tak.“
„Možná máš pravdu.“ Dedham zaváhal. „Nepřekvapilo by mě to. Ty prodlevy jim daly možnost si nás nenápadně prohlédnout.“
„Nebyli tu ani dvě hodiny,“ zaprskal sir Charles. „Jak si o nás za tak krátkou dobu můžou udělat závěry? Král nám vlastně nedal žádnou šanci.“
Napětí se vrátilo. „Mám pocit, že on si myslí, že nám šanci dal,“ poznamenal opatrně Dedham.
„Zklamalo mě, že je tak ukvapený,“ povzdechl si smutně sir Charles. Ve tváři měl unavený a ustaraný výraz. Jeho žena, která seděla po jeho pravici, ho vzala za ruku. Vděčně se na ni usmál. Podíval se po lidech kolem stolu, ale Peterson i Dedham se vyhnuli jeho pohledu. Pokračoval uvolněně, téměř vesele: „Vlastně je to úplně jednoduché. Chce zbraně a vojáky – celé roty a regimenty, aby mu pomohli ubránit horské průsmyky. Zdá se, že by se mu vůbec nelíbilo, kdyby mu do země začali proudit seveřané.“
„To chápu,“ přitakal Dedham. „Jeho země by byla mezi dvěma mlýnskými kameny. Stalo by se z ní bojiště mezi seveřany a námi. Horalů je málo, seveřany na dlouho nezadrží. Z jeho království by nezůstal kámen na kameni, nebo by ho vítěz alespoň obsadil,“ dodal tiše.
„Nemohli jsme mu slíbit, co chtěl,“ řekl sir Charles. Už zase říkal nahlas, co se mu honilo hlavou. „Nevíme ani, jak velké nebezpečí pro nás vlastně seveřané představují.“
„No, jestli jsou horalé se seveřany opravdu takhle na kordy, Corlath bude určitě mít dobré špehy.“
„Nabídli jsme mu spolupráci,“ ohradil se sir Charles.
„Spíš myslíš kapitulaci,“ nebral si servítky Peterson. „Jeho kapitulaci. Musel by souhlasit s tím, že by celá jeho země přešla pod naši správu.“ Sir Charles se zamračil.
„To snad ne, Bobe,“ nevěřil svým uším Dedham.
„V důsledku to znamená přesně tohle,“ bránil se Peterson. „Chceš po něm, aby se vzdal svobody, kterou před námi bránili celá desetiletí –“
„Stává se běžně, že se malá země uchýlí pod ochranu většího souseda, když to vyžaduje situace,“ ohradil se upjatě sir Charles.
Než mohl Peterson odpovědět, vložil se spěšně do hovoru Dedham. „Vlastně jde o to, že je příliš pyšný na to, aby přistoupil na naše podmínky, a my jsme – no, my se bojíme mu půjčit naše jednotky za jeho podmínek.“
„Královna a Rada by s námi byli navýsost nespokojeni, kdybychom vyvolali válku, které jsme se mohli vyhnout,“ prohlásil sir Charles jako správný místodržící. Peterson si odfrkl. „Nic o tom člověku nevíme,“ dodal sir Charles ustaraně.
„Víme, že chce Darii ubránit před seveřany,“ zamumlal Peterson, ale Dedham zvláštně nadskočil na židli a Peterson ztichl. Harry došlo, že ho Dedham pod stolem pořádně kopl do kotníku.
„Nechtěl zůstat na jednání,“ ukončil diskusi Dedham, „a my ještě teď máme pocit, jako by nás někdo praštil po hlavě.“
Corlath rozčileně chodil po svém stanu sem a tam a dovnitř se trousili jeho Jezdci. Zastavil se u jedné stěny stanu a zkoumal pevnou tkaninu z koňských žíní. Stěna se pohnula; pouštní vítr nikdy neustával. Horalů už zbývalo málo. Některé malé kmeny se sice vynořily z mnohaletého odloučení, aby přísahali věrnost králi pod černobílou damarskou vlajkou. Corlath se velice snažil znovu spojit svobodné kmeny, které zbyly – ale zároveň přemýšlel, zda budou co platní proti tisícům seveřanů a nakonec i tisícům cizáků, kteří se je chystají napadnout. Cizáci se jistě už brzy dozvědí o seveřanských plánech na jižní tažení. Chystali se roztrhat jeho zemi na kusy. Neměl ani stín pochybnosti o tom, že lidé budou bojovat. Cítil smutnou pýchu při pomyšlení na to, že raději položí život, než by svou zemi přenechali nepříteli. Přinejlepším se jich hrstka zachrání v horách, kde budou přežívat v jeskyních, shánět jídlo v nočních stínech jako krysy a vyhýbat se novým vládcům jejich vlasti. Starý Damar, Damar před příchodem cizáků, byl pro ně pohádkou pro děti už dnes, co teprve potom, až jich zbude jen ubohý zbyteček – žebráci a zloději ve vlastních horách.
Ale nemohl se podřídit požadavkům těch cizáků – celkem pochopitelným požadavkům – pomyslel si nakonec s přemáháním. Jeho armádě měli velet cizáčtí generálové. Koutky úst se mu zvedly ve chmurném úsměvu. Byla to celkem zábavná představa – pragmatičtí domovinští generálové chycení v bouři kelar spojenců i nepřátel. Povzdychl si. I kdyby se stal zázrak a cizáci mu chtěli pomoci, nikdy by nepřijali nepostradatelnou ochranu kelar – nevěřili, že existuje. Byla škoda, že neexistoval žádný způsob, jak jim to dokázat – alespoň žádný, při kterém by zůstali naživu.
Vzpomněl si na toho šedovlasého muže, který na něj mluvil naposled. Vycítil z něj něco jako víru – víru v hory a v kelar. S ním by se možná dalo mluvit. Ovládal starý jazyk alespoň tak, že mu bylo rozumět, i když možná sám nevěděl, co mu tou poslední frází nabídl. Chudák Forloy, jediný z Jezdců, který znal cizácký jazyk téměř stejně dobře jako Corlath. Byli nevítaná návštěva v zemi mnohokrát mocnější než ta jejich a Corlath byl vděčný i za těch několik minut, které díky pomalému překladu získal, aby si pořádně prohlédl tváře lidí, které chtěl přesvědčit.
Proč to nešlo udělat jinak?
Na okamžik se tkanina stanu před ním zlatě zaleskla. Uviděl obrys tváře orámované zlatem, ze které se na něj díval pár světlých očí.
Ona s tím přece nemá co dělat!
Spěšně se otočil. Jeho Jezdci už byli usazení a trpělivě čekali, až si jich všimne.
„Už víte, že to nedopadlo dobře.“ Kývli na znamení souhlasu. Ani pro jednoho z nich to nebylo překvapení. „Naděje na úspěch nebyla nikdy vysoká,“ zarazil se, protože mu neušlo, že jeden Jezdec sklonil hlavu o hodně níž, než to vyžadovala vážnost situace, a dodal: „No dobře, Farane, neměli jsme žádnou naději.“ Faran zvedl hlavu a všiml si, že se král pousmál. Za posledních několik dní to byla jediná známka veselí, kterou dal najevo. „Neměli jsme žádnou naději,“ zopakoval Corlath ještě jednou, „ale musel jsem to alespoň zkusit.“ Zahleděl se na strop. „Alespoň už je to za námi.“ Teď, když už bylo naprosto jisté, že jim nikdo nepomůže, budou muset udělat všechno proto, aby své hranice ubránili sami.
Seveřané už několikrát zkoušeli překonat hory, odedávna byli chtiví kořisti a války. Byli sice vychytralí, ale také proradní. Nikomu nevěřili, protože ani jim samým se nedalo věřit. Už mnoho let to horalům poskytovalo alespoň chabé bezpečí. Seveřané se nikdy nedokázali sjednotit na tak dlouho, aby se stali pro své sousedy opravdovou hrozbou. Ale v minulých pětadvaceti letech se mezi rozhádanými generály objevil muž s příměsí nelidské krve. Díky ní byl tak krutý, že se vymykal i seveřanským představám o krutosti. Byl i velký kouzelník, ale nikdo nemohl přijít na to, odkud svou moc vzal. Byl tak mocný, že se mu podařilo přivést všechny seveřany, lidi i nelidi, pod svou vládu. Jmenoval se Thurra.
Corlath věděl, bez nejmenší pochybnosti, že Thurrova říše nepřetrvá jeho syna, nebo nanejvýš jeho vnuka. Seveřané se pak znovu rozdrobí na menší kmeny a budou trávit čas nesmyslnými hádkami a potyčkami. Pak už ale bude pozdě.
Corlath a před ním jeho otec s obavami sledovali Thurrův vzestup. Měli u seveřanů rozsáhlou síť špehů a z jejich zpráv Corlath poznal, že Thurra nebude žít o mnoho déle než obyčejný člověk. Sám znal cenu magické moci a věděl, že tak velká moc, jakou Thurra vládne, si musí vyžádat svou daň. Horští králové žili dlouho a Corlath mohl doufat v to, že jednoho dne sám povede úspěšnou vzpouru, ale bylo pravděpodobné, že po ní by už nezbylo dost lidí k tomu, aby se bouřili. Možná by umřeli hlady, i kdyby vyhráli. Zhruba před pěti sty lety, za časů Aerin, byla na místě dnešní pouště tráva a stromy. Dnes už zbývala jen troška orné půdy, která víceméně živila celou zemi, přímo u velké prolákliny v horách, kudy pravděpodobně přijde seveřanská armáda.
Místodržící ho možná odmítl teď, když seveřané ještě nenapadli žádné domovinské území, ale jakmile porazí horaly, určitě budou pokračovat v loupení a vraždění. Celá Darie padne do rukou Thurry a jeho nohsledů. Někteří z nich v sobě měli ještě méně lidské krve než on. Pak se celá Domovina dozví, zač je toho loket, utkat se s čarodějem.
A kdyby vyhráli cizáci? Corlath nevěděl, kolik jednotek by cizáci museli poslat do bitvy, až by vypukla. Pak by se po zlém poučili o tom, jak nelítostná je kelar v Thurrových rukou. Ale i kelar má své meze a cizáci byli zarputilí a ve své zarputilosti stateční. Často byli hloupí, ještě častěji bezradní a nevěřili ničemu, co neviděli na vlastní oči, ale zato byli cílevědomí a nikdy nebyli zákeřní. Kdyby vyhráli cizáci, poslali by doktory, farmáře s osivem a pluhy a zedníky a za méně než jednu generaci by byli jeho lidé stejně bezkrevní a nevýrazní jako všichni ostatní, kteří žili pod cizáckou nadvládou. Cizáci byli schopní správci, protože nikdy nic nevzdávali. Co se jim kdy dostalo do rukou, už v nich zůstalo. Corlath by nemohl doufat v žádné úspěšné povstání.
Nebylo příjemné doufat ve vítězství seveřanů.
Jeho Jezdci si většinu těchto věcí uvědomovali, přestože je neviděli tak jasně a ve všech detailech jako Corlath zachvácený kelar. Uměli si ale spočítat, že rozkazy, které jim Corlath dává, s tím vším souvisí. Jezdci s králem o jeho rozhodnutích nikdy nediskutovali, ale Corlath byl přístupný člověk a když zrovna nebyl pod vlivem svého Daru, rád si poslechl, co si jeho muži myslí. Tentokrát však byli Jezdci zticha a Corlath je k hovoru nijak nepobízel.
Corlath byl stejně překvapený jako jeho muži, když sám sebe uslyšel říkat: „Ještě jedna věc. Vracím se zpátky do cizácké pevnosti. Ta dívka se světlými vlasy pojede s námi.“
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Harry z okna své ložnice pozorovala poušť zalitou světlem měsíce. Tajemné stíny přebíhaly přes světlý písek od jedné skryté prohlubně ke druhé a od jednoho seschlého keříku k dalšímu. Předstírala, že ty stíny mají nějaký záměr, nějaký cíl. Byla to její oblíbená hra. Měla by už spát, hodiny odbily dvě. Obrovské bicí hodiny v hale bylo slyšet po celém rozlehlém domě. Možná i v čeledníku, to ale nikdy nezjistila a netroufala se zeptat. Často si říkala, jestli je to zlomyslnost nebo náhoda, že hodiny umístili tak, aby každou hodinu každého dne všem obyvatelům rezidence připomínaly neúprosný běh času. Kdo by chtěl vědět, kolik je hodin, když nemůže spát?
Když tehdy přijela z domova, nemohla spát vůbec. Nikdy ji nenapadlo, že se jí bude špatně usínat, když neuslyší ševelení větru ve větvích dubů před oknem svojí ložnice. Na lodi spala výborně, i když se vlastně měla bát o svou budoucnost. Teď ji zvuk neustávajícího pouštního větru držel vzhůru noc co noc. Zněl skoro jako nějaký neznámý jazyk a vůbec jí nepřipomínal uklidňující šepot dubového listí.
Po pár týdnech v rezidenci se jí spaní zlepšilo. Špatnou noc měla už jen sem tam. Špatnou? Ptala se sama sebe. Proč špatnou? Ráno jsem se nikdy necítila hůř než jindy, jen jsem možná byla trochu zklamaná z toho, že jsem všechny ty hodiny neprospala, jak se sluší a patří.
Tento týden byl ale stejný – stejně bezesný – jako ty počáteční. Poslední dvě noci strávila schoulená na podokenním sedátku u okna své ložnice. Dostala se tak daleko, že se už na postel nedokázala ani podívat. Když ji včera ráno Annie přišla vzbudit, našla ji na sedátku pod oknem, kde za úsvitu na chvíli zavřela oči. Jako správnou starostivou služku ji to pohoršilo. Měla dokonce tu drzost, že to všechno za tepla běžela vyzvonit lady Amélii. Ta si i přes všechny převratné události tohoto týdne našla čas na to, aby pak každý večer nakoukla k Harry do pokoje a přinutila ji vypít sklenici horkého mléka. (Mléko! Zašklebila se v duchu znechuceně Harry, která mléko srdečně nesnášela už odmalička a od dvanácti ho nevzala do úst.) Musela lady Amélii slíbit, že bude pěkně spát (Jako by to bylo tak jednoduché, pomyslela si.) a ujistit ji, že se opravdu cítí naprosto dobře.
„Je mi dobře, madam,“ odříkala poslušně.
Lady Amélie si ji zkoumavě prohlížela. „Tobě ještě pořád dělá starosti to, co se stalo minulý týden, že, drahoušku?“
Harry se usmála. „Ne, opravdu. Nic mi nechybí.“ Vybavil se jí konec rozhovoru, který vyslechla přede dvěma dny. Peterson s Dedhamem právě vycházeli z pracovny sira Charlese a nevšimli si, že jim Harry stojí za zády. „… nelíbí se mi to ani trošku,“ říkal právě Peterson.
Dedham si přejel rukou po nakrátko ostříhané hlavě a napůl v žertu poznamenal: „Víš, na druhou stranu, až se za měsíc nebo za rok přižene nějaký horal na zpěněném koni a bude křičet, že průsmyk padl, zamknu pevnost a vyjedu jim na pomoc s většinou posádky. Hlásit to budu až potom.“ Když za nimi zapadly dveře, šla si Harry zamyšleně po svých.
„Doufám, že jsi z něčeho neonemocněla, dítě,“ pokračovala lady Amélie, „máš nějaké skelné oči.“ Odmlčela se a pak dodala: „Neboj se, drahoušku, jestli bude hrozit jakékoliv nebezpečí, odjedeme jako první.“ Tón jejího hlasu naznačoval, že si není jistá, jestli takovéto utěšování stav její Schovánky spíš nezhorší.
Harry se na ni poplašeně podívala. Lady Amélie si její pohled špatně vyložila a soucitně ji poplácala po ruce. „Nesmíš si dělat starosti. Sir Charles a plukovník Dedham se o nás postarají.“
Včera se Harry podařilo unaveného Jacka odchytit, když se zase přišel na dlouhé hodiny zavřít do pracovny. Harry schválně zůstávala v jídelně, než se objevil. Když ji uviděl, trochu se usmál a mileji pozdravil. „Dobré ráno, má milá. Zase ze mě chceš vytáhnout něco o Damani, že? Vidím ti to na očích. Tak se ptej.“
„Co jsi přesně řekl Corlathovi, než tehdy ráno odešel?“ neváhala Harry ani vteřinu.
Jack se zasmál. „Jdeš na to pěkně zostra.“ Zvážněl a zkoumavě si ji prohlížel. „Nevím, jestli ti to můžu říct –“
„Ale –“
„Ale řeknu. Ve starém Damani za občanské války tak muži přísahali věrnost králi nebo lennímu pánovi. Ta doba byla hrozně nebezpečná a taková přísaha tehdy znamenala mnoho – ještě víc, než když naši důstojníci přísahají královně. Ta fráze má pro horaly pořád ještě velkou váhu… ale, víš, to, že jsem ji řekl před Corlathem, nebylo úplně v pořádku – koneckonců, jsem domovinský důstojník bránící domovinskou hranici před ním samotným. Bylo to promyšlené riziko.“ Pokrčil rameny. „Chtěl jsem mu dát najevo, že ne všichni z Domoviny jsou… tak nepřátelští k horalům, jak se může zdát.“
Poté, co lady Amélie odešla, si Harry lehla do nenáviděné postele a v polospánku v ní vydržela až do půlnoci. Pak ji vzbudila tma a ticho, takže si šla znovu sednout k oknu, aby měla výhled na poušť.
Půl třetí. Nebe bylo černočerné a svítily na něm hvězdy. Na horizontu viděla delší a užší pásy temnoty, ve kterých žádné hvězdy nebyly. To byly hory. Poušť vypadala proti nim šedivě. Usnula, aniž by si to uvědomila.
V měsíčním světle viděli černý obrys rezidence. Fárán a Innath měli zůstat tady, u koní. Nebylo by bezpečné brát je s sebou. Zbytek cesty musí ujít pěšky. Bezpečné! Trpce se pousmál pod šedivou kápí a ztratil se ve stínech. Pustil se do tohoto dobrodružství, tak ho musí dokončit, ať už to dopadne jakkoliv.
„Solo, neber s námi tu cizinku,“ prosil Faran téměř v slzách. Corlath se pod opálenou pokožkou začervenal. V minulosti se vyskytlo několik takových případů, kdy unášel krásnou dívku v noci přes poušť, ale ještě nikdy se nestalo, že by si dopředu nezjistil, zda s tím souhlasí. Corlathův otec byl proslavený milovník. Ještě po tolika letech se sem tam objevovali nevlastní bratři a sestry, takže se na to pořád ještě nezapomnělo. Corlath si někdy říkal, že když svoje zálety drží v tajnosti, vlastně tím lidi znervózňuje, protože nevědí, co se děje, nebo jestli se vůbec něco děje. Už nějakou dobu se nic takového nestalo, ale při všech bozích, to, že se teď chystá unést cizí děvče, těžko snášeli i jeho vlastní Jezdci – a navíc v téhle rozbouřené době.
Nemohl jim to ani nijak vysvětlit. Sám vlastně netušil, z jakého důvodu musí tu dívku vzít s sebou. Od chvíle, kdy to vyslovil nahlas, ale věděl, že nemůže jinak. Nerad viděl, že jsou jeho lidé nespokojení – protože byl dobrý král, ne nejistý – a tak, přestože mohl Faranovi přikázat, aby se staral sám o sebe, odpověděl mu, jak nejlépe mohl.
„Tohle je státní zájem,“ řekl pomalu, protože se mu vůbec nechtělo přiznat, že ho k únosu téhle cizí dívky nutí jeho kelar. Tohle nemohl říct nahlas ani před Jezdci, svými nejlepšími přáteli a zároveň nejoddanějšími poddanými. „Ta dívka bude výsadní rukojmí. Všichni, i já, s ní budeme zacházet s úctou.“
Nikdo tomu úplně neporozuměl, ale trochu je to uklidnilo. Nikdo mu také nepřipomněl prastarý zákon, podle kterého unesená žena ztratila čest, ať už ji drželi dlouho, nebo jen strávila pár nepohodlných hodin v sedle. Pro horaly, muže i ženy, byla čest, když je svedl některý člen královské rodiny, proto se také kelar objevovala na různých neočekávaných místech, přestože to byl původně královský Dar. Na druhou stranu muselo být zvláštní být s milencem, kterému jste se nemohli ani podívat do očí. Všichni věděli, jak jsou cizáci popudliví. Kdo ví, jak budou na něco takového reagovat?
„Solo?“ Faran se zastavil a Corlath se k němu vyčkávavě otočil. Naznačil mu, že poslouchá. „Solo, co se stane, až cizáci zjistí, že zmizela?“
„Co s tím?“
„Pojedou ji hledat.“
„Ne, jestli nezjistí, kam se poděla.“
„Ale jak by to mohli nevědět?“
Corlath se nevesele usmál. „Prostě jim to neřekneme.“ Faran se nechtěl zúčastnit setkání s cizáky. Forloy a Innath a ostatní, kteří tam byli, se také začali usmívat. Cizáci neměli ponětí, co se jim dělo přímo pod nosem. „Hned odsud odjedete a pomalu zamíříte k horám. Znovu postavíte tábor u pramene Leik. Tam na mě počkáte. Vrátím se stejnou cestou, kterou jsme přijeli, ode dneška za tři dny. Nechci, aby zmizela hned nato, co jsme odsud odjeli. Pak ve spánku odnesu to děvče z velkého domu a přivezu ji k vám.“
Rozhostilo se zamyšlené ticho. Nakonec se ozval Faran: „Jel bych s tebou, Solo, pokud budeš chtít. Můj kůň je rychlý.“ Neznělo to nijak nadšeně, ale už neměl obavy. Podíval se na šest Jezdců, kteří jeli s Corlathem na setkání s cizáckým místodržícím, a začalo ho to zajímat. Ještě nikdy neviděl žádného cizáka, ani nebyl v cizáckém městě.
Po třech neklidných dnech na opuštěném tábořišti se Corlath, Faran a Innath rozjeli do cizáckého města. Corlath si pomyslel: Nevidí nás ani za denního světla, když k nim přijíždíme na koních a s vlajícími plášti. Plížíme se jako lupiči do prázdného domu, protože stále nemůžeme uvěřit, že je to tak jednoduché.
Faran a Innath si klekli na zem. Nesnažili se zjistit, kam jejich král odchází. Věděli, že stejně uvidí jen to, co jim král dovolí. Koně čekali stejně tiše a trpělivě jako jejich jezdci, jen králův ryzák se za ním díval. Jediným slyšitelným zvukem bylo šelestění větru v nízkých keřích a hřívách koní.
Corlath se dostal k rezidenci bez problémů, přesně, jak čekal. Černohnědí psi se líně povalovali na zahradě. Ani nezvedli hlavy. Ignorovali ho, nebo ho prostě z nějakého důvodu považovali za přítele. Cizáckým psům se v Darii nedařilo. Horalští psi, kterým by neutekla ani myš, se zase neuměli podřídit cizáckým pánům. Minul stáje, ale štolbové spali stejně tvrdě jako psi. Ve tmě moc dobře neviděl, ale i tam, kam se nedostal měsíční svit, věděl bezpečně, kde co je.
Došel ke zdi domu a položil na ni ruku. Někdy, když se v něm ozval ten správný druh kelar, mohl procházet zdmi nebo skrz ně vidět. A to je ani nemusel rozbít. Někdy se o to vší mocí snažil, ale za žádnou cenu to nešlo. Bylo by hloupé, kdybych se musel vloupat dovnitř jako obyčejný zloděj, pomyslel si. Bylo by trapné, kdybych měl chodit od postele k posteli a dívat se na tváře na polštáři. Při tom by mě mohli i chytit.
Ne. Tentokrát se bát nemusel. Kelar byla s ním – nakonec ho do téhle situace sama dostala, tak by mu z ní měla pomoct ven. Téměř okamžitě se dozvěděl, kde ta dívka je. Šel najisto. Lekl se jen jednou, když obrovské hodiny v hale odbily celou. Znělo to jako umíráček a ten zvuk se za ním plazil nahoru jako zlověstná mlha.
Seděla schoulená na polštářích na širokém okenním parapetu. Spala. Na okamžik mu jí bylo líto. K čemu mi tahle lítost bude? Zlobil se sám na sebe. Ani já jsem si to nevybral. Zabalil ji do pláště s přehnanou něhou. Nad hlavou jí pronesl několik slov ve starém jazyce, aby si byl jistý, že se neprobudí.
Harry se s námahou vzbudila z těch nejdivnějších snů, jaké kdy v životě měla, do šedivého a mlhavého světa, který se s ní ošklivě natřásal. Byla snad nemocná? Nemohla přijít na to, co se s ní děje. Vůbec se necítila dobře a nechápala, proč se najednou nemůže probudit.
Otevřela slepené oči a na obzoru uviděla, jak za horami vychází slunce. Najednou si uvědomila, že jede na koni a při každém kroku ho kope do levé plece. Asi je to pro nás oba úplně stejně nepohodlné, pomyslela si. Kolem pasu měla něčí ruku, která ji držela zpříma a zároveň jí tiskla ruce k bokům. Hlavou narážela do něčího ramene.
Jediné, na co dokázala myslet, bylo, že je naprosto schopná jet na koni sama, a rozčilovalo ji, že s ní ten neznámý zachází jako s malým dítětem nebo pytlem zrní. Chtěla se mu vykroutit. Zvedla hlavu a zkusila z ní shodit kápi, kterou jí natáhli. Napřímila se ještě víc a otočila se dopředu.
Jezdec okamžitě zastavil. Harry si šokované uvědomila, že kůň nemá žádné otěže. Jezdec ji sevřel ještě pevněji a vedle nich se objevili další dva jezdci, seskočili z koní a vydali se k nim. Byli oblečení jako horalé a tváře jim stínily stejné kápě, jakou měla i ona. Najednou dostala strach. Nevěděla, co s ní udělají. Jezdec, který ji držel, ji podal dolů dvěma dalším. Všimla si, že kůň, na kterém ji vezl, je červenohnědý. Po obličeji ji pohladila jeho černá hříva. Muži na zemi ji chytili za ruce. Jen co se nohama dotkla země, znovu odpadla.
Probrala se za soumraku. Tentokrát červeň přicházela z opačné strany. Také se už cítila víc sama sebou. Alespoň měla ten pocit, ale její okolí bylo tak nepravděpodobné, že o tom hned začala pochybovat. Posadila se a zjistila, že ležela na přikrývce. Pořád měla na sobě cizí plášť s kápí. Pod ním byla stále ještě oblečená do noční košile a županu. Neměla na sobě boty a strávila několik minut tím, že si zkoušela vzpomenout, jestli je někde ztratila, nebo si je včera vůbec nenazula. Pak se rozhlédla kolem sebe.
Seděla v malém dolíku za dunou porostlou nízkými keři. Nad hlavou měla střechu čtvercového stanu, ale jen jedna ze čtyř stěn byla spuštěná. Na zbylých třech stranách měla výhled na dunu, západ slunce a tři muže schoulené nad malinkým ohněm, ze kterého se téměř nekouřilo. Blízko nich ležela tři sedla, ale koně – sedák, hnědák a králův červenohnědý – nebyli nijak uvázaní.
Prohlédla si okolí, ale ani neměla čas pouvažovat nad tím, co viděla, protože jeden z mužů vstal od ohně a vykročil k ní. Ostatní dva si jí nevšímali, objímali si kolena a hleděli do žhnoucího srdce ohně. Třetí muž si klekl vedle ní a nabídl jí hrnek něčeho horkého. Bez přemýšlení ho přijala. Rozpoznala v mužově gestu nekompromisní rozkaz. Pak se na nápoj pozorně zadívala. Ať už to bylo cokoliv, bylo to hnědé a vonělo to hezky. Uvědomila si, že má hrozný hlad.
Pohled jí sjel z hrnku na muže, který jí ho podal. Byl zahalený do pláště, takže mu nebylo vidět do obličeje. Po chvíli znovu ukázal na hrnek a řekl: „Vypij to.“
Olízla si rty a přemýšlela, jak asi bude znít její hlas, až promluví. „Nechci už spát.“ Docela se jí to povedlo.
Chvíli bylo ticho, ale neuměla říct, jestli to bylo tím, že jí nerozuměl – jeho přízvuk byl zvláštní a neobratný – nebo jestli se rozmýšlel, jak jí má odpovědět. Nakonec řekl: „Nebudeš spát.“
Uvědomila si, že má příliš velkou žízeň na to, aby se rozmýšlela, jestli mu věří, nebo ne. Vypila hrnek jedním douškem. Chutnalo to stejně dobře, jak to vonělo, takže to na hlavu porazilo kávu. Pak se znovu přihlásil sžíravý pocit hladu. „Je tu jídlo, jestli chceš.“
Přikývla a muž jí okamžitě přinesl talíř s večeří a ještě jeden hrnek té hnědé tekutiny. Zase se posadil k ní, jako by chtěl osobně dohlížet na každé její sousto. Podívala se na něj, nebo spíš na stín pod kápí, ale hned se zase začala věnovat jídlu. Dostala čerstvý vývar. Ještě se z něj kouřilo. Lžíce měla zvláštní tvar; rukojeť byla tvarovaná do širokého oblouku, ale sama lžíce byla spíš mělká. Zvedla ji k ústům.
„Buď opatrná,“ varoval ji. „Tenhle spánek způsobí, že někteří lidé onemocní.“ Takže mě něčím omámili, pomyslela si. Ulevilo se jí, protože teď už věděla, proč si vůbec na nic nepamatuje. Snědla, co jí dali, a hned se cítila lépe, i když maso mělo zvláštní, neznámou chuť. Když už ji nesvíral pocit hladu, znovu na ni zaútočily otázky, na které neznala odpovědi. Kde je? Proč tu je? A ta nejhorší z nich – co bude dál? Upřela pohled na svůj prázdný talíř. Byl nevýrazný, šedivý, s černým symbolem ve středu. Znamená to něco? Zdraví a dlouhý život? Kouzlo proti ztrátě nebo rozbití? Nebo symbol, který znamená Smrt cizákům?
„Chutná?“ zeptal se muž.
„Byla bych radši, kdybych – no – kdybych vám viděla do obličeje,“ požádala ho pečlivě zvoleným tónem hlasu, který měl znamenat rozumný kompromis mezi ponížeností, ohavnou zbabělostí a zdvořilostí k vězniteli.
Shodil si z hlavy kápi a natočil obličej tak, aby mu na něj padly poslední paprsky skomírajícího světla. „Pane Bože,“ vydechla, nechtíc. Byl to Corlath. „Takže mě poznáváš?“ zajímal se.
Nevzmohla se na slovo. Pomyslela si – Ano, Vaše Veličenstvo, ale jazyk měla jako přilepený k patru. Jen němě přikývla.
„Dobře,“ prohlásil a postavil se. Vypadala omámeně. Chtěl ji nějak povzbudit, ale nebyl schopný své rozhodnutí vysvětlit ani svým vlastním mužům. Věděl, že jí nemůže říct vůbec nic. Zkoušela se vzchopit, skrýt vyplašený výraz. Dál už nic neřekla, tak vzal talíř a hrnek a odnesl je zpátky k ohni. Innath je vycídil pískem a uložil.
Harry se příliš zabývala svými vlastními problémy, aby si všimla soucitu, který k ní cítí její únosce. Viděla jeho vysokou postavu v plášti, jak se připojil ke svým mužům u ohně. Nikdo už se na ni ani nepodíval. Jeden z nich udusil oheň a sbalil nádobí do vaku. Druhý osedlal koně. Corlath se mlčky, s rukama založenýma na hrudi, díval na západ slunce. Plášť mu nadzdvihával mírný večerní větřík. Světla rychle ubývalo a Harry po chvíli ani nemohla rozeznat jeho nehybný obrys proti černým horám.
Trochu otřeseně vstala. Nohy ji nechtěly poslouchat a zatočila se jí hlava. Ušla několik kroků. Písek ji hřál na chodidlech. Vůbec to nebylo nepříjemné. Dva jezdci se kolem ní protáhli, složili stan a sbalili ho, aniž by jí věnovali jediný pohled. Byli tak rychlí, že si Harry říkala, jestli v tom nejsou nějaká kouzla. Jakmile naložili poslední zavazadlo, Corlath se otočil od překrásného výhledu. Jeho kůň ho následoval jako pes.
„Tohle je Isfahel,“ řekl jí vážně. „Ty bys možná řekla… Ohnivé srdce.“ Podívala se nahoru na velkého koně. Nebyla si jistá, co se od ní čeká. Připadalo jí, že by bylo nevhodné obrovské zvíře poplácat. Aby udělala alespoň něco, nabídla mu dlaň a měla dětinskou radost, když sklonil majestátní hlavu a jeho dech ji polechtal na kůži. Pak hlavu zase zvedl a zastříhal na Corlatha ušima. Harry došlo, že právě prošla jakousi zkouškou. Neměla ponětí, jestli uspěla, nebo ne.
Připojili se k nim druzí dva muži. I jejich koně je sami následovali. Zase si mě přehodí přes sedlo jako pytel brambor? napadlo ji. Bude to pro ně těžší, když teď stojím na nohou a dívám se jim do očí?
Otočila hlavu jejich směrem. Oba okamžitě začali upřeně pozorovat zem u svých nohou. Zavazadla měli přivázaná na sedlech a v proláklině nezbylo ani stopy po tom, že by tu kdy tábořili čtyři lidé. Pohlédla na Corlatha. „Umím jezdit – alespoň trošku,“ řekla skromně, přestože ji v Domovině všichni považovali za vynikající jezdkyni. „Myslíte, že bych teď mohla sedět obličejem dopředu?“
Corlath přikývl a pustil hřívu svého koně. Narovnal srolovanou deku zabalenou do kůže před sedlem a zeptal se: „Umíš nasednout?“
Přejela očima po obrovském zvířeti: přinejmenším osmnáct dlaní, a to byl skromný odhad. „Nejsem si jistá,“ připustila.
Pak, k naprostému znechucení jezdců, král poklekl vedle překvapeného Ohnivého srdce a nabídl jí spojené ruce, aby mohla nasednout. Nohy měla celé od písku, ale přesto králi jednu položila do spojených dlaní. Ocitla se na koni, ani nevěděla jak. Vyhodil ji nahoru tak snadno, jako by byla peříčko nebo okvětní plátek růže. Malinko ji to zaskočilo. Vyšvihl se za ni se stejnou lehkostí, jaké si všimla už na nádvoří rezidence. Druzí dva koně se svými jezdci je téměř okamžitě dohonili. Zamířili směrem k horám a jako jeden muž se dali do cvalu. Harry si nevšimla, že by se nějak domlouvali.
Jeli celou noc – krokem, klusem a rychlým cvalem – a když z šedivého nebe konečně začaly vystupovat obrysy hor, byla Harry utahaná jako kotě. Zastavili jen jednou. Harry přehodila nohu přes hrušku sedla a sklouzla na zem, než jí někdo stačil nabídnout pomoc. Sice se pod ní nepodlomily nohy, ale chvíli k tomu neměla daleko. Písek se jí houpal pod nohama jako loď na rozbouřeném moři. Dali jí chleba s nějakým neznámým zeleným ovocem a něco k pití. Corlath jí pak znovu pomohl do sedla, zatímco se jeho muži kousali do rtů a odvraceli oči. Zajela prsty do dlouhé havraní hřívy Ohnivého srdce, narovnala se a zamrkala, aby zahnala spánek.
Řekla, že může jet… kamkoliv jedou… nechtěla na to myslet právě teď. Jen se musela snažit, aby seděla zpříma.
Když zpomalili do kroku, Corlath jí podal kožený vak a řekl: „Už tam brzy budeme.“ Jeho hlas byl mírný a konejšivý, vůbec se jí nevysmíval. Chtěla vidět jeho obličej, ale je nemožné podívat se na někoho, kdo má hlavu přímo za vaším ramenem, takže to nakonec ani nezkusila. Obsah koženého vaku ji pálil v krku, až zalapala po dechu, ale zjistila, že se může narovnat.
Pak se zadívala na obrys kopců. Otevřela a zavřela oči, aby se přesvědčila o tom, že je nebe opravdu světlejší, že se jí to jenom nezdá. Téměř okamžitě všichni tři koně zpomalili do kroku, pak zastříhali ušima a zastavili se úplně. Corlath ukázal kupředu. Harry to spíš připadalo, že se jí vedle pravého ucha zčistajasna zjevila ruka, která nikomu nepatřila. „Támhle.“ Zadívala se daným směrem, ale viděla jenom písečné duny. Koně vyrazili klusem, který ji na konci náročné cesty vyčerpával. Pokaždé, když kopyta Ohnivého srdce narazila na zem, se jí roztřásly všechny kosti. Když zvedla pohled od nadskakující černé hřívy, zpozorovala v dálce bílý záblesk a šedivé tvary, které byly tak pravidelné, že to nemohly být duny. Nad horami vyšlo zlaté slunce, přesně ve chvíli, kdy se tři unavení koně přihnali do tábora.
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Corlath svižně seskočil a hned začal na všechny strany rozdávat rozkazy. Postavy v dlouhých hábitech se rozeběhly do všech směrů. Harry seděla sama na obrovském nehybném ryzákovi. V táboře byly desítky stanů a stovky lidí. Všichni vyšli ze stanů a ze stínů, aby se poklonili králi a pogratulovali mu k úspěchu při jednání s cizáky. Bylo vůbec úspěšné? To Harry nevěděla. Jedněm hned přidělil úkoly, jiní zase zmizeli ve tmě. Dva jezdci, kteří doprovázeli krále, také sesedli a postavili se kousek za něj. Král se majetnicky rozhlížel po svém táboře. Harry se ani nepohnula. Nemohla uvěřit tomu, že konečně dojeli – ale kam vlastně? Neměla pocit, že by jejich cesta měla skončit tady. Nebo spíš nechtěla, aby to tak bylo. Toužebně vzpomínala na nenáviděnou postel v rezidenci a tlustou nudnou služku Annie. Přála si být doma a byla tak unavená, že ani nevěděla, kde doma vlastně je.
Když se k ní Corlath otočil, vzpamatovala se dost rychle na to, aby sama seskočila z vysokého koňského hřbetu, ještě než měl šanci jí nabídnout pomoc. Tentokrát z něj elegantně nesklouzla; oběma rukama se držela sedla, dokud se nohama nedotkla země. Bylo to docela vysoko. Zdálo se jí, že je to o hodně výš, než když seskakovala poprvé. Isfahel se nehnul ani o píď. Když se o něj opírala, stál klidně jako starý poník z rezidence. Bezmyšlenkovitě ho poplácala, jako kdyby to byl její vlastní kůň, a on se na oplátku nosem dotkl jejího předloktí. Povzdechla si. Odněkud se vynořila vzpomínka na Jacka Dedhama. Udělal by cokoliv, jen aby se mohl alespoň jednou projet na horalském koni. Možná se nepočítalo, když jela v sedle s horalem.
Harry byla obrácená zády k Faranovi a Innathovi, kteří odváděli koně. Faran prohodil ke svému společníkovi: „To byla dlouhá cesta. Pro mě už to není.“ Innath mu se smíchem odpověděl: „Jistě, dědečku. Příště tě přivážeme k sedlu za ten dlouhý šedivý plnovous.“
Faran už byl mnohonásobným dědečkem, ale pořád ještě doufal v dlouhé roky u králových Jezdců a nosil svůj plnovous vždycky krátce zastřižený. Zazubil se na Innatha. „Ano, už se nemůžu dočkat prachových přikrývek a kyprého děvčete, které bude obdivovat jizvy a příběhy starého válečníka.“ Očima našel Harry a zadíval se na ni přímo – poprvé od chvíle, kdy ji Corlath přinesl do prvního tábora ke koním. Tehdy byla zabalená do černého pláště a spočívala mu v náručí až nepřirozeně klidně. Bylo těžké uvěřit, že se v tom ranci skrývá lidská bytost. Harry si jeho pohledu nevšimla. Mračila se na své špinavé nohy.
„Ta cizácká dívka,“ začal Faran zamyšleně. Jako čestný muž chtěl být spravedlivý, ať to stojí, co to stojí. „Nevěděl jsem, že cizáci učí své děti takové hrdosti. Tu dlouhou jízdu zvládla se ctí.“
Innath uvažoval. Takovou pochvalu, jakou právě vyslovil Faran, horalé udělovali málokdy. Když si ale vybavil dva předešlé dny, musel souhlasit. Na druhé straně, byl téměř o generaci mladší než jeho přítel a viděl celou situaci jinak. „Víš, že jsem se nejvíc děsil toho, že se rozpláče? Nesnáším, když ženy pláčou.“
Faran se uchechtl. „Kdybych to věděl, poradil bych našemu králi – co nejdůrazněji – aby si vybral jiného Jezdce. Stejně by na tom moc nezáleželo. Král by ji prostě zase uspal.“ Odhrnul plentu stanu a oba muži i jejich koně zmizeli uvnitř. Harry v jejich řeči rozeznala slovo pro cizince a začala si dělat starosti s tím, co si o ní královi společníci, kteří se na ni celou cestu sotva podívali, asi můžou povídat. Zavrtala se špinavými prsty u nohou ještě hlouběji do písku.
Vzhlédla a zjistila, že stojí jen několik kroků od – jak se tomu vlastně říká u stanu? Dveře by musely mít nějaké panty a rám – vchodu do největšího stanu ze všech. Byl bílý se dvěma širokými černými pruhy, které se křížily na střeše a končily u země. Připomínaly velkou stuhu. Z nejvyššího bodu stanu trčela tyč, na které vlála černobílá vlajka.
„Běž dovnitř,“ nařídil Corlath, který se opět zjevil vedle ní, „postarají se o tebe. Vrátím se brzy.“
Jak se přiblížila, nějaký muž odhrnul obdélník ze zlaté látky, který ve stanu sloužil jako dveře. Postavil se do pozoru, jako by vítal váženého hosta, královnu nějaké cizí země. Pobavilo ji to a ocenila, jak dobře horský král připravil své poddané na její návštěvu. Usmála se na něj, když vcházela dovnitř. Na oplátku se jí dostalo poplašeného pohledu. Alespoň že všichni nejsou jako z kamene, pomyslela si. Takhle se mohl dívat i jeden z Dedhamových podřízených.
Měla radost, že se jí konečně podařilo zachytit něčí pohled.
Nevěděla, že čestná stráž u vchodu zasalutovala, protože to byla její povinnost. Ke každému hostu, kterému se dostalo té cti, že ho král pozval do svého stanu, se musela chovat s nejvyšší zdvořilostí. Strážce si říkal: Chodí a směje se na mě, jako by byla velkou paní, a ne vězeň nebo – co to vlastně – tady se zarazil, protože ani on, ani nikdo jiný nevěděl přesně, proč je vlastně tady. Je vězeň, nebo nedobrovolný host? Jisté bylo jen to, že to byla králova vůle. A že po cestě, která utahala i starého Farana, jenž byl jako ze železa, byla nanejvýš mírně unavená. O tom určitě musí vyprávět kamarádům, až mu skončí služba.
Uvnitř se Harry ohromeně rozhlédla. Tábor sice z vnějšku vypadal šedivý a nenápadný, až na černobílou vlajku na králově stanu. Nezáživnou barvu písku jen sem tam oživily barvy šatů a šerp některých Jezdců. Uvnitř stanu – ani na chvíli nezapochybovala o tom, že musí být Corlathův – ji omráčila barevná exploze. Na stěnách visely tapiserie, mezi nimi byly zlaté a stříbrné řetězy a filigránské koule i smaltované medailony – některé z nich velké jako válečné štíty. Podlaha byla pokrytá tlustými koberci, ve třech až čtyřech vrstvách. Každý byl tak nádherný, že mohl ležet před trůnem kteréhokoliv krále. Všude se povalovaly polštáře. Harry obdivovala vyřezávané a vykládané truhly z vonného červeného dřeva, ze dřeva tak bílého, že připomínalo kost, a z černého dřeva. Ty největší stály kolem zdí. Ke středu prostoru se pod vysokým bílým stropem sbíhaly čtyři vyřezávané trámy, ze kterých na krátkých řetízcích visely lampy. Středový nosník nesl celou tíhu stanu a nad střechou z něj povlávala vlajka. Podobné, jen o trochu nižší pilíře podpíraly stan na čtyřech stranách. Všechny lampy byly zapálené a zalévaly celou místnost zlatavým světlem, takže syté barvy, příjemné tvary a drahé materiály vynikly lépe než v ostrém ranním světle venku.
Dívala se nahoru na střechu a obdivovala eleganci tohoto stanu. Sama mnoho stanů neviděla, ale slyšela vojenské historky plné nadávek, nepohodlí a děravých celt, kterými za deště tekla voda. Za zády se jí ozval nějaký zvuk. Okamžitě si uvědomila, kde je. Nervózně se otočila, ale zdaleka nebyla tak rozrušená, jak by čekala. Tahle překrásná pohodlná místnost ji uklidňovala skoro proti její vůli.
Čtyři muži v dlouhých bílých róbách vešli do stanu. Přinášeli velkou stříbrnou nádrž se čtyřmi držadly těsně pod okrajem. Harry napadlo, že vypadá trochu jako vana. Měla široké dno a rozšiřující se boky. Na kovu byl nějaký vzor, ale proměnlivé světlo lamp ho Harry nedovolilo rozeznat.
Muži vanu postavili u jedné stěny stanu a obrátili se k odchodu. Harry nejisté postávala ve středu místnosti. Když ji míjeli, každý z nich se jí poklonil. Takhle okatě prokazovaná úcta ji vyvedla z míry. Měla co dělat, aby neucouvla o několik kroků zpátky. Zůstala ale stát s rukama spuštěnýma kolem boků. Dlaně, schované v dlouhých splývavých rukávech županu, se jí pomalu sevřely v pěst.
Čtyři nosiči ještě ani nebyli venku ze stanu, když vešlo několik dalších, kteří na ramenou nesli stříbrné nádoby. Když je vyprázdnili do vany, Harry zjistila, že jsou plné horké vody. Nevylili ani kapku. Na cestě ven se jí uklonili i oni. Přemýšlela, kolik mužů vlastně tu vodu nosí. Ve stanu jich nikdy nebylo víc než dva nebo tři, ale jakmile byla jedna nádoba prázdná, objevil se další člověk s další nádobou.
Celá procedura zabrala jen několik minut. Vůbec nebylo slyšet jejich kroky. Jediný zvuk, který se ozýval, bylo zurčení vody. Když byla vana plná, ustal i proud mužů. Harry na chvíli osaměla a pozorovala, jak se hladina vody třpytí, než se drobné vlnky utišily. Uvědomila si, že to, co považovala za ornamenty, byly jenom panty, a zasmála se. Nakonec byl tohle přece jenom dočasný tábor. Pak vešli čtyři muži a postavili se do řady. Harry připadali jako honáci koní, kteří se blíží ke zvířeti s nevyzpytatelnou povahou. Beze slova se na ni dívali a Harry se dívala na ně. Měla dojem, že to jsou ti čtyři, kteří sem přinesli vanu, ale nebyla si jistá. Všimla si ale něčeho, co nezaregistrovala, když byli muži v pohybu – všichni čtyři měli uprostřed čela malou bílou značku, která vypadala jako jizva.
Uvažovala o tom a také přemýšlela, na co jsou ty kusy látky, které měli muži přehozené přes rameno. Pak jeden z nich přistoupil k ní. Celým postojem dával najevo, že se ho nemusí bát. Hned nato jí jedním pohybem stáhl plášť z ramen a přehodil si ho přes ruku tak rychle, že ani nestačila zaprotestovat. Rychle se otočila a o krok ustoupila. Všimla si, že se muž zatvářil překvapeně. Opatrně položil plášť na truhlu vedle sebe a ukázal na vanu.
Byla vděčná, že se jí tentokrát neuklonil. Určitě by nadskočila jako polekaný králík. Nebylo to podbízivé gesto. Ale naznačovalo, že ona tady velí – nebo by spíš měla. Bylo jí jasné, že tihle muži pochopili, že ona tu rozhodně není pánem situace.
Dívali se na sebe ještě chvíli. Pak si šokované uvědomila, že ji asi chtějí vykoupat. Koutkem oka zahlédla, že se tři muži postavili za vanu a z jedné z látek se vyklubal jemný župan lemovaný zlatým páskem.
Muž přímo před ní, který jí vzal plášť, natáhl ruku a dotkl se pásku jejího županu. Harry dostala hroznou zlost. Poslední dva dny se jí dostávalo jednoho ponížení za druhým, i když se snažili být milí. Aby si zachovala alespoň špetku sebeúcty a kuráže, raději o tom moc nepřemýšlela. Ale to, že se nesmí ani vykoupat bez dozoru, že se má bez protestů nechat okukovat čtyřmi muži, jako by byla… jako… Už si dál raději nic nepředstavovala. Zavalil ji strach z neznámého a z toho, co by se jí v zajetí mohlo stát. Odstrčila mužovy ruce, jak nejsilněji dovedla a rozzuřeně zasyčela: „Ne! Díky, ale ne!“ Jejich tu dost na to, pomyslela si, aby mě do té vany prostě hodili. Já jim ale za žádnou cenu pomáhat nebudu.
U vchodu do stanu zaševelila látka a ve světle lampy se objevil nový stín. Corlath se držel blízko, aby věděl, jak se cizinka bude chovat, a vešel dovnitř. Řekl dvě nebo tři slova a sloužící okamžitě odešli. Předtím se ještě uklonili – nejdřív jí a potom svému králi. Harry zaregistrovala, že obě úklony byly stejně hluboké a stejně dlouhé. Připadalo jí to divné.
Potom, co sloužící odešli, bylo zase chvíli ticho, jenomže tentokrát s horským králem zůstala sama. Byla ale příliš rozzlobená, než aby si toho všímala. Kdyby teď otevřela pusu, nemohla by se už zarazit a řekla by příliš mnoho. Nezapomněla, že je vydaná na milost a nemilost cizím lidem, tak se kousla do jazyka a jen se na něj zuřivě dívala. Proč se to děje právě jí? V hlavě se jí ozval slabý hlásek, který jí říkal, že vztek je lepší než strach, tak se rozhodla, že se raději bude dál zlobit.
Corlath už byl určitě po koupeli. Černé vlasy měl ještě vlhké a dokonce i jeho opálená pokožka o několik odstínů zesvětlala. Měl na sobě bohatě vyšívaný dlouhý zlatavý plášť a pod ním vysvítalo roucho z jemné krémové látky, které sahalo až k sandálům. Doma by to asi popsala jako noční košili a zvláštní župan – i když doma přes župan nikdo nenosil šarlatovou šerpu – tady se to ale nosilo jako sváteční šaty. Soustředila se na to, aby ani na chvíli neuhnula pohledem, jinak by se její odhodlání mohlo vytratit. Mohla by se začít bát.
Poznala způsob, jakým s ní mluvil. Přepečlivě volil slova jako tehdy poprvé, když spolu hovořili v údolíčku pod písečnou dunou.
„Nechceš se tedy vykoupat? Cestovali jsme dlouho.“ Hned se mi podařilo ji urazit, pomyslel si. Tam, odkud pochází, se to asi dělá jinak. Asi neví nebo nepochopila, že v Damani sloužící pomáhají při koupeli jen těm nejurozenějším šlechticům. Jak by to ale mohla vědět? Nedá se s tím nic dělat. Neznáme navzájem svoje zvyky. Mí sluhové jen dělali svou povinnost: chovali se ke královu hostu s nejvyšší úctou.
Harry trochu obměkčilo, když přiznal, že oba měli náročnou cestu. Bylo to přátelštější gesto, než čekala. Ještě stále se ale zlobila a chladně opáčila: „Jsem zvyklá se koupat sama.“
Aha. Jistě. Asi není nejlepší nápad, aby jí to teď začal vysvětlovat. Vypadá, že je to ta poslední věc, na kterou by měla náladu. Poznamenal jen: „Tohle jsou sluhové z mé domácnosti. Chtěli ti jen prokázat… laskavost.“
Uhnula pohledem. Vztek ji začal přecházet, a proto ji naprosto vyvedlo z míry, když náhle přistoupil přímo k ní, zvedl jí bradu a začal upřeně zkoumat její obličej ve světle lampy. To, že se s ní znovu zacházelo jako s nemyslící věcí, se kterou si každý může dělat, co chce, opět rozdmýchalo její palčivý vztek. Vzdorně se mu beze stopy strachu zadívala přímo do očí.
Hleděl do těch očí, s nimiž si pohrávalo světlo lampy, a omámeně si pomyslel: Tak proto. Nevím, jak je to možné, ale tohle je ten důvod, nebo spíš první krůček k pochopení. Pojal podezření před chvílí, když se pohnula a světlo na ni dopadlo přesně v tom správném úhlu. Bezmyšlenkovitě k ní natáhl ruku. Její oči pod jeho upřeným pohledem změnily barvu z šedivé na jasně zelenou. Zjevovaly se v nich jantarové odlesky, které vypadaly jako blesky v hlubinách a vynořovaly se na povrch jako hvězdy. Byly to nejhlubší oči, které kdy viděl. Člověk nebo zvíře dost pošetilí na to, aby do nich pohlédli, by se snadno v té hloubce mohli úplně ztratit. Byl si jistý – byl jeden z mála, kdo se takových očí nemusel bát – že ona o tom nemá ani ponětí. Podívala se mu do očí bez zábran. V jejím pohledu nebylo nic, kromě čisté, nefalšované zuřivosti. Nemohl jí to mít za zlé. Byla náhoda, že se naučila rozmělnit svůj hněv? Nebo měli lidé, kteří ji rozzlobili, nešťastný zvyk padat ze schodů nebo se dusit rybí kostí? Možná, že neuměla tak silně nenávidět. Člověk se přece nedívá do zrcadla, když má vztek. Raději bude třískat dveřmi a rozbíjet nádobí. Možná si toho nikdo nikdy nevšiml. Možná nikdo neměl možnost si toho všimnout. Překvapilo ho, když si uvědomil, že určitě ani nikdy nebyla zamilovaná. Kdyby někdy namířila svůj pohled plný čisté kelar na obyčejného smrtelníka, oba by zažili šok. Už nikdy by se nikomu nepodívala do očí tak zpříma, jako teď jemu.
Spustil ruku z její brady a otočil se k odchodu. Vypadá trochu zahanbeně, pomyslela si. „Odpusť,“ prohodil a znělo to skoro, jako by to myslel vážně. Ale ze všeho nejvíc vypadal zamyšleně a Harry si uvědomila, že je na něm vidět, že se mu ulevilo, jako by udělal – nebo snad přijal? – nějaké obtížné rozhodnutí. Mám něco s obličejem? strachovala se Harry. Zezelenal mi snad nos? Vždycky byl křivý, ale ještě nikdo z toho nebyl takhle vyvedený z míry.
Své jednání jí nijak nevysvětlil, jen po chvilce řekl: „vykoupej se sama, jestli si to tak přeješ.“ Ještě jednou se na ni zadíval, jako by stále ještě nevěřil, že je skutečná, a zanechal ji o samotě.
Objala se pažemi a roztřásla se. Pak si pomyslela: Dobrá, potřebuju se umýt a voda pomalu chladne. Jak dlouho můžu být ve vaně, než sem někdo vrazí?
Dopřála si pravděpodobně tu nejkratší koupel v životě. Když vylezla, byla úplně červená od toho, jak se poctivě drhla. Konečně zase byla čistá. Osušila se a vklouzla do bílého oděvu, který tu pro ni nachystali. Rukávy jí sahaly k loktům a spodní lem se jí otíral o kotníky. Pod svrchní plášť patřily dlouhé kalhoty, ale byly tak volné, že vypadaly téměř jako sukně. Když se pohnula, vlnily se a šustily. Oblečení bylo ušité z neprůhledné látky, ale když si kolem pasu uvázala zlatý pásek, cítila se skoro nahá. Ženy v Domovině na sobě musely mít mnohem více vrstev oděvu. Podívala se na svůj zaprášený župan. Moc se jí nechtělo do něj obléct. Přemýšlela o tom, ještě když si vysoušela vlhké vlasy dalším ručníkem a snažila se je rozčesat prsty. V té chvíli se vrátil Corlath a v náručí nesl rudé šaty, podobné jeho zlatým, a také hřeben. Rukojeť měl zvláštně tvarovanou, takže si na ni její ruka musela nejdřív zvyknout. Zuby měl ale stejné, a to jediné Harry v tu chvíli zajímalo.
Skrze záclonu z mokrých vlasů sledovala, jak sloužící do poloviny vyprazdňují nádobu a zbytek vody vynášejí v ní. Čtyři muži ji nesli za vystouplá držadla tak jemně, že ani kapka nevyšplíchla ven. Po chvíli jeden sloužící z královy domácnosti (Harry si všimla značky na čele) přinesl veliké zrcadlo v koženém rámu. Poklekl na jedno koleno a o druhé zrcadlo opřel tak, aby se Harry dobře viděla. Musela se pousmát, protože si všimla, že muž zarytě hledí na zem. Možná musí všichni horalští sloužící složit zkoušky z natáčení zrcadel přesně v tom správném úhlu pro všechny výšky a typy postav králových vzácných hostí. Nebo je to umění, které ovládá jen pár lidí v královské domácnosti? Vážně se zadívala do zrcadla a hodila si vlasy na záda, takže jí volně splývaly až na stehna. Tmavě červená barva šatů jí moc slušela. Stín v záhybech připomínal sametové plátky rudých růží. „Děkuji vám,“ řekla horalsky. Doufala, že si zapamatovala správnou frázi. Ten člověk vstal, znovu se jí uklonil a odešel.
Zatím pod nejvyšším bodem stanu, vedle středového pilíře, postavili stůl. Byl složený z mnoha čtvercových dílů, které v rozích podpíraly desítky dřevěných nohou. Harry uvažovala, jak je možné, že dokázali, aby byl povrch stolu tak dokonale rovný, přestože byl postavený na vrstvách nepravidelných koberců. Corlath rázoval se sklopenou hlavou a rukama za zády sem a tam po opačném konci stanu. O něčem hluboce přemýšlel. Stůl byl bohatě prostřený. U každého místa byl připravený talíř, zvláštní mělká lžička, dvě různě hluboké misky a vysoký hrnek. Stůl byl velmi nízký a nestály kolem něj žádné židle. Někdo ale posbíral polštáře poházené po celé podlaze a navršil je u stolu.
Pak přinesli velké mísy s chlebem, ovocem a něčím, co vypadalo jako sýr, a snížili lampu, která visela ze středového pilíře, až byla jen pár stop nad prostřeným stolem. Mírně se pohupovala. Harry ji měla přímo před očima. Tiše tam stála a pozorovala přípravy k hostině. Lampy visely z různých trámů ve stanu na jemných řetízcích připevněných na úzkých lanech. Harry si připadala jako v podpalubí lodi.
Corlath přestal chodit a sledoval, jak spouštějí lampu. Bylo na něm ale jasně vidět, že je myšlenkami jinde. Harry ho po očku sledovala. Nechtěla, aby ji přistihl, byla připravená okamžitě uhnout pohledem. Když se lampa zastavila, Corlath se probral jako lusknutím prstů. Přešel k čelu dlouhého stolu a zadíval se na ni. Neuměla to moc rozeznat, ale zdálo se jí, že mu nějakou dobu trvalo, než si uvědomil, že existuje nějaká Harry. Vypadalo to, jako by se upamatoval na nepříjemnou povinnost. Neuhnula pohledem, když se na ni podíval. Gestem naznačil, aby se posadila po jeho levici. V tu chvíli se zvedla hedvábná látka u vchodu do stanu a vešla skupina mužů.
Rozeznala dva z nich. Byli to dva jezdci, kteří doprovázeli Corlatha při jejím… přesunu. Byla trochu překvapená, že je tak rychle poznala. Cestou většinou jen viděla jejich hlavy zezadu, když jeli před Corlathem, nebo stíny pod kápí v táboře pod dunou. Vůbec se jim nebála zpříma podívat do tváře, zato oni o ni nezavadili ani pohledem.
Kromě ní a Corlatha bylo ve stanu osmnáct mužů. Harry si všimla, že je pojí nějaké silné pouto krve nebo přátelství, takže by je rozpoznala mezi stovkami jiných lidí. Vypadalo to, jako by si byli instinktivně vědomi jeden druhého. Trochu se to podobalo tomu, jak Dedham jednal s některými svými muži. U těchto cizinců to bylo naprosto hmatatelné, přestože spolu nemluvili. Neobtěžovali se Harry pozdravit, jak na to byla zvyklá z domova, ale tím jí jen ukázali sílu svého spojení. To, jak byli semknutí, ji nijak nezastrašilo, necítila se odstrčená ani osamocená. Naopak ji potěšilo, že je její přítomnost neruší. Měla pocit, jako by se to pochopení vztáhlo i na ni a obklopilo ji. Přijímali ji, přestože byla cizinka, vetřelec a navíc žena. Byla tady. To jediné bylo důležité.
Posadila se, když si sedli všichni ostatní. Když si nabírali jídlo, její talíř najednou zmizel a vrátil se jí plný. Nemusela dělat vůbec nic. Všichni muži si z rukávů a bot vytáhli nože. Corlath odněkud vyčaroval jeden navíc a podal jí ho. Jemně přejela ostří jedním prstem a zjistila, že je výborně nabroušené. Potěšilo ji, že jí, zajatkyni, dali tak ostrý nástroj: Určitě to bylo proto, že by ji kterýkoliv z nich dokázal v mžiku odzbrojit při sebemenším náznaku vzpoury. Ani by nemuseli přestat žvýkat. Začala loupat žluté ovoce, které měla na talíři, jako muž naproti ní. Vzpomněla si na rezidenci. Připadalo jí to jako věčnost od doby, co sedávala u snídaně naproti siru Charlesovi.
Ani si nevšimla, kdy spolu muži začali mluvit. Rozhovor plynul jako řeka, byl tak přirozený, že se těžko odhadovalo, kde měl začátek. Harry byla zaujatá jídlem. Z tónu hlasu poznala, že králi podávají důležité zprávy. Záležitost, o které mu referovali, byla očividně důležitá pro všechny kolem stolu – živě o ní diskutovali. Rozuměla jenom „ano“ a „ne“, „prosím“ a „dobrý“. Z toho mála se těžko dalo pochopit, o čem se dohadují, a navíc mluvili rychle. Harry to ale moc nevadilo. Zjistila, že horalský jazyk ráda jenom poslouchá. Měla pocit, že se hodí pro každou náladu a příležitost.
Po chvíli se její myšlenky trochu zatoulaly. Po dlouhé jízdě byla k smrti unavená, ale její odhodlání nedat na sobě znát, jak je vyděšená, ji drželo vzhůru. Stále dávala pozor na to, co se kolem ní děje. Přemýšlela, jestli některý muž dá na sobě nějak znát, když se rozhovor stočí na cizinku mezi nimi.
Nakonec se po teplé koupeli, v čistých šatech (přestože byly nezvyklé), po vynikajícím jídle a v dobré společnosti (jejich soudržnost jako by ji držela na nohou) přece jen přihlásila únava. Toužila po odpočinku, ale věděla, že by jí to stejně nepomohlo. Kdykoliv měla chvíli pro sebe, nedalo jí to a pokoušela se přijít na to, proč se jí tohle všechno děje.
Možná to souvisí s jejich neúspěšnou návštěvou v rezidenci, přemítala. Ale proč já? Copak s tím mám něco společného? Jestli mě tak lehce mohli unést z postele – vlastně z podokenního sedátka – mohli to stejně jednoduše udělat i s někým jiným. Sir Charles by se jim jako politické rukojmí určitě hodil víc. Potutelně se usmála. I když by se jim asi těžko přehazoval přes koně. Ale ne, jistě o tom nerozhodovala tělesná váha. Mohli si přece vybrat kohokoliv. Unesli ji přímo z postele, i když bylo zamčeno a psi byli puštění. Sir Charles a lady Amélie spali jenom pár kroků od ní. Vypadalo to téměř, jako by Corlath a jeho muži uměli chodit skrz zdi. Jestli uměli projít zdmi rezidence a mezi zuřivými psy, určitě mohli procházet kteroukoliv zdí si zamanuli. Nebo to tak bylo jenom v Domovině? Nedávalo to smysl. Vzpomněla si, jak o záhadné horalské taktice mluvil Dedham. Věřila mu víc než komukoliv jinému na stanici, protože toho o horalech věděl zdaleka nejvíc. To ji přivedlo zpátky na začátek. Proč já? Proč si vybrali Harry Crewovou, sirotka, který se sem dostal teprve před pár měsíci?
Napadlo ji jedno očividné vysvětlení, ale hned ho zavrhla. Bylo prostě hloupé a teď už věděla, že ať už byli Corlath a jeho muži jací chtěli, rozhodně nebyli hloupí. Corlath se na ni nedíval jako muž, který ji chce svést – a jeho zájem by musel být opravdu silný, aby podstoupil tak velké nebezpečí. Spíš ji bral jako problém, bez kterého by se nejraději obešel. Očividně to pro něj byla nepříjemná situace.
Rychle, skoro bez rozmýšlení, zavrhla nápad, že by ji někdo z Domoviny mohl přijít zachránit. Horalé znali poušť jako své boty, vojáci z Domoviny ne. Pro opuštěného sirotka se jistě nikdo obtěžovat nebude. Napadlo ji, že i kdyby Jack přišel na to, kde je, pomyslel by si, že nepotřebuje zachraňovat. Ale co chudák Dickie? Určitě si bude myslet, že je to jeho vina, protože ji do téhle země přivedl. Rychle zamrkala a kousla se do rtu. Ze zkřížených nohou se jí vytratil cit a rozbolela ji záda. Byla zvyklá sedět na židli. Tenhle způsob stolování jí připadal podivný. Snažila se nenápadně bušit pěstmi po stehnech, než v nich ucítila jehličky. Pak si začala masírovat lýtka. Když konečně ucítila, že může hýbat prsty u nohou, ztratil se i svíravý pocit kolem očí, takže konečně mohla přestat mrkat.
Sloužící znovu vešli do královského stanu a sklidili ze stolu. Chléb a ovoce nahradily mísy s něčím tmavým a třpytivým. Když jí kousek nabídli, zjistila, že je to křupavé a velice sladké. Netrvalo dlouho a z celé štědré porce jí zbyla jenom černá lepkavá vrstva na rukách. Sluha před ni střelhbitě postavil misku s vodou a čistý ručník. Po obědě nastalo téměř ospalé ticho. Všichni se protahovali a spokojeně odfukovali. Corlath řekl několik slov sloužícím. Jeden z nich odešel ze stanu a ostatní podél stěn zhasínali lampy. Rozsvícená zůstala jenom ta hlavní nad stolem. Těžkou látkou, ze které byly stěny stanu, prosvítalo světlo, takže uvnitř nebyla úplná tma. Lampa nad stolem svítila jako malé slunce. V rozích stanu se usadily stíny. Ve světle jediné lampy obličeje všech přítomných vypadaly tak trochu přízračně. Nikdo nepromluvil.
Pak se sluha vrátil a přinesl tmavý kožený měch, svázaný měděným drátkem. Vypadal jako měch na vodu. K hrdlu a ke dnu měl přivázaný provázek, za který ho sluha nesl. Nejprve ho nabídl Corlathovi, ten ale posunkem naznačil, aby si ho vzal muž napravo od něj. Když sluha měch předal, vážně se uklonil a odešel. Ve stanu zůstalo jen dvacet lidí kolem stolu.
První muž se napil. Polkl jen jeden doušek. Harry viděla, jak mu nápoj klouže krkem. Postavil měch na stůl a zadíval se do plamenů. Po chvíli se na jeho tváři objevil výraz, který Harry připadl okamžitě povědomý. Pak si ale uvědomila, že ho nikdy u nikoho neviděla. Vyvedla ji z míry nejen síla, která se mu zračila ve tváři, ale také to, že ji nebyla schopná pojmenovat. Muž pohlédl dolů, usmál se, zavrtěl hlavou, řekl několik slov a podal měch muži po své pravici.
Každý se napil jen jednou, pomalu polkl a zadíval se na lampu. Někteří pak něco řekli, jiní ne. Jeden muž, s tváří tak opálenou, že měla barvu skořice, a s bledou jizvou na čelisti, mluvil několik minut a okolo stolu se ozývaly překvapené výkřiky. Všichni se dívali na Corlatha. Ten se ale tvářil pořád stejně neproniknutelně. Hlavu měl opřenou o dlaň a ani se nepohnul. Měch se posunul dál.
Jednoho muže si Harry zapamatovala zvlášť dobře: Byl menší než většina ostatních, ale měl široká ramena a velké ruce. Vlasy už mu zešedivěly a tvářil se vážně. Obličej mu brázdily vějíře vrásek. Harry se neodvážila hádat, jestli je způsobilo stáří, zkušenost nebo oboje. Seděl blízko opačného konce stolu, vůbec nepromluvil a podal měch svému sousedovi. Všichni ostatní, i ti, kteří nic neřekli, ve tvářích měli tentýž zvláštní výraz. Harry přemýšlela, co může znamenat – nějaký silný vjem, něco, co viděli nebo pocítili – Harry si představovala, že tak vypadají všichni, kdo dohlédnou dál. Tento muž ale zůstával nedotčený a nečitelný jako kus kamene. Všimla si, že se mu pohybují oči a zvedá hruď, to bylo ale to jediné, co dal najevo. Jak se asi jmenuje? Usmívá se vůbec někdy?
Kožený měch se začal pomalu vracet k čelu stolu a Harry už neviděla do tváří těm, kteří se z něj napili. Sklopila pohled ke hřbetům rukou a sama sobě gratulovala k tomu, jak klidné je udržela. Celou dobu měla nutkání sevřít ucho hrnku tak křečovitě, až by jí zbělely klouby. V hrnku ještě stále zbývala půlka světlé tekutiny. Chutnala sladce po medu, ale nebyla tak zrádná jako medovina doma (tohle už Harry uměla odhadnout). Na zkoušku pohnula jedním prstem a poklepala jím na hrnek. Pak ho zase stáhla a způsobně založila dlaně do sebe, jako správná dáma. Čekala, co bude dál.
Byla si vědomá toho, že měch došel k jejímu sousedovi nalevo, a také toho, že kolem stolu zavládlo napětí. Stále upírala pohled k zemi a čekala, až se přes ni Corlath natáhne pro měch. Tohle nevypadalo jako jedna z věcí, kterých by se měli účastnit cizinci díky Bohu. Ať už bylo uvnitř cokoliv, znervózňovalo ji, jak to měnilo tváře mužů kolem stolu.
Šokovalo ji, když se jí před očima objevily Corlathovy ruce. Přejel jí ukazováčkem po hřbetu ruky. Vzhlédla.
„Napij se,“ přikázal. Nejisté natáhla ruku a vzala si od muže vedle sebe měch prošívaný měděnou nití. Nespustila z něj pohled. Byl na dotek teplý od toho, jak ho drželo tolik rukou. Zblízka vynikly měděné ornamenty. Ucítila zvláštní vůni, přitažlivou a odzbrojující. Zhluboka se nadechla.
„Jenom trochu,“ ozval se znovu Corlathův hlas.
Měch byl tak těžký, že se jí ani nemohly třást ruce. Zaklonila hlavu a nechala do krku skanout několik kapek. Polkla. Nápoj měl zvláštní, výraznou chuť, kterou nemohla nikam zařadit…
Uviděla rozlehlou pláň, s trsy zelené, hnědé a žluté trávy. V dálce se zvedaly hory a vrhaly dlouhé stíny. Hory ostře vystupovaly z rovné planiny. Vypadaly příkře a nehostinně. Slunce stálo přímo za nimi, takže je zbarvovalo téměř do černá. Přímo před Harry zela vysoko nad povrchem pláně malá průrva, téměř neviditelná mezi ostrými skalami. Na úbočí hory, blízko vrcholku, si Harry všimla jasně barevné stuhy.
Byli to jezdci, zatím ještě velmi daleko. Nemohlo jich být víc než čtyřicet a jeli co nejrychleji dolů po kamenité stezce. Koně drželi hlavy nízko a dívali se na svá kopyta. Kývali hlavami ze strany na stranu a jejich jezdci hleděli přímo kupředu, jako by se báli, že dorazí příliš pozdě. Za jezdci se objevili pěší vojáci. Přes jedno rameno měli přehozené luky a přes druhé toulec se šípy. Mohlo jich být asi tak padesát a snažili se stačit koním před sebou. Za nimi Harry zahlédla zvláštní zvířata. Jejich stíny se pohybovaly jako voda. Přecházela z jasu do stínu tak rychle, že se nedal určit jejich tvar. Vypadalo to, že měla čtyři nohy, jako velcí psi. Sluneční paprsky se odrážely od jílců mečů, od kovových přezek na koženém brnění a postrojích, od různobarevných štítů a stříbřitých tětiv luků.
Vzdálenější strana hory nebyla tak příkrá, ale to neznamenalo, že by byla schůdnější. Pahorky se táhly daleko do planiny za nimi a ztrácely se v mlze. Sem tam na nich rostly trsy suché trávy a zakrslých stromů. Jediná cesta skrz hory vedla průrvou. Přejít je jinudy bylo nemožné, obzvlášť ne s koňmi. Průsmyk byl úzký, odhodlaná skupina mužů ho mohla ubránit dlouhou dobu.
Barevná stuha jezdců a lučištníků se shlukla na malé rovné plošině před průrvou. Ta měla nepravidelný tvar a na krajích byla lemovaná mělkými rozsedlinami. Byly dost velké na to, aby se v nich dalo utábořit. Vojáci by tak byli ze tří stran chránění skalami a nad hlavou by měli dlouhé převisy připomínající malé jeskyně. Plošina se zužovala do průchodu, který byl dost široký jen pro dva jezdce. Za ním už jezdcům v pohybu nebránilo nic – volně se jim otvíraly kamenité svahy a celá travnatá pláň.
Jezdci se zastavili a někteří z nich sesedli z koní. Pár jich dojelo ke konci plošiny a zadívali se ven do pláně. Na vzdálenější straně hor se něco třpytilo. Bylo to příliš tmavé na to, aby to byla tráva. Objevovaly se v tom ostré hroty. Když se to vlilo mezi pahorky, Harry pochopila, že je to armáda. Tahle armáda jela o něco pomaleji než malá jednotka, která se právě formovala na plošině ukryté v horách. Neměli kam spěchat. Taktiku nahrazovala samotná početní převaha. Zvířený prach mezi pahorky prozrazoval, že se postupně blíží regiment za regimentem…
… pak se čas neuvěřitelně zrychlil a Harry uviděla, jak se velitel menší armády s několika muži vrhá do údolí. Vytasil meč, který zazářil jako modrý plamen. Jel na nádherném vysokém kaštanovém koni. Nebylo vidět lučištníky, ale zpoza nízkých stromů na obou stranách úžiny vyletěla mračna šípů. První část nepřátelské armády se na ně nedočkavě vrhla. Jejich velitel jel na překrásném bělouši, který měl do ocasu vpletené rudé stuhy. Zlatý meč se střed s modrým…
… a Harry se vrátila zpátky do stanu. Bolelo ji v krku, jako by dlouho křičela. Uvědomila si, že stojí a za ramena ji drží silné ruce. Věděla, že bez jejich podpory by se svezla na zem. Před očima stále ještě viděla zlatavé a modré záblesky obou mečů. Zamrkala a zavrtěla hlavou. Zjistila, že upřeně zírá do plamene lampy. Podívala se nahoru na Corlatha, který jí pohled oplatil. Šokované si uvědomila, že má v očích soucit a lítost. Nevěděla, co říct. Znovu potřásla hlavou, jako by ze sebe chtěla setřást všechno, co viděla. Nešlo to. Nemohla se toho tak rychle zbavit.
Bylo ticho. Mohlo trvat pár okamžiků nebo půl roku. Dvakrát vydechla a vzduch ji ve vyprahlém hrdle nezvykle zabolel. Pod nohama konečně ucítila vrstvu jemných koberců a sevření Corlathových prstů povolilo. Stáli tam tváří v tvář, král a jeho rukojmí, a všichni muži kolem stolu je pozorovali.
„Je mi to líto,“ řekl Corlath konečně. „Nemyslel jsem si, že tě ovládne tak silně.“
S obtížemi polkla. Příjemná divoká chuť zázračného nápoje jí stále ještě zůstávala v koutku úst a také v koutku mysli. „Co je to?“
Corlath udělal gesto – těžko říct, jestli jí odmítal odpovědět, nebo jestli nevěděl, co říct. Nakonec vysvětlil: „Ten nápoj – říkáme mu Meeldtar – je Voda vidění.“
„Pak jsem to všechno opravdu viděla? Nebyly to jen moje představy?“
„Představy? Zajímá tě, jestli to, co jsi viděla, je pravda? Na to ti neumím odpovědět. Nakonec se naučíš rozlišovat, jestli se tomu, co se ti ukáže, dá věřit, nebo jestli jsou to… představy. Ale ty to neovlivníš. Sama Voda vidění ti sešle obrazy, které máš vidět.“
Znovu bylo chvíli ticho, ale nikdo se neuvolnil a nejméně ze všech Harry. Bylo v tom víc než jen pouhá – pouhá? – halucinace. Zamračeně se podívala na Corlatha. „A dál?“ zeptala se klidně, jako by se právě nejednalo o její další osud.
Corlath přikývl. „Ano, je ještě něco dalšího,“ očividně se mu nechtělo o tom moc mluvit. Nakonec pronesl několik slov v jazyce, který se vzdáleně podobal darijštině, kterou slyšela od domorodců kolem rezidence a od Dedhama s Petersonem. Ani jí to příliš nepřipomínalo jazyk, kterým spolu mluvili horalé. Měl jiný rytmus, byl tvrdší a jaksi mocnější, i když domovinským uším některé hlásky zněly podobně jako řeč, kterou spolu mluvili horalé. Zmateně se zadívala na Corlatha. Nerozuměla mu ani slovo.
Když přestal mluvit tím zvláštním jazykem, zeptal se jí domovinsky: „Rozuměla jsi mi?“ Jen zavrtěla hlavou. „Jistě ne, jak bys také mohla?“ Otočil se k ostatním. „Posaďte se,“ vyzval je a sám jim šel příkladem. Harry si také sedla a čekala, co se bude dít dál. Na Corlathově tváři se znovu objevil výraz, který už předtím viděla. Vypadalo to, že má před sebou nepříjemný problém, kterému se nemůže vyhnout, ani ho zamést pod koberec. Teď ale nastala nepatrná změna – už věděl, v čem ten problém vězí a že je mnohem vážnější, než očekával.
„Musím ti říct dvě věci,“ začal. „Voda vidění nemá takové účinky na každého. Většinu lidí z ní bolí břicho. Někteří mají bolesti hlavy doprovázené barvami a tvary, ze kterých často omdlévají. Velice málo nás vidí obrazy jasně. Ti, kteří tu sedí kolem stolu, už Vodu vidění pili mnohokrát, ale i my častokrát vidíme jen krátké nejasné obrazy. Někdy jsou tak bleskové, že ani nemůžeme rozeznat, co ukazují. Často je to něco důvěrně známého – otec, manželka, kůň. Někdy jsou podobné vzpomínkám – jenže takovou vzpomínku si nikdy nemůžeš přivolat sama. Tím to většinou končí.
Někdy se stane, že některý horal vidí víc. Já jsem jeden z nich. Ty jsi nám právě ukázala, že to dokážeš také. Nevím, proč jsi viděla, co jsi nám popsala. Možná to byla nějaká bitva z minulosti, nebo bitva, ke které nikdy nedošlo, nebo bitva, která se teprve má odehrát. Mohla jsi vidět Damar, nebo jinou zemi.“
Která se teprve má odehrát. Ta slova jí zněla v hlavě jako osud, po kterém vždy toužila, a vzpomněla si na dech beroucí majestátnost rozzlobeného horského krále před rezidencí. Oči mu tehdy zlatě zářily. „Ale –“ začala namítat, protože jí to dělalo velkou starost. Ani si neuvědomila, že mluví nahlas. „Já přece nejsem horalka. Narodila jsem se a vyrostla v Domovině, strašně daleko odsud. Přijela jsem teprve před pár měsíci. O vaší zemi nic nevím.“
„Nic?“ podivil se Corlath. „Ještě ti musím říct tu druhou věc. Popsala jsi nám svou vidinu. Druhá věc je tato: Mluvila jsi Starým jazykem, kterému říkáme řeč bohů. Dnes ho znají pouze králové a čarodějové. Neradi ho učí někoho jiného. Když jsem mluvil jazykem, který jsi nepoznala, jen jsem opakoval tvá vlastní slova. Sama jsi je před chvílí vyslovila.“
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Harry vzpomínala na další podrobností toho dne. Usadila se na polštářích několik kroků od stolu, zatímco byl král zabraný do vážné debaty se svými muži. Nevěděla, jestli mluvili o ní, ale všimla si, že kromě Corlatha se na ni nikdo přímo nepodíval. Pocit, že ji spojení mezi králem a jeho muži zahrnuje a podpírá, který měla předtím, než se napila Vody vidění, teď zmizel. Najednou se cítila zoufale osamocená a ztracená. Když osmnáct lidí v jediném stanu předstíralo, že neexistuje, bylo to horší, než když to předstírali jen dva a pod širým nebem. Po stanu bloudily roztodivné stíny a hlasy zněly tlumeně. Začalo jí zvonit v uších, ale nepřipomínalo jí to tepání krve v uších ze strachu. Slyšela opravdové vyzvánění vzdálených zvonů. Skoro mohla rozeznat jednotlivé tóny. Nebo to snad byl lidský hlas ozývající se z obrovské dálky? Chuť Vody vidění na jazyku jí zatemňovala myšlenky. A byla tak strašně unavená…
Když Jezdci odešli, Corlath přistoupil ke své spící zajatkyni a zamyšleně se na ni zahleděl. Není divu, že usnula. Ve spánku se usmívala, ale byl to smutný úsměv. Bylo mu to líto. Mohl jí prokazovat úcty, kolik chtěl, posadit ji u stolu po své levici, nařídit mužům své domácnosti, aby ji obsluhovali se stejnou péčí jako jeho, ale dobře věděl, že unést ji z domova bylo ostudné. I když neměl jinou možnost – i když ona a její kelar byly nenahraditelné pro dobro jeho země. Možná jí hory a lidé v nich nakonec přirostou k srdci stejně jako jemu. Možná ji k nim připoutá její Dar. Ale možná je bude navěky nenávidět za to, že ji odvlekli od rodiny a od přátel. Povzdychl si. Forloyova mladá žena také nechtěla nenávidět hory, ale to jí život nijak neulehčilo.
Harry se vzbudila do tmy. Nevěděla, kde je. Pod sebou cítila zvláštní tvary – vůbec se nepodobaly matraci a polštáři. Vzduch voněl jinak než v rezidenci nebo doma v Domovině. Na okamžik zpanikařila, ale pak vynaložila všechny síly na to, aby svůj strach ovládla. Nevěděla, proč je pro ni tak důležité, aby se její strach nikdy nedostal na povrch, každopádně by jí jen samotná pýcha nedovolila dát obavy najevo. Vyčerpaně ležela a začaly se jí vybavovat události z předchozího večera. Rozeznala vůni vzácného dřeva, ze kterého byly vyrobené vyřezávané truhly ve stanu horského krále. Jak tak ležela na zádech a zírala do temnoty nad sebou, z koutků očí jí začaly téct slzy. Zmáčely jí tváře a zamokřily vlasy. Už neměla sílu, aby jim vzdorovala. Přicházelo jich stále víc, až se otočila na břicho, aby v polštáři zadusila vzlyky, které neuměla zastavit.
Corlath ležel na druhé straně stanu. Nikdy nespával příliš tvrdě. Otevřel oči, opřel si hlavu o loket a zadíval se do tmavého rohu, kde ležela jeho cizinka. Ještě dlouho potom, co Harry vyčerpaná pláčem usnula, byl horský král vzhůru a pokoušel se vyrovnat s neštěstím, které způsobil a nemohl zahnat.
* * *
Když se Harry znovu vzbudila, zlatem vyšitá látka na vchodu do stanu se zvedla a po pestře vyšívaných kobercích se rozlilo sluneční světlo. Posadila se. Byla zabořená do naducaných polštářů. Na hřbetu ruky a na tváři měla otisknutý vyšívaný vzor z povlaku polštáře. Zívla a protáhla se. Noční strach ji začal rychle opouštět. Jeden sluha se značkou na čele přistoupil k ní, klekl si před ni a prostřel na malý stolek džbán, umyvadlo, ručníky a hřebeny.
Po Corlathovi nebylo ani vidu, ani slechu. Stan vypadal přesně stejně jako včera. Nízké stoly odnesli a lampa už zase visela vysoko pod stropem.
Když se umyla, přinesli jí mísu nějaké zvláštní ovesné kaše. Byla horká a kouřilo se z ní jako doma, ale neznala obilí, ze kterého vločky umleli. Bylo to dobré a samotnou ji překvapilo, že všechno s chutí dojedla až do dna. Položila lžičku. Okamžitě k ní přistoupil sluha, uklonil se a posunkem jí naznačil, že by měla jít ven. Cítila se celá pomačkaná, protože na sobě pořád měla šaty, ve kterých spala. Uhladila si je a zjistila, že se nekrčí tolik jako domovinské šaty. Zvedla hlavu a vyšla ven, kde na ni čekal další sluha s připravenými botami a skládací stoličkou. Posadila se na ni, aby se jí lépe zavazovaly tkaničky. Cítila se hloupě. Nerozuměla pravidlům, která tu platila, a oni teď chtěli, aby se jim přizpůsobila. Byla jako zrnko písku, které se dostane do lastury. Ale co když se to zrnko nechce stát perlou? Může se potichounku vytratit a vrátit se zpátky na mořské dno?
Chtěla se vůbec vrátit zpátky? Měla se vůbec k čemu vrátit?
Co na její zmizení říká Dickie? Dnes už neměla žádné slzy, ale víčka měla celá napuchlá a bolelo ji v krku.
Před královým stanem se to lidmi jen hemžilo. Vtom se několik stanů přímo proti ní sesulo na hromádku. Vypadalo to, jako by to udělaly o své vlastní vůli, jako ladný a tichý tanec. Jestli někdo proklínal vzdorovité stanové tyče a celty, dělal to jenom v duchu. Škoda, že to nevidí Dickie, určitě by záviděl. Bolestně se usmála.
Zamrkala. Její oči se přizpůsobovaly slunečnímu světlu. Nebe nad hlavou bylo blankytně modré a bez jediného mráčku. Zase bylo ráno: Prospala skoro celý den. Nalevo se pozvolna zvedaly písečné duny až k horizontu. Někde tím směrem byla pevnost Generál Mundy, rezidence, její bratr – a ještě mnohem dál, za pouští a horami, rovinou a mořem, ležela Domovina. Cítila pod nohama písek. Vůbec se nepodobal tvrdé zemi doma. I boty, které měla na nohou, byly úplně jiné než ty domovinské, stejně jako zvláštní látka šatů, které jí lehce spočívaly na ramenou. Uvědomila si, že se jí ten pocit docela líbí.
Začali skládat i králův stan. Nejprve srolovali a zavázali stěny. Harry s překvapením zjistila, že všechny koberce, lampy, truhly a polštáře z králova stanu už zmizely. Zbyl po nich jen vyhlazený písek. Říkala si, že kdyby se neprobudila, možná by ji zabalili do koberce a přidali k dalším zavazadlům, nebo by prostě sbalili všechno kolem ní a nechali ji ležet na ostrůvku z jednoho koberce a pár polštářů. Podpěrné tyče se nějakým záhadným způsobem složily samy a střecha se snesla na zem se stejnou grácií, kterou obdivovala u menších stanů. Na složení stanu pracovalo deset mužů z královy domácnosti. Byli rychlí. Největší stan v táboře byl celý sbalený do úhledných černobílých balíků za několik krátkých minut. Každý z nich mohl pobrat jediný člověk. Balíky a truhly ze všech stanů nosili k trpělivým koním a připevňovali je na jejich vysoká sedla. Všimla si, že věnovali velkou pozornost tomu, aby každý náklad pečlivě poskládali. Za každý balík předem zatahali, než ho definitivně umístili. Všechno muselo být naprosto stabilní. Nakonec ještě vyzkoušeli, jestli je kupa pohodlná, a poplácali koně po nosech nebo po krku.
Koně byli v táboře skoro všude. Bylo jich víc než lidí. I ti nákladní byli elegantní a dlouhonozí, ale jezdečtí nad ně vysoko vynikali, protože byli nejkrásnější a nejhrdější. Srst jim zářila jako diamanty. Byli tam i psi, vysocí a s dlouhýma nohama, protáhlými hlavami a nádhernýma kulatýma očima. Před sluncem je chránila dlouhá hedvábná srst. Někteří byli uvázaní v párech a všichni patřili ke třem nebo čtyřem smečkám. Lovečtí psi, pomyslela si Harry. Smečky si pobíhaly po táboře volně, stejně jako koně. Ani psi, ani koně nejevili nejmenší chuť utéct pryč. Všimla si, že i někteří nákladní koně byli svázaní po dvou. Napadlo ji, že to možná může být výcvik. Starší zvířata asi měla ta mladší naučit způsobům.
Byly tam také kočky. Tyhle ale rozhodně nepatřily k roztomilým domácím mazlíčkům – byly stejně velké a štíhlé jako psi. Oči měly zelené, žluté nebo stříbrné a srst strakatou – černou, hnědou a jantarovou. Jedna z nich byla hnědá s černými skvrnami a další měla žlutohnědé pruhy na černé srsti. Některé měly na krku kožené obojky se stříbrnými nebo měděnými cvočky, ale Harry neviděla ani jedno vodítko. Kočky si chodily, kam chtěly, a okázale ignorovaly jiné kočky, psy a koně, kteří se jim náhodou připletli do cesty. Jedna z nich přišla přímo k Harry. Ta zadržela dech a okamžitě se jí vybavili tygři a leopardi s vyceněnými tesáky. Kočka si ji nenápadně prohlížela a pak jí strčila hlavu pod ruku. Chvíli trvalo, než si šokovaná Harry uvědomila, že se jí ruka třese až k rameni – s takovou náruživostí zvíře předlo. Harry ji jemně pohladila a předení zesílilo. Srst měla krátkou, jemnou a velice hustou. Když ji nesmírně opatrně rozhrnula, nebylo vidět kůži. Kočka měla dlouhé světlé řasy a pozorovala Harry skrze ně, zelené oči přivřené. Harry přemýšlela, jak spolu všechna ta zvířata vycházejí: prala se snad někdy? Ulovila někdy nějaká kočka občas některého z modrozelených papoušků, které horalé nosili na ramenou?
Stany už byly všechny sbalené a Harry šokovalo, kolik lidí a zvířat se tak odhalilo. Vypadalo to, že kromě ní byli v táboře samí muži, i proto jí asi včera večer při koupeli měli pomáhat mužští sloužící. Nemohla si ale být jistá, protože všichni byli oblečení podobně jako ona a většina z nich měla přes hlavy kapuce. Viděla jen několik plnovousů.
„Paní,“ řekl hlas, který znala. Otočila se a spatřila Corlatha s Isfahelem.
„Další dlouhá jízda?“ zajímala se. Začervenala se, protože jí horský král řekl paní.
„Ano, další dlouhá jízda, ale nebudeme muset jet tak rychle.“ Přikývla. Na tváři horského krále se objevil rychlý úsměv, který ale stejně rychle zmizel, aby si ho nevšimla. Uvědomil si, že ho nebude prosit ani se ho vyptávat. „Budeš potřebovat tohle.“ V natažené ruce držel kapuci, jakou měli na hlavě skoro všichni ostatní. Přijala ji a bezradněji otáčela v rukou. Byl to jen jakýsi rukáv z jemné látky. Někdo, kdo ji držel poprvé, si s ní mohl jen těžko poradit. Corlath si vzal kapuci zpátky a ukázal jí, jak si ji má uvázat. „Až se to naučíš, bude to jednodušší,“ utěšoval ji. „Děkuji,“ odpověděla.
Za nimi se ozval další hlas a oba se při jeho zvuku otočili. Stáli tam další muž a kůň. Tenhle chlapík byl oblečený do hnědého. Měl vysoké boty, upnuté kalhoty a tuniku. Na pravé tváři měl malou světlou značku. Corlath jí řekl, že takto se oblékají štolbové. Muži, kteří jezdili na hony a starali se o kočky a o psy, se oblékali podobně, ale nosili červené pásky a přes kapuci červené šátky. Bílou značku povolání měli na levé tváři.
„Já – myslela jsem, že všichni horalé nosí šerpy,“ vykoktala Harry.
„Ne,“ odpověděl pohotově Corlath. „Jen ti z nás, kteří mohou nosit meč.“
Muž v hnědém se obrátil ke koni, kterého přivedl. Byl to červený hnědák. „Jmenuje se Rudý vítr, Rolinin,“ sdělil jí Corlath. „Zatím budeš jezdit na něm.“
Zarazilo ji to zatím, ale potěšilo ji, že nebude muset jezdit přivázaná na něčím sedle. Podívala se nahoru na koně, který na ni klidně shlížel ze své výšky. Sebrala odvahu a poznamenala: „Já, víte, jsem zvyklá na udidlo a uzdu.“ Pomyslela si, že je také zvyklá na třmeny, ale že se bez nich snad dokáže obejít – pokud se nestane něco příliš neočekávaného. Kůň ale vypadal mírně. Panebože, stůj při mně.
„Ano,“ z Corlathova hlasu se jako obvykle nedalo nic poznat. Harry se na něj zoufale podívala. „Rudý vítr tě naučí, jak se jezdí v horách.“
Ještě chvíli váhala, ale nepřišla na nic, co by mohla říct a čím by se příliš neztrapnila. „Ale já se bojím,“ nepřicházelo v úvahu. Takže když si štolba v hnědém klekl na koleno a nabídl jí spojené ruce jako stupátko, položila do nich nohu a on ji galantně vyhodil do sedla. Žádné otěže. Měla pocit, jako by její ruce byly přebytečné. Přejela jimi po stehnech a nakonec je položila na hrušku sedla. Neměla nejmenší tušení, co má dělat. Rudý vítr se na ni tázavě ohlédl a malinko se pod ní zavrtěl. Nejisté sevřela nohy kolem jeho boků. Kůň jako by stále na něco čekal. Stiskla víc a kůň se pomalu vydal vpřed. Přenesla váhu dozadu a on se zastavil. Možná spolu budou vycházet.
Zatímco Harry nevěděla kam s rukama, Corlath se vyhoupl na svého koně. Pravděpodobně budou chtít, abych se naučila taky sama nasedat, pomyslela si popuzeně. Když konečně vzhlédla, Isfahel už vyrazil. Rudý vítr ho ochotně následoval.
Cestovali několik dní. Chtěla to počítat, ale neměla po ruce nic, na co by mohla naškrábat čárku za každý z nich. Někde kolem čtvrtého, pátého nebo šestého dne se ztratila. A pak ještě pokračovali. To už cítila každičký sval v těle. Po pohodlných měsících strávených v rezidenci a po cestě lodí nebyla na tolik pohybu zvyklá. Harry ale byla za únavu vděčná, protože jí zaručovala klidný spánek beze snů. Udělaly se jí otlaky ze sedla. Zatnula zuby a nevšímala si jich. Čekala, že budou bolet víc a víc, ale místo toho začaly pomalu ustupovat, až zmizely úplně. Její stará zručnost v sedle se vrátila. Třmeny už jí skoro vůbec nechyběly, jedině snad při nasedání – pořád ještě potřebovala, aby ji každý den někdo vyhodil do sedla. Dokonce se naučila vést svého koně bez otěží. Uměla si zavázat boty a šálu s takovou jistotou, jako by to dělala celý život. Naučila se elegantně jíst prsty. Poznala čtyři ženy, které cestovaly s Corlathovou skupinou. Všechny nosily šerpu.
Dozvěděla se, jak se jmenuje ta přátelská kočka: Narknon. Často ji ráno našla, jak leží na posteli a zahřívá jí nohy. Narknon měla očividně také slabost pro ovesné vločky – i přes své masožravé kořeny.
Harry večeřívala u králova stolu s Corlathem a jeho osmnácti Jezdci. Sedávala na čestném místě po králově levici. Zdvořileji obsluhovali, ale ještě stále se na ni nikdo kromě Corlatha ani nepodíval. Harry došlo, že ji Corlath drží stále u sebe ne proto, že horalé nebyli zvyklí na nepřátelské vězně, ale spíš proto, že chtěl, aby se cítila jako ctěný host. Pohotově odpovídal na všechny její otázky – zčásti jistě i proto, že toho příliš nezneužívala. Skoro se ostýchal, když jí něco nabízel: nový plášť, neznámé ovoce, pohár vody. Chce, aby se mi tady líbilo, uvědomila si překvapeně.
Pořád ještě spala v králově stanu, ale její roh oddělili plentou. Když se ráno vzbudila a odhrnula zástěnu, Corlath už byl pryč. Jakmile ji spatřili sluhové z královy domácnosti, přinesli jí horkou vodu a ručníky. Pak přišla na řadu snídaně. Oblíbila si ovesné vločky. Někdy z nich udělali malé placičky, opekli je a zalili medem vyrobeným z květin, k jakým si Harry nikdy v životě nepřivoněla. Ta těžká, exotická vůně jí přinášela zvláštní sny.
Nikdy se Corlatha nezeptala, proč ji sem přivedl a co s ní zamýšlí dál.
Po snídani, než složili stany, nebo tehdy, když za Corlathem přijížděli poslové a předávali mu důležité zprávy, nebo když tábor zůstal na místě celý den, brala Rolinina a učila se jezdit po horalském způsobu, jak to po ní Corlath chtěl. Nebo spíš nechala koně, aby ji to naučil. Po hodině ježdění se potulovala po táboře a pozorovala, co lidé dělají. Nechávali vyvětrat koberce a prali prádlo, vyčesávali koním ocasy a kartáčovali lovná zvířata, až se celá leskla. Harry si mohla chodit, kam chtěla. Nikdo ji nikdy nezastavil. Dokonce se několikrát odvážila vzít do ruky kartáč, leštidlo nebo prachovku, ale bylo zřejmé, že jí to dovolují jen proto, že se na ni snaží být hodní. Bylo jasné, že její pomoc nepotřebovali. Byla jim vděčná. Používala těch pár slov z damarštiny, která znala: Mohla bych? a Děkuji. Horalé se na ni vždy usmáli a s pečlivou výslovností odpověděli: Je nám ctí. Někdy viděla, jak lovci vyjíždějí na hon. Psi lovili ve smečkách, kočky samy nebo v párech. V tom, kteří lidé doprovázeli zvířata, nebyla žádná pravidelnost. Na lov ale vždy musel vyrazit alespoň jeden člověk. Harry nikdy nezažila, že by se vrátili bez kořisti. Přiváželi pouštní králíky, malé orobogy, kteří žijí v norách, nebo dlouhorohé dundi, které museli přivázat na dlouhou tyč a zavěsit je mezi dva koně. Corlath jí pověděl jména všech zvířat, která ji zaujala.
Občas se jí zastesklo po domově tak silně, že úplně ztuhla a měla co dělat, aby se nerozplakala. Dokonce i Rolinin, který byl mírný jako beránek a horalé by se mu nebáli svěřit malé děti a úplné blázny, v takových chvílích ucítil, jak mu tuhne na zádech a začal pohazovat hlavou a stavět se na zadní. Od té noci v králově stanu se už nikdy neuplakala ke spánku a rozumně sama sobě vysvětlila, že vlastně sama neví, po čem se jí vlastně stýská: Domovina pro ni už byla dávno ztracená a rezidenci v Istanu nijak zvlášť nepostrádala. Vybavily se jí obličeje sira Charlese a lady Amélie.
Tyhle vzpomínky ji zabolely. Bratr jí chyběl téměř nepřetržitě. Dělala si starosti s tím, co si asi myslí o své ztracené sestře. Zjistila, že se jí stýská i po moudrém a trpělivém porozumění Jacka Dedhama, pro něj se ale tolik netrápila. Představovala si, že jeho láska k Darii přebije nespravedlnost toho, co se stalo jí. Bude si jistý, že se jí tam povede dobře. Takové okamžiky ji přepadaly ve chvílích, kdy byla ve svém podivném dobrodružství nejspokojenější, třeba když se zamyšleně dívala na hory, které se každým dnem přibližovaly, a uvědomovala si, jak ostře se jejich hrany zakusují do modrého nebe. Rolinin se držel blízko za Isfahelem a Harry po tváři laskal horký pouštní vítr. Na ramenou cítila sluneční žár a najednou dostala bolestivý záchvat stesku po domově. Nebo ji přepadl, když seděla se zkříženýma nohama u králova stolu, jedla svůj oblíbený nasládlý hnědý sýr a poslouchala zvuk rozhovoru, kterému, až na pár slov a frází, nerozuměla.
Chybí mi, co nemám, pomyslela si jednou v noci, když se převalovala na svých polštářích. Nijak to nesouvisí s tím, po čem by se mi vlastně mělo stýskat – Jack by tomu rozuměl. Nejstarší plukovník v aktivní službě, který pořád pozoruje nedosažitelné hory. Je to tím, že sem nepatřím. Je jedno, že jsem opálená stejně jako oni, že můžu jet celý den na koni a nestěžuju si. Dokonce ani to, že na mě jejich Voda vidění účinkuje víc než na většinu z nich, na věci nic nemění. Je pro ně sice záhada, že takhle působí na někoho, kdo není horal, ale to neznamená, že by mě mezi sebe přijali. Asi nikdy se ze mě nestane horalka.
Bylo to vlastně skoro směšné. Ještě před nedávnem ležela v rezidenci a přála si pravý opak. Pořád chci jenom to, co nemůžu mít. To není moc chytré, kárala samu sebe. Ale – vložila se do toho tichounce jedna nešťastná myšlenka – copak bych mohla dělat něco jiného? Přemýšlela o svém dětství a poprvé po mnoha letech si vybavila záchvaty zuřivosti, které mívala jako malá. Vyrostla z nich tak rychle, že jí připadaly spíš jako zlé sny. Pamatovala si, že tehdy polekaly i ji samotnou, a to byla ještě v kolébce. Cítila, že na nich nebylo něco v pořádku. Dvě služky vyděsily tak, že daly výpověď. Jediný, kdo si s nimi dokázal poradit, byla maminka – ale i ona z nich byla nešťastná. Přihlásila se další vzpomínka, která roky ležela zasutá v její mysli. I jako úplně malé dítě si uvědomovala, že je na jejích záchvatech něco zlého, a vybavilo se jí, jak se je naučila podvědomě kontrolovat. Tehdy si naivně myslela, že se to musí naučit každý, ale teď, v noční poušti, si nebyla tak jistá. Něco v jejím novém, nevysvětlitelném a nepředvídatelném životě se jí hluboce dotýkalo a snažilo se vynést na světlo tu dlouho potlačovanou sílu. Dychtivě se tomu pokoušela otevřít, ale ještě nedokázala pochopit, co se ji ta síla snaží naučit. Její nový život se jí také zdál mnohem reálnější než ten starý. Otřáslo jí, když si uvědomila, že nikdy nikoho doopravdy nemilovala, ani k nikomu necítila nenávist. Svět, ve kterém tolik let žila, v ní nikdy nevzbudil ani náznak vášně. Její nový svět byl už teď pro ni živější, radostnější a opravdovější než nudné zelené pláně, kterým tolik let říkala domov.
Ráno moc neměla chuť na snídani a raději ji celou věnovala Narknon. Obrovská kočka si spokojeně odříhla a zase se stočila do klubíčka mezi polštáře, než ji vystrnadili sloužící, aby mohli složit králův stan.
Když večer zastavili, byli už u skoro u paty hor. Přibylo keřů, na kterých se dokonce sem tam objevily i zelené lístky. Poprvé po dlouhé cestě pouští také uviděla potůček – kolem tábora tekla úzká stružka. Horalé sice nacházeli skryté prameny i po cestě, ale byly bahnité a rychle vysychaly. Vody bylo zase jednou dost, takže se Harry mohla znovu vykoupat ve stříbrné vaně. Tentokrát jí sloužící položili čisté ručníky a žlutavé šaty vedle vany a nechali ji o samotě.
Tábor rozbili za skalnatým výstupkem, který zvolna přecházel v kopec. Uprostřed zůstalo velké volné prostranství a na jednom jeho konci stál králův stan. Na prostranství večer rozdělali oheň a na rozdíl od ostatních večerů ho dnes rozdmýchali, až byl vysoký jako dospělý muž. Když splnili všechny povinnosti, posadili se do kruhu k ohni. Světlá srst psů dostala od plamenů skořicový nádech a pestrobarevné kočky vypadaly ještě tajemněji než obvykle. Stěnu králova stanu srolovali nahoru, takže se Corlath, Harry a osmnáct Jezdců dívalo na oheň zevnitř.
Po nějaké době tmavé postavy přestaly přicházet a sedat si do kruhu kolem ohně. Plameny kolem sebe házely proměnlivé stíny, takže Harry nemohla určit, kolik lidí se tu vlastně sešlo. Oheň začal skomírat, až z něj zbyl jen malý ohníček, jaký si s Richardem jako děti zapalovali, když bylo pěkné počasí a rodiče jim to dovolili.
Najednou se ozval zpěv, k němuž se připojily loutny a dřevěné píšťaly. Harry balady poznávala, přestože nerozuměla slovům. Zamrzelo ji to. Jako už po několikáté si přála, aby krásný horalský jazyk uměla. Zavrtěla se na svém polštáři a podívala se na Corlatha. Ten její pohled opětoval. Lehce poznal, jak je dívka rozcitlivělá. Harry z jeho očí nevyčetla žádné velké sympatie, ale na druhé straně v nich neviděla ani nechuť. Na podobné pohledy si u něj už zvykla – někde hluboko postřehla náznaky špatného svědomí nebo nesmělosti. Už u něj neviděla takovou nejistotu, jako když vypila Vodu vidění. Nejspíš se ji naučil dovedně skrývat. Vstala a posadila se vedle něj. Skrčila kolena, položila si na ně bradu a zamyšleně se zadívala do ohně. Zaposlouchala se do příjemné melodičnosti damarštiny. Byla si jistá, že v táboře je určitě alespoň jeden další člověk, který mluví domovinsky – ten Jezdec, který králi v rezidenci dělal tlumočníka, ale Harry nikdy nezjistila, kdo to byl. Peterson měl samozřejmě pravdu, Corlath žádného tlumočníka nepotřeboval. Přála si, aby našla někoho, kdo by s ní mluvil, kdo by ji naučil neznámá slova, aby konečně porozuměla krásným horalským písním. Nikdo si s ní ale povídat nechtěl, nechtěli ji vysvobodit ze samoty. Tísnilo ji, že je pro všechny cizí, že nepatří ani do pouště, ani do hor.
Corlath pozoroval její tvář a pravděpodobně zachytil něco z černých myšlenek, které se jí honily hlavou, protože bez pobízení začal vysvětlovat: „Zpívají o minulosti, před stovkami a stovkami let. Tehdy byla kelar tak běžná, že se jí ani neříkalo Dar. Byla dar asi tak, jako je dar mít dlouhý nos.
Dnes už je těch, kdo mají kelar, jenom málo. Já – my si myslíme, že už brzy poznáme, jak cenný byl Dar, který jsme ztratili.“
Zkoumavě ji pozoroval, ale nebyl schopen přečíst její výraz. Co asi vidí? Jak se asi dívá na nás? Králův hněv vyšlehl jako žhavý plamen. Proč se musí snažit, aby mu porozuměla cizačka? Proč zrovna cizačka dostala tak vzácný a mocný Dar? Co když se ho rozhodne potlačit? Nebo použít proti nám, právě ve chvíli, kdy tolik potřebujeme sílu a podporu?
Harry si objala kolena ještě pevněji a na okamžik se jí znovu před očima objevila stuha jezdců projíždějících horskou stezkou. Takže opravdu mám Dar, napadlo ji, ale k čemu mi je, když těm vizím nemůžu porozumět?
Znovu se probrala, když na ni Corlath promluvil: „Zpíváme, protože jsme se vrátili do hor. Dnes poprvé budeme spát v jejich stínu. Poslouchej – zpívají baladu o paní Aerin, Zabíječce draků.“
Harry se zaposlouchala. Zaťala svaly na zádech a ve stehnech, jako by damarština byla jankovitý kůň, kterého chce zkrotit. Z ohně se náhle vynořila postava, třepotala se a měla rozmazané obrysy jako plamen. Její rudé vlasy byly plamen sám. Byla vysoká, měla bledý obličej a široká ramena. V ruce třímala dlouhou úzkou čepel, která se třpytila modrým světlem. Harry ani nemrkla, až ji oči dřely, jako by v nich měla písek. Pak se plameny na chvíli uklidnily, takže postavě bylo vidět do tváře – byla to žena. Usmála se na Harry. Nebyl to jen mírný, zdvořilý úsměv – žena se laškovně zazubila, jako starší sestra. Harry se nedokázala nadechnout, protože ji zavalila vlna lásky a naděje. Pak žena potřásla hlavou a svatozář z rudých vlasů se rozlila všude kolem ní. Natáhla levou ruku ke světlovlasé dívce. Harry poklekla. Natahovala ruku k ohnivé ženě, ale jakoby odnikud se objevil závan větru, zuřivě šlehl do ohně a bytost zmizela. Harry padla na zem tam, kde klečela, a přitiskla tvář na prašnou zem. Jeden pes začal teskně výt.
Corlath ji jemně zvedl, jako by byla batole, které upadlo po prvních krůčcích. Harry zjistila, že má obličej celý mokrý od slz. Postavil se a stále ji držel v náručí, ale Harry byla schopná myslet jen na jediné – přišla k ní paní Aerin, Zabíječka draků, ale znovu ji opustila, takže se cítila ještě osamělejší než předtím. Oběma rukama objala horského krále kolem krku, zabořila mu hlavu do hrudi a rozvzlykala se jako dítě. Corlath ji trpělivě držel v náručí a jeho zuřivost a hněv se pod záplavou jejích slz začaly rozpouštět, až úplně zmizely. Začal s tou chudinkou soucítit, jako tehdy, když poprvé ochutnala Meeldtar. Dar byl dost těžký i pro něj, a to s ním vyrostl, věděl, že existuje, a od dětství ho učili, jak ho ovládat a směrovat. Otec mu pověděl, co může očekávat, a nezlobil se na něj, když plakal, jako teď plakala ta dívka. Otec ho vždycky utěšoval, objímal a pomáhal mu zmírňovat bolesti hlavy, které s sebou nesla kelar. Ta dívka neměla nikoho blízkého, takže bylo jeho povinností jí pomoct, i když ho asi považovala za zloděje a únosce. Rozhodl se, že udělá, co bude v jeho silách.
Druhý den ráno se Harry vzbudila ve svém koutku odděleném závěsy. Obličej měla stále ještě umazaný od špíny a slz. Vybavilo se jí, co včera večer dělala, a rozpaky celá zrudla. Nikdy už nebude moct vystrčit nos ze stanu, ani pro kbelík vody, ve kterém by se mohla umýt. Hlavně se nebude moct podívat Corlathovi do očí. Určitě mě znovu uspal kouzlem, jako když mě unášel z rezidence. Chovala jsem se jako zlobivé dítě, tak mě jako zlobivé dítě uspal. Narknon včerejšek asi nevadil, protože přešla Harry po nohách až k obličeji a začala se k ní zuřivě lísat. Harry překvapeně zamrkala a na oplátku ji začala vděčně hladit.
Nakonec s vypětím všech duševních sil odhrnula závěs, umyla si obličej a snědla snídani. Vůbec jí nechutnalo. Klidně mohla jíst piliny a ani by si neuvědomila rozdíl. Neřekla ani slovo a tvářila se jako o pohřbu. Její nešťastné přemítání přerušil zvuk hlasu. Překvapeně vzhlédla a nemohla uvěřit svým očím, když uviděla, že je to jeden z Jezdců, se kterými tehdy večeřela v králově stanu – ten malý muž s širokými rameny, ten jediný, který se napil Vody vidění a nedal na sobě nic znát. Znovu na ni promluvil. Ať už jí říkal cokoliv, pochopila to jako přání dobrého rána, takže ho také pozdravila. „Dobré ráno.“ Podíval se na ni tak zvláštně, že začala přemýšlet, jestli náhodou „dobré ráno“ neznamená v damarštině nějakou smrtelnou urážku. Možná se nemůže rozhodnout, jestli ji má zabít na místě, nebo ji ušetřit kvůli tomu, jak je hloupá. Anebo jen přemýšlí, jak má zacházet s nevychovaným děckem.
On na ni ale promluvil znovu, velice pomalu a trpělivě. Harry to tak zaujalo, že úplně zapomněla na své ostudné chování včera večer. Říkal jí slova po slabikách a ona je opatrně opakovala po něm. Pozorně ho sledovala, takže tentokrát správně pochopila, že ten výraz, který se mu mihl po tváři, byl úsměv. Opravil její výslovnost a ona slabiky znovu zopakovala. Tentokrát asi správně, protože si položil ruku na hruď, uklonil se a řekl: „Mathin.“
Zopakovala: „Mathin.“ Tohle jméno jí bylo povědomé. Corlath ho tak několikrát oslovil. Natáhl ruku, až se konečky prstů téměř dotkl její klíční kosti. „Harry,“ řekla. Měla za to, že dvojslabičná verze jejího jména jim oběma ulehčí život. Navíc tu nebyl Richard, aby protestoval. „Hari?“ zeptal se trochu překvapeně. Usmála se na něj, přikývla a nesměle se uklonila.
Pro Mathina to musel být dlouhý den. Věděla, že je jedním z osmnácti králových Jezdců, ale přesto s ní strávil celý den a až do setmění jí ukazoval tábor, dotýkal se různých věcí a říkal jí jejich názvy. Také se naučila několik základních sloves a jména asi poloviny z Corlathových Jezdců. Farana a Innatha už znala, ale konečně jí byli představeni. Podívali se jí do očí a tiše se uklonili, jako by neměla nic společného s bezvládným balíkem, který společně s králem před pár týdny přivezli z cizáckého města. Forloy měl na bradě jizvu. Dapsim jezdil na černé klisně, která tak často vyhrávala dostihy pořádané po večerech, že jí nakonec ostatní jezdci nechtěli dovolit závodit.
Ten den ani další Corlatha neviděla. Tábořili ve stínu pod horami ještě další den, ale tentokrát zůstaly večerní ohně nízké a nezpívalo se. Lovečtí psi a kočky každý den vyráželi ven a vraceli se s tučnou kořistí – divokých zvířat v kopcích oproti poušti přibylo. Harry zjistila, že Narknon loví sama. Nesnesla vedle sebe další zvíře. Občas se spřátelila s nějakým člověkem, ale i v tom byla velice vybíravá. Harry se cítila polichocená. Jak ubíhal čas, lidem i zvířatům se začaly zaoblovat tváře, ale Narknon pořád žadonila o ovesnou kaši.
Mathin pro Harry chodil každé ráno po snídani. Koncem třetího dne už dokázala složit jednoduché věty v lámané damarštině. Stálo ji to hodně úsilí. Zjistila, že se jí některé výrazy zaryly hluboko do podvědomí a že dokonce začíná zapomínat slova ze své mateřštiny. Zkusila mluvit s několika dalšími lidmi – trpělivě ji vyslechli a odpovídali jí. Už nebyla neviditelná, a to jí dělalo největší radost.
Fascinovaly ji zvláštnosti jazyka, který začala poznávat. Pro stan například existovalo hned několik slov. Králův obrovský stan s lesem podpůrných tyčí se nazýval zotar. V táboře byl jediný. Menším stanům, ve kterých bydlela většina lidí, se říkalo barkash, a stany, kde byli ustájení koně, se jmenovaly pituin. Pak se ještě naučila několik slov, která se jí pořád pletla – popisovala způsob, jak se stany staví, kolik rohů mají, z jakého materiálu jsou a tak dál. Dalgut byl levný, špatně sešitý stan. V králově táboře ale žádné takové nebyly a považovalo se za obrovskou urážku, když někdo o něčím stanu mluvil jako o dalgutu.
Vzbudila se dříve než obvykle. Byl to už čtvrtý den od Corlathova odjezdu. I přes protesty lenivé Narknon vyšla Harry ze stanu a pozorovala, jak slunce zabarvuje šedou mlhu na východě do zlata. Slyšela, jak nad pouští zpívá skřivan, malý kropenatý pták, kterému horalé říkali britti. Tábor se začal probouzet. Prošlo kolem ní několik mužů, které jí Mathin včera představil, a pozdravili ji jako Hari-sol. Říkali jí tak poslední dva dny a Harry přemýšlela, jestli je to oslovení, popis nebo přizpůsobení nezvyklého jména.
S postupujícím světlem se z mlhy postupně vynořovaly stromy. Rozeklané skály získávaly ostré obrysy. Byla natolik zaujatá překrásnou scenerií, že si ani nevšimla, že se Corlath se třemi muži právě vrátil do tábora.
Když uslyšela jeho hlas, otočila se na podpatku, ale její pozornost okamžitě zaujalo něco jiného. Corlath seděl na Isfahelovi, který stál nehybně jako tmavá skála. Corlath ale v ruce držel otěže dalšího koně. Byl stejně vysoký a majestátní jako Isfahel, ale byl zlatý jako vysoké plameny ohně před třemi dny. Beze slova k němu přistoupila a na chodidlech ji studil chladný písek. Zlatý kůň otočil hlavu a zadíval se na ni. Uslyšela, že Corlath něco zamumlal, a velký kůň se jí vydal naproti. Když se setkali, sklonil krásnou hlavu, takže mu viděla přímo do mahagonových očí. Zvedla ruce a pohladila ho po nozdrách. Na dlani ucítila jeho vlhký, teplý dech.
Corlath něco zavolal a okamžitě přiběhl jeden štolba se sedlem z nahnědlé kůže jen o několik odstínů tmavší, než byl kůň, zdobeným rudým vyšíváním, a přehodil ho opatrně koni přes hřbet. Kůň ho ignoroval, nepohnul ani svalem, ale začal ožužlávat Harry prsty a hlavou se jí opřel o rameno.
„Přivedl jsem ho pro tebe,“ řekl Corlath. Harry zvedla oči. Jejich pohledy se setkaly. „Vypadá to, že jsem vybral dobře,“ usmál se.
Muž v hnědém připevnil sedlo a vyčkávavě se na ni zadíval. „Pojď si vyzkoušet, jak kluše,“ vybídl ji Corlath. Až potom, co ji štolba vyhodil do sedla a mezi nohama ucítila nespoutanou sílu obrovského hřebce, si uvědomila, že na ni Corlath celou dobu mluvil damarsky.
Bylo to úžasné ráno, to nejkrásnější ráno od chvíle, kdy se vzbudila schoulená pod maličkou dunou – krásnější než všechna rána od té doby, co odplula z Domoviny. „Jmenuje se Sluneční žár,“ řekl jí Corlath a tentokrát jí to přeložil. „Tsornin.“
„Sluneční žár,“ zopakovala. „Tsornin.“
Corlath pobídl Isfahela do cvalu, jako by chtěl dohnat úsvit. Harry nohama stiskla zlatavého hřebce a vyrazila za nimi. Chvíli si dělala starosti, jestli je natolik dobrá jezdkyně, aby to zvládla. Tsornin byl obrovský kůň, ale brzy zjistila, že si spolu rozumějí. Napůl se styděla a napůl byla vděčná mírnému a trpělivému Rudému větru za čas, který s ní strávil. Bylo jí až divné, že všechno chápe tak rychle, že je pro ni všechno tak jednoduché, ale krása kolem ji tak ovládla, že se jí o tom nechtělo dál přemýšlet. Když jí to někdy přišlo na mysl, vyhnala si to rychle z hlavy; copak si nezasloužila trochu zábavy za všechny ty modřiny na těle i na duši, které utržila v posledních pár týdnech? Zapomněla na všechny starosti a prsty projela Tsorninovou hedvábnou hřívou.
Slunce bylo už téměř nad hlavou a jeho paprsky ji oslepovaly, jak se odrážely od Tsorninovy lesklé srsti. Také se jí začal připomínat prázdný žaludek. Nejdřív se ho pokoušela nevnímat, ale už to nešlo dál. Právě v tu chvíli Corlath zpomalil, zvedl ruku a vykřikl: „Dost.“ Otočil Isfahela zpátky k táboru. Tsornin čekal na povel, ale Harry ještě chvíli vyčkávala. Nejprve se chvíli zadívala za Isfahelem a pak si všimla sokola, který se nechal unášet do výšky teplými proudy. Jenom aby si dokázala, že to zvládne, otočila hřebce doleva jen sevřením kolen a pobídla ho do trysku. Když běžel nejrychleji, koleny ho zpomalila do pomalého poklusávání, udělala kolečko a rozjela se za Corlathem. Ten se mezitím zastavil a sledoval její pošetilé počínání. Když dojela až k němu, oba hřebci pokývli hlavami jakoby na pozdrav. Harry očekávala, že ji Corlath pokárá, ale nedočkala se. Uslyšela zařinčení a polekaně vzhlédla. Corlath tasil meč, který měl v pochvě u pasu.
Překvapeně sledovala, jak ho držel vztyčený nad hlavou a odráželo se na něm zářivé slunce. Vzpomněla si, že ho měl i dnes ráno, když vjížděl do tábora. Uvědomila si, že ho nikdy neviděla s ničím nebezpečnějším než dlouhou dýkou nebo malým nožem, který horalé nosili všude s sebou, protože se hodil ke spoustě věcí, a navíc si s ním u večerního ohně krájeli jídlo. Zapomněla na meč v okamžiku, když uviděla Tsornina, a teď, když ho viděla zblízka, se jí vůbec nelíbil. Tohle byl očividně válečný meč – byl příliš nemotorný na všechno kromě sekání.
Corlath si přehodil ostrý meč do levé ruky a předal jí ho, jílcem napřed. „Vezmi si ho.“ Nejisté ho sevřela a zavrávorala pod jeho vahou. „Zvedni ho,“ přikázal. Když to zkusila, poznamenal: „Ještě nikdy jsi nedržela meč.“
„Ne.“ Zvedla ho, jako by to byl slizký had, který ji může každou vteřinou uštknout. Corlath popojel s Isfahelem do bezpečné vzdálenosti, když se s tou neznámou věcí učila zacházet. Máchla mečem v malém půlkruhu a Tsornin viditelně ožil. Vzepjal se na zadních nohou a zaržál. „Au,“ vykvikla, když dopadl na zem. Uši měl blízko u hlavy a všechny svaly napjaté.
„Tsornin je válečný kůň,“ poznamenal Corlath s úsměvem. „Přesně tohle by se mu líbilo.“
Zamračila se na něj, ale on přijel k ní a vzal si meč zpátky. V očích mu hrály pobavené plamínky, když se naoko zamračil také. Zamířili zpátky do tábora. Něco řekl, ale nezachytila co. Chtěla Corlatha požádat, aby to zopakoval, vtom se ale Isfahel rozeběhl a za okamžik už pádil plnou rychlostí. Harry pochopila, že je to výzva. Tsornin vyrazil za koněm a jezdcem, kteří se rychle vzdalovali. Dostali se až těsně za Isfahela, takže by ho Harry mohla chytit za žíně na ocase, kdyby chtěla. Za okamžik už měl Tsornin nos ve stejné rovině s Corlathovou nohou a pak už se v plné rychlosti vřítili do tábora. Oba koně nejdřív zpomalili do klusu a pak do kroku. Zrychleně dýchali a nozdry měli rudé, ale Tsornin se přesto zase otočil k výjezdu z tábora. Chtěl ještě běžet, ale Harry mu to nedovolila. „Musíš počkat,“ poplácala ho po krku. Tsornin ještě naposledy pohodil hlavou, ale pak šel poslušně tam, kam chtěla. Teprve když sesedla, zjistila, že je pořád ještě bosá.
Corlath a Harry spolu posnídali, na jednom malém stolku v královském stanu. Harry mluvila jenom na Narknon, která bývala urážlivá, když se jí nevěnovalo dostatek pozornosti, zatímco Corlath dopřával sluchu svým Jezdcům. Přinášeli mu různé zprávy a informovali ho o chodu tábora za dobu, kdy byl pryč. Harry rozuměla většině z toho, co říkali, a přemýšlela, jestli si Corlath uvědomuje, že už není bezpečné mluvit o tajných věcech před ní, před cizinkou. Po jídle vešel do zotaru sluha a podal králi dlouhý úzký předmět zabalený do lněného plátna. Uklonil se a odešel. Corlath látku stáhl a odhalil další meč. Byl o něco menší než ten Corlathův, ale Harry se na něj dívala stejně nepřátelsky. Corlath láskyplně přejel rukou po pochvě a pak jí podal meč jílcem napřed. Váhavě ho přijala, ale nepodařilo se jí ho elegantně tasit jedním pohybem, jak se od ní asi čekalo. Místo toho meč ošklivě zaskřípal.
„Musíš se to naučit lépe,“ poznamenal Corlath suše, ale byla si jistá, že se dobře baví.
„Proč?“ zeptala se. Někde hluboko uvnitř ní začal klíčit vztek a pomalu se prodíral na povrch. „Proč bych měla? Meče a –“ těžce polkla, protože jí Tsornin přirostl k srdci – „váleční koně mě vůbec nezajímají.“
Přistoupil k ní, jak tam tak stála se špičkou meče nešikovně zapíchnutou do hustého koberce. Ruku na jílci měla daleko od těla, jako by chtěla meč odstrčit co nejdál od sebe. Zamyšleně se jí zadíval do očí.
„Souvisí to s tvým viděním, když ses napila Meeldtar,“ oznámil jí nevzrušeně. „Viděla jsi armádu, která se chystala k bitvě. Křičela jsi ve starém jazyce. Naši předkové jím mluvili, když se ještě všude kolem zelenala tráva a Damar se táhl od západu k východu…“
Než sem přišli moji lidé, pomyslela si, ale neřekla to nahlas. Nechtěla k tomu přitahovat pozornost, když se o tom král nezmínil sám.
„Před několika dny celý tábor viděl paní Aerin vystoupit z plamenů, aby tě pozdravila. Měla v rukou Modrý meč, Gonturan, se kterým dobyla zpátky Korunu hrdinů a porazila armády Severu.“ Zaváhal. „Aerin se nikomu neukázala už od časů otce mého otce, ale přesto nad naší zemí stále drží ochrannou ruku – od chvíle, kdy se sama postavila Černému drakovi, ještě předtím, než získala Gonturan. Mluví o ní naše nejstarší pověsti.“
Jantarové bublinky vzteku v očích se zmenšily a pak zmizely docela. Sklonila hlavu a přitáhla si meč blíž, aby si ho lépe prohlédla. Dlouhé ostří jako by na ni zamrkalo. Stříbrný jílec byl téměř bez ozdob, kromě několika ladných ornamentů blízko čepele. Nezdály se jí ale vhodné pro meč, spíš pro kostelní lavici. Pod nezvyklou vahou se jí začala třást ruka.
Corlath pokračoval ve vysvětlování: „Každý, kdo je obdařen darem vidění, dostane to, co se mu ukázalo. Věříme, že je to vodítko seslané bohy nebo hrdiny zašlých časů. Možná chtějí pomoci dětem svých dětí. Děti pijí Vodu vidění, když je jim deset let, aby se zjistilo, pro jaké povolání se nejlépe hodí. Mnoho z nich nevidí nic, Voda vidění neúčinkuje na každého, jak už jsem ti říkal, ale všichni naši kněží o svých desátých narozeninách měli vizi kněžství, všichni mí Jezdci se viděli s mečem… mnozí si vyberou koně jen takové barvy, kterou viděli ve své vizi.“
Rozčileně ho přerušila: „Ale tohle se mě netýká. Jsem cizačka. Nepatřím do hor. Možná jsem viděla válku, protože se u nás lidé války bojí. Bylo by jen přirozené, kdyby se mi to vybavilo. Ta věc, kterou jsi mi udělal, já –“ málem se zakuckala, protože si uvědomila, že se nazvala cizačkou a že na Corlatha křičela v plynulé damarštině, kterou se naučila za pár dní (alespoň si to myslela, ale teď si vůbec nebyla jistá). Překotně se nadechla. Kdyby byla jen o rok mladší, možná by se rozplakala, ale dnes ne. Třásla se. V ruce držela meč. Čekala, že k ní také promluví, že jí vyjeví její strašný osud.
Corlath ji vzal za zápěstí a natočil ji tak, že stála vedle něj, a srovnal jí prsty na jílci. Okamžitě si uvědomila, že takhle se má meč držet. Přemýšlela, jestli má i zacházení s mečem v krvi, tak jako jízdu na válečných koních a mluvení cizím jazykem.
„Má paní,“ řekl jí Corlath přes rameno, zatímco jí pravou rukou podpíral zápěstí, a pak pokračoval: „Vím, že je to pro tebe těžké. Možná pro tebe bude důležité, že jsi svým příchodem dala lidem naději. Máš silnější vize než kdo jiný. Jsi jiná, zvláštní. Dočkali se první naděje od té doby, co jsme se dozvěděli, že se seveřané chystají zaútočit. Potřebujeme tu naději, má paní. Kromě ní už nám toho moc nezbývá.“
Prosmýkla se mu pod rukou a podívala se mu zpříma do očí. Probodávala ho zuřivým pohledem a on na ni za to na oplátku vlídně shlížel. Na tváři se mu udělaly ustarané vrásky. „Jakže ti to říkají? Hari? To není tvoje pravé jméno, že ne?“
Ušklíbla se na něj. „Ne, je to –“ Neznala horalský termín pro přezdívku a její tajemný šestý smysl jí ho odmítl prozradit. „Je to moje zkrácené jméno. Nemám ráda svoje pravé jméno.“ „A to je?“
Chvíli trvalo, než odpověděla. „Angharad,“ řekla nakonec.
Několikrát si ho nechal překulit po jazyku. „Budeme ti říkat Harimad,“ rozhodl. „Harimad-sol, protože jsi urozená. Jen málo lidí má tak silné vize, že je mohou vidět i ostatní – a kvůli tobě vyšla z ohně sama Aerin-sol.
Pokus se mi věřit, i když je tohle všechno pro tebe nové. Moje kelar mi nařídila, abych tě sem přivedl, a tvoje kelar teď vede tvoje kroky. Paní, o tvém osudu nevím nic víc, ale věřím, stejně jako ostatní, že jsi pro osud našeho národa důležitá. A navíc si tě Aerin, ochránkyně mého lidu, vzala pod svá křídla.“
To by mě zajímalo, jestli to nejsou jenom povídačky, pomyslela si kysele. Pak se jí ale vybavilo sesterské mrknutí, které jí Aerin poslala. Nemohla o ní smýšlet špatně. Tak tedy Corlathova kelar může za to, že jsem se ocitla tady, divila se sama pro sebe. Harimad. Šílená Harry. Och, Bože. Myslím, že to o něčem svědčí. Kdyby tak Aerin zůstala déle a promluvila se mnou. Mohla by mi vysvětlit, co se vlastně děje. Podívala se na Corlatha a pokusila se usmát. Bylo to od ní statečné a skoro se jí to povedlo. Corlath ale viděl víc, než jen statečnost. Bylo mu jí líto. Odvrátil se od ní a zatleskal. Odněkud přišel sloužící a přinesl malak, ten tmavý horký nápoj, který Harry poprvé ochutnala ve stanu pod písečnou dunou. Tehdy měla na sobě jen župan a byla bosá.
* * *
Toho večera si Corlath, jeho Jezdci a Harimad-sol dali večeři o mnoha chodech. Harry poprvé ochutnala zvláštní horalskou hořčici ze semen jiktalu. Popálila jí nejen rty a ústa, ale i krk a žaludek. Přední stěnu zotaru vyrolovali nahoru a před ním seděla u nízkých stolů většina lidí z tábora a také večeřeli. Na obloze svítil měsíc a pomrkávaly tisíce hvězd. Před koncem večeře si Harry začala nervózně popotahovat široké rukávy tuniky a hrála si se střapci na pásku. Ve vzduchu bylo cítit napětí, které se jí ani za mák nelíbilo, a doufala, že dnes nevytáhnou ten kožený vak. Měla štěstí, ale dobře věděla, že Corlath si její obavy uvědomuje.
Rozhovor byl moc rychlý na to, aby mu rozuměla – nebo možná její záhadný šestý smysl právě odpočíval – ale pochopila z něj, že cílem jejich cesty bylo zjistit, jak dobře nebo špatně jsou malé vesničky roztroušené v poušti připravené na nájezd seveřanů a kolik koní, zbraní a bojovníků by mohly postrádat. Nebyla to ta nejveselejší cesta a návštěva v rezidenci náladě rozhodně neprospěla. Starý nadutý cizácký úředník odmítl uvěřit pravdě. Corlath to sice čekal, ale nemohl si dovolit váhat.
Už byli téměř na konci cesty. V horách před nimi, vzdálené jen několik dní, leželo Corlathovo Město. Tam se sbírala jeho skromná armáda. Z toho, že královu sídelnímu městu říkali prostě jen Město, Harry pochopila, že je pravděpodobně jediné v celém království. Corlathovi lidé se moc nezajímali o stavbu domů a města je příliš nelákala – až na to královo, které mělo tu výhodu, že bylo nasáklé kelar. Horalé nade všechno milovali nezávislost, raději chtěli mít kousek vlastní země a pracovat na něm. Ani město, ani teplé místo v armádě je příliš nelákaly.
Harry slyšela slovo kelar často a začala pomalu chápat, co znamená. Bylo to něco jako magie. Dar byl projev kelar v jedné konkrétní lidské bytosti. Kelar bylo také něco, jakési kouzlo, které obestíralo několik míst v horách. Město bylo jedním z nich. Některé věci se v něm stávaly dennodenně a jiné byly naprosto zakázané – někdy fungovaly úplně proti přírodním zákonům. Přinejhorším, když už by ztratili všechnu naději, by se horalé mohli uchýlit do Města, protože v něm zůstávala trocha moci starého Damani.
Začala přemýšlet o Městě a byla na něj velice zvědavá. Král a Jezdci mluvili o tom, jaké opravy se musí udělat, jaká práce ještě zbývá, kteří kováři – dhogos – a koželuzi – parisi – jsou nejlepší. Narknon si položila hlavu Harry do klína a předla tak zaníceně, až se Harry třásly všechny kosti v těle.
Bylo velmi pozdě. Jezdci zírali na své prázdné poháry, muži venku pozorovali hvězdy a Harry pomalu usínala. Uklidňovaly ji tiché zvuky noční pouště.
„Mathine,“ oslovil postaršího Jezdce Corlath. Harry sebou trhla a probrala se. Mathin se krátce zadíval na světlovlasou dívku v červených šatech a pak pohlédl na krále. „Laprun se bude konat ode dneška za šest týdnů na pláních před Městem.“ Mathin to věděl naprosto přesně, ale koutkem oka uviděl, jak se dívka zvědavě zadívala na Corlatha. Pak se její pohled stočil k němu samému. „Harimad-sol pojede.“
Mathin přikývl. Očekával to. V minulých pár dnech Hari trochu poznal a věřil, že je to správné rozhodnutí. Harimad-sol polkla, ale zjistila, že ji to moc nepřekvapilo. Po dni stráveném na hřbetě válečného koně a s novým mečem si dokázala docela živě představit, co asi laprun je. Chudák Mathin. Přemýšlela, co na to asi říká – má pouhých šest týdnů na to, aby proměnil naprostého zelenáče ve schopného bojovníka. Bylo to skoro nemožné, přestože na své straně měla kelar.
„Vyjedeme zítra, dvě hodiny před úsvitem,“ oznámil jí Mathin.
Šest týdnů, pomyslela si Harry. Kolik se toho můžu naučit za šest týdnů? Asi ne moc, i když nade mnou drží ochrannou ruku sama Aerin.
 
 
 



SEDMÁ KAPITOLA

Vzbudila se s leknutím, když jeden sluha z královy domácnosti rozhrnul závěs v jejím koutku a postavil zapálenou svíčku na tepaný bronzový noční stolek vedle jejích polštářů. Vstala, protáhla se, až jí zapraskalo v kloubech, a zívla. Pak se rychle převlékla do jezdeckých šatů a hodila do sebe malak, který jí přichystali vedle svíčky. Narknon se tahle překotná ranní činnost vůbec nezamlouvala. Nespokojeně zamručela, stočila se do klubíčka na teplých polštářích a znovu usnula. Harry vyšla ven a uviděla Mathinova ryzáka a svého Tsornina, jak na ni už čekají. Tsornin k ní otočil hlavu a pokývl jí na pozdrav. „Taky se ti nechce, že?“ pošeptala mu něžně do ucha a on jí na oplátku začal oždibovat látku tuniky na rameni. Mathin se vynořil ze tmy a za sebou vedl nákladního koně.
Kývl na ni, beze slova nasedli a vydali se k horám, které se tyčily nad táborem, i když ve tmě ještě nebyly vidět. Když nebe začalo pomalu světlat, Harry zjistila, že už vystoupali vysoko nad poušť. Kopyta koní na tvrdé skále začala klapat. Harry se zhluboka nadechla a ucítila vůni stromů. Zjistila, že je šťastná, i přes nemalé obavy. Tohle dobrodružství bylo pro ni přesně to pravé.
Jeli celý den, zastavovali jen proto, aby se trochu najedli, sundali koním ze hřbetů sedla a vytřeli je do sucha. Harry si vždycky musela najít nějaký skalnatý výstupek, ze kterého by se mohla vyšvihnout do sedla, protože štolbové v hnědém už nebyli k dispozici, aby jí pomohli. Tsorninovi tenhle malý rituál, kdy ho jeho paní vždycky zavedla k nějaké skále, než na něj nasedla, připadal nanejvýš zvláštní. Mathin se na to už také nemohl dívat. „Tohle tě naučím jako první. Sleduj mě.“ Položil ruce na oba kraje sedla a vyšvihl se do něj. Přitom velice elegantně a bez obtíží přesunul pravou ruku k levé na hrušku sedla.
„To nezvládnu“ zakňourala Harry.
„Ale zvládneš,“ zarazil ji rezolutně Mathin. „Jenom to zkus.“
Harry to zkusila. Dokonce tolikrát, až už měl Tsornin uši přitisknuté k hlavě a zlostně švihal ocasem. Pak jí Mathin dovolil, aby si stoupla na malou skalku, a přikázal jí, aby to zkusila ještě jednou. Tsorninovi se vůbec nechtělo přijít na zavolání. Celé tohle divadlo ho rozčilovalo. Nakonec se ale nechal přesvědčit. Tentokrát se to Harry povedlo.
„Brzy budeš umět naskočit ze země,“ povzbuzoval ji Mathin.
A tohle je teprve začátek, pomyslela si Harry nešťastně. Zápěstí a kolena ji bolela jako čert. Tsornin jí naštěstí těch pár otravných hodin rychle odpustil. Jakmile seděla v sedle, zastříhal ušima a vyrazil veselým, tanečním krokem.
Pořád stoupali, až Harry bolely všechny svaly na nohou, jak se držela zpříma v sedle. Mathin nemluvil, kromě zastávek, kdy ji nutil stále dokola nasedat na koně. Harry mlčení nevadilo. Země, kterou projížděli, pro ni byla úplně nová a Harry si všechny věci prohlížela co nejpozorněji. Šedivé skály v sobě měly červené žilky. Tráva, která je obrůstala, měla různé barvy od světle žluté až po tak tmavě zelenou, že téměř přecházela do fialové. Tvary listů byly také jiné, než byla Harry zvyklá – ta tmavě zelená tráva, pokud to ovšem byla tráva, měla listy široké u spodku a úzké nahoře. Nákladní kůň si na ní rád pochutnával. Jezdečtí koně byli moc dobře vychovaní na to, aby se snížili k něčemu takovému, a jenom ji mlsně okukovali. Z puklin ve skále vyrůstaly malé růžovobílé kvítky, které připomínaly fialky lady Amélie, ale měly víc lístků. Kolem létali drobní proužkovaní hnědí ptáčci. Vypadali jako vlaštovky. Vesele štěbetali a přelétávali nízko nad hlavami koní.
Mathin se občas otočil v sedle a zahleděl se na ni. Jeho staré srdce při tom pohledu vždycky pookřálo. Dívala se na všechno s takovým okouzlením, že i jemu na chvíli připadalo, že všechno vidí poprvé. Teď si říkal, že Corlathova kelar mu přece jen neporadila tak špatně, jak si myslel, když král Jezdcům poprvé oznámil, že se chystá to děvče unést.
Tábořili na vysokém, úzkém konci jednoho malého údolíčka. V místě, kde ze skály vyvěral potůček, postavili stany. Byly to malé cestovní stany, kterým se říkalo tari. Vchod byl tak nízký, že do něj Harry musela lézt po kolenou. U nižšího konce údolíčka se potůček vléval do malého jezírka. Harry s Mathinem vytřeli koně dosucha a pustili je napást.
Mathin poznamenal: „Někdy je nutné koně svázat, když jsme daleko od domova jen v malém táboře. Nejraději jsou ve stádě, ale Tsornin je teď tvůj kůň a neopustí tě a Svěží vítr a já už jsme spolu dlouho.
Viki, nákladní kůň, určitě zůstane se svými přáteli. I malé stádo je pro ně lepší než samota.“
Když se postarali o koně, Mathin uvařil večeři, ale Harry pořád otálela – kartáčovala Tsorninovu hřívu a ohon tak dlouho, až byly hladké jako sklo. Přestože byla k smrti unavená, ráda se starala o svého koně sama. Líbilo se jí, že kolem není žádný štolba v hnědých šatech, který by jí to potěšení chtěl upřít. Možná se jednou naučí naskakovat na koně s takovou lehkostí jako Mathin. Za chvíli nechala svého koně v klidu a protože neměla nic lepšího na práci, přistoupila ke Svěžímu větru. Kůň zvedl překvapeně hlavu, když mu Harry začala pročesávat dlouhou hřívu. Nepotřeboval to, stejně jako Tsornin, ale nevadilo mu to. Když jí ale Mathin ukázal na plný talíř, odhodila kartáč a okamžitě šla jíst. Snědla všechno, co jí Mathin naložil, lehla si a okamžitě usnula.
Vzbudila se v noci, protože na nohou ucítila známou tíhu. Narknon zvedla hlavu a začala příst, jakmile se Harry zavrtěla. „Co tady děláš?“ zašeptala Harry ještě v polospánku. „Nepozvali jsme tě a v králově táboře budeš chybět při lovech.“ Narknon nepřestala vrnět, vylezla Harry na břicho, otevřela pusu s dlouhatánskými tesáky a jemně ji kousla do brady. Harry cítila, jak jí vrnění obrovské kočky rozechvívá lebku, až jí vyhrkly slzy.
Mathin se posadil, když uslyšel Harry mluvit. Narknonin ocas trčel z malinkého stanu a spokojeně se kroutil. Nahlas se rozesmál. Harry tomu nemohla uvěřit. To se ještě nikdy nestalo.
„Určitě uhádnou, kam se ztratila, Harimad-sol. Nedělej si starosti. Noci jsou chladné a brzy bude ještě větší zima. Mít takového společníka na noc je velká výhra. Škoda, že s ní ani já, ani ty neumíme lovit, mohla by se nám hodit. Jdi spát. Zítra bude dlouhý den.“
Harry si lehla a usmála se do tmy. Mathinova dvornost ji potěšila – ani ty, ani já s ní neumíme lovit. Vyhlídka na výcvik s tímto mužem, když teď zjistila, že se umí smát, už nevypadala tak chmurně. Usínala s lehčím srdcem a od hlavy k patě cítila živočišné teplo Narknon, která se vedle ní pohodlně natáhla jak široká, tak dlouhá a jemně jí funěla do ucha.
Harry se vzbudila za úsvitu, jako by to měla nacvičené. Nerozhodla se vědomě, její tělo prostě převzalo kontrolu a svaly se protáhly, než mozek stačil zaprotestovat. Šest týdnů, které strávila v táboře, bylo podobných – nějaká její část, o které ani nevěděla, že ji má, vždycky instinktivně dělala to, co bylo právě potřeba. Nemyslela, rovnou konala. Ruce a nohy dělaly věci, kterým její vědomí sotva rozumělo. Byla to pro ni neuvěřitelně zvláštní zkušenost, protože doma o všem dlouze přemítala. Fascinovalo ji, kolik toho zvládne, ale zároveň se necítila tak úplně sama sebou. Možná ji vedla paní Aerin, protože Harry to rozhodně nedělala.
Mathin také cosi přidával do jídla. Měl plátěný pytlík, ve kterém byly menší sáčky s kořením a kuchařským náčiním. Harry některé koření poznávala po chuti. Ptala se na to, které neznala. Než je Mathin přidal do kotlíku, vždycky je rozemnul mezi prsty a z rozmanitých vůní se Harry skoro zatočila hlava. Začala se ptát na všechno, co ji zajímalo, až se nakonec její rozpaky před Mathinem rozplynuly. Už pro ni nebyl neznámý cizinec. Začala ho mít ráda jako skvělého, i když někdy přespříliš přísného učitele. Harry také zjistila, že je Mathin nejpřístupnější, když vaří.
„Derth,“ odpověděl jí, když se zeptala na hromádku zeleného prášku na jeho dlani, „roste na nízkých keřích a jeho listy mají čtyři čepele. Pak je tu nimbing – sušené bobule.“ Ale Harry si také všimla šedého prášku s těžkou, nepopsatelnou vůní. Když se zeptala na něj, Mathin se najednou zatvářil nepřístupně a poslal ji pro vodu nebo umýt úplně čistý hrnek. Když to udělal asi po čtvrté, zpříma se na něj podívala a jasně odmítla: „Ne. Co to je? Můj hrnek už nemůže být čistší, Tsornin ani Svěží vítr nemají ani jednu žíni nakřivo a stany jsou tak pevně přibité, že vydrží i lavinu. Co to je?“
Mathin si pečlivě otřel ruce a sbalil všechny sáčky do plátěného pytlíku. „Říká se mu sorgunal. Jsme po něm… obezřetnější.“
Harry se nad tím zamyslela. „Takže je to –“ Ještě neuměla tak dobře damarsky, aby dokázala vyjádřit, co chtěla, takže použila domovinské slovo: „droga.“
„Nevím, co je droga,“ odpověděl Mathin klidně. „Je to povzbuzující látka, ano. Může být nebezpečná, ale –“ v očích se mu objevily jiskřičky smíchu, které se Harry nedávno naučila rozeznávat, „já vím, co dělám. Jsem tvůj učitel a říkám ti, aby ses najedla a držela pusu.“
Harry přijala talíř a nejedla o moc pomaleji než předtím. „Jak dlouho může člověk tenhle stimulant používat?“ zeptala se mezi sousty.
„Mnoho týdnů,“ odpověděl Mathin. „Ale po laprunu budeš potřebovat hodně spánku. Pak na něj budeš mít čas.“
To, že ani Harry, ani Mathin nebyli lovci, Narknon vůbec netrápilo. Každý den, když skončili s výcvikem a úplně špinaví a vyčerpaní se vrátili i s koňmi do tábora, ležela Narknon natažená u ohniště a vedle ní se povalovala různá kořist – zajíci, flíkové – zvláštní ptáci, kteří vypadali jako bažanti, ale chutnali jako kachny, jednou dokonce i malý srnec. Harry dávala každé ráno Narknon na oplátku ovesnou kaši. „Nevzal jsem jí dost, aby stačila pro tři na šest týdnů,“ zaprotestoval Mathin, když Harry dala Narknon dojíst skoro celou misku své kaše. Harry se nedala. „Já si dám radši flíka od včerejška,“ a přesně to také udělala.
Harry se naučila ovládat meč a nosit malý štít, který používali horalé, cítit se alespoň trochu pohodlně v krátké kožené vestě vyztužené kroužky a v přiléhavých kalhotách, které jí dal Mathin. Dokud bylo světlo, Mathin ji nutil cvičit – a Harry se zlepšovala neuvěřitelně rychle: Něco se jí probudilo v krvi. Už si ale nemyslela, nebo si spíš nechtěla myslet, že je to nemoc. Nemohla si ale pomoct. Ten zvláštní pocit tam byl a ona si to dobře uvědomovala – jako by se neučila nové dovednosti, ale vzpomínala na věci, které dlouho umí, jen je dlouho nepoužívala. Ještě se nenaučila milovat svůj meč jako hrdinové jejích dětských knih, ale naučila se mu porozumět. Také se naučila naskakovat do sedla a Tsornin se už na ni nezlobil, když to dělala.
Po večerech u ohně ji Mathin učil šít. Naučil ji také, jak přizpůsobit zlaté sedlo, aby Tsorninovi přesně sedělo, jak uvázat háčky a provazy, aby balíky držely koním na hřbetě. Meč jí už dobře seděl v ruce a helmice už ji nebila do kolena, když ji neměla na hlavě.
Jak se zlepšovala mílovými kroky a byla stále zkušenější, provedl ji po okolí tábora. Naučila se chodit a jezdit v každém možném terénu: na tvrdé skále, na štěrku, který se jí sypal pod nohama, na trávě i mezi nízkými keříky a stromy, které jí uštědřovaly stejně nečekané a stejně tvrdé rány jako lecjaký protivník. Harry a Mathin znovu sestoupili do pouště, aby se cvičila v boji. To byl konec čtvrtého týdne. Podle stromů a tekoucí vody poznala, že je to místo, kde stával králův tábor, ale po jeho dočasných obyvatelích už nezůstala ani stopa. A právě na tom místě na šedém písku se stala ta zvláštní věc.
Mathin na ni vždycky útočil tak tvrdě, jak se jen dokázala ubránit. Byl v tom tak důkladný, že si Harry zpočátku ani neuvědomovala, že se zlepšuje. Nikdy na sobě nedal nic znát, mluvil klidně, ale dost nahlas, aby ho bylo slyšet i přes řinčení zbraní. Nikdy na ni ale nekřičel a ona mu také odpovídala nevzrušeně, jako by válka byla jen další hra. Věděla, že Mathin je vynikající jezdec a bojovník. Královým Jezdcem se nestal nikdo, kdo by v obojím neexceloval. Učil ji ten nejlepší z nejlepších. Většinu času z minulých čtyř týdnů se cítila zmatená. Když o tom popřemýšlela víc, cítila se poctěná, i když trochu smutná. Teď, když se bránila Mathinovým ranám a občas se jí se štěstím podařilo udělat výpad nebo naplocho seknout, zjistila, že v ní roste vztek. Nejprve se začal ozývat nenápadně, pak se ale rozhořel jako nenasytný plamen. Samotnou ji to překvapilo, stejně jako většina z toho, co se jí stalo po únosu z rezidence. Její hněv byl tak intenzivní, že ji to až lekalo. Tentokrát to bylo horší než kdykoliv předtím. Nezlobila se kvůli něčemu konkrétnímu, její hněv neměl jasnou příčinu ani cíl, a i když měla pocit, že se jí asi rozskočí hlava, připadala si nějak nad věcí, jako by se jí to ani trochu netýkalo. Začala dýchat rychleji, i její ruka začala být o poznání rychlejší. Pod nohama ucítila, jak je z toho Tsornin nadšený. Přestože ji hněv téměř oslepil, probleskla jí hlavou suše racionální myšlenka, že Tsornin je úžasný válečný kůň, který má velice nešikovného jezdce.
Mathin byl jako vždycky soustředěný, ale Harry uviděla záblesk čehosi, co mohla být pýcha na to, jak rychlý byl její útok. Krátce se jí zadíval do obličeje a když se jejich meče střetly… zaváhal.
Bez přemýšlení, přesně tak, jak se ji to Mathin snažil naučit, zaútočila. Svěží vítr špatně šlápl a Tsornin do něj vrazil plnou silou. Její meč se střed s Mathinovým, až se do sebe zaklínily jílci. Zabrala ještě víc a shodila Mathina ze sedla. Jeho štít zazvonil o kámen a odkulil se stranou, kde se chvíli točil jako spadlý talíř.
Koně od sebe odskočili a Harry šokované shlížela na Mathina, který bezradně seděl v oblaku prachu a vypadal přesně tak překvapeně, jak se ona cítila. Z tváře se mu ztratil jeho věčný úšklebek – a není se čemu divit, pomyslela si – ale než se postavil na nohy, už seskočila na zem a opatrně se k němu přibližovala. Pokusila se na něj trošku usmát a meč provinile schovávala za zády, jako by Mathinovi nechtěla připomínat, co se vlastně stalo. Mathin si přehodil meč z pravé ruky do levé, přistoupil k ní a vzal ji za rameno. Byl o půl hlavy menší než ona a musel trochu zaklonit hlavu, aby jí viděl do očí. Jeho sevření bylo tak silné, že se jí zbroj bolestivě zaryla do ramene, ale Harry to nevnímala, protože jí Mathin řekl: „Má čest patří tobě, paní, můžeš s ní naložit, jak uznáš za vhodné. Takhle mě ze sedla nikdo nesundal už víc než deset let – a tehdy to byl sám Corlath. Jsem hrdý, že jsem tě mohl učit, paní, a to nejsem ten nejhorší z Jezdců.“
Vztek ji úplně přešel a uvnitř cítila prázdnotu a chlad. Pak se přece jen odvážila podívat Mathinovi do očí a uviděla v nich začínající přátelství, nejen uspokojení nad úspěchem šikovného žáka. Vzalo ji to za srdce. Teď a tady, v horách, konečně ona, cizinka, získala za přítele nejlepšího králova Jezdce.
Cvičili s Mathinem i potom, ale jejich boje byly rychlejší a zuřivější. Světlo v Mathinově obličeji nevybledlo, ale jeho výraz se proměnil ze soustředění učitele na nadšení člověka, který našel čestného protivníka. Bylo nepříjemné horko a oba vydávali hodně energie, takže si v poledne, když bylo slunce nejvýš, dělali přestávku. V horách sice nebylo tak horko jako v otevřené poušti, ale stačilo to. Tsornin na sobě nechtěl nechat znát únavu a pořád na ní visel očima, aby nic nezmeškal. Nesl velice těžce, když cvičila na zemi, přitáhl uši k hlavě, dusal kopyty do země a kroužil kolem ní a Mathina, až na něj museli oba zakřičet, aby se klidil. V posledních deseti dnech se spokojil s tím, že stál ve stínu se skloněnou hlavou a s jednou zadní nohou pokrčenou a čekal, až se Harry natáhne vedle něj.
Jednoho dne Harry požádala: „Mathine, řekni mi o tom, jak cvičíte koně.“ Bylo to v polední přestávce a Tsornin se pořád motal kolem Harry, protože mu občas dávala kousky svého oběda.
„Moje rodina chová koně,“ řekl Mathin. Ležel na zádech se zavřenýma očima a ruce měl složené na prsou. Ještě chvíli byl zticha, jenom klidně dýchal a Harry se chtělo nedočkavostí křičet. Dobře věděla, že pak by jí Mathin neřekl už vůbec nic, takže se radši kousla do jazyka a snažila se co nejlépe ukrýt svou netrpělivost. Někdy jí pak prozradil víc.
Tentokrát měla štěstí a Mathin pokračoval. Vyprávěl jí o tom, jak jeho otec a tři starší bratři šlechtí a cvičí ty nejlepší jezdecké koně v celém Damani. „Když jsem byl ve tvém věku, ti nejlepší koně se cvičili, jen aby dokázali, že kůň i jeho jezdec jsou schopni nejvyšší sebekontroly. Nemysleli jsme, že by opravdu vypukla válka. Můj otec vycvičil Isfahela. Teď už je velice starý a koně už necvičí, ale nosí v hlavě všechny rodokmeny a rozhoduje, které klisny se mají zkřížit se kterými hřebci.“ Na chvíli se odmlčel a Harry si už myslela, že skončil, pak ale dodal: „Má dcera vycvičila Tsornina.“
Dlouhou dobu bylo ticho. Pak se Harry zeptala: „Proč jsi nezůstal doma, abys také cvičil koně?“
Mathin otevřel oči. „Připadalo mi, že otec, tři bratři a jejich rodiny, moje žena, dcera a dva synové je dost lidí z jedné rodiny, kteří dělají stejnou věc. Vycvičil jsem spoustu koní. Občas jezdím domů, aby moje žena nezapomněla, jak vypadám, ale vždycky jsem se chtěl toulat. Jezdci jsou potřeba po celé zemi. Navíc mi cvičení koní nešlo tak dobře jako ostatním. Nikdo další si nepřál odejít, mají rádi, co dělají. Jsem jediný, kdo si jel na laprun vybojovat šerpu.“
Harry to nedalo: „Proč mě učíš? Přikázal ti to Corlath?“
Mathin znovu zavřel oči a usmál se. „Ne. Den potom, co jsi vypila Meeldtar a viděla bitvu v horách, jsem šel za Corlathem, protože jsem věděl, že tvým osudem je boj. Mohli jsme zvolit Forloye, protože jako jediný z nás mluví tvým jazykem, nebo Innatha, protože je z nás nejlepší jezdec, ale já jsem starší a možná trpělivější. Také jsem kdysi cvičil Corlatha, když jsem byl Jezdcem jeho otce.“
Forloy, pomyslela si Harry. Takže to byl Forloy. „Mathine –“ začala, ale její hlas nezněl moc šťastně.
Zírala na zem, vytrhávala trsy fialové trávy a začala je cupovat na kousky. Nevšimla si, že se na ni Mathin překvapeně zadíval, když zaregistroval nešťastnou notu v jejím hlase. Už několik týdnů se mu zdála vyrovnaná a dokonce spokojená se svou novou situací.
„Proč – proč se mnou Forloy nikdy nemluvil, předtím než jsi mě začal učit damarsky? To tak nenávidí lidi z Domoviny? Proč se potom vůbec naučil můj jazyk?“
Mathin byl zticha, protože nevěděl, kolik toho může prozradit svojí nové přítelkyni, aby nezradil staré kamarády. „Nesmíš Forloye ani samu sebe soudit příliš přísně. Když byl Forloy ve tvém věku, ještě než se stal Jezdcem, zamiloval se do ženy, kterou potkal na trhu v Ihistanu. Narodila se a vyrostla na jihu. Sloužila tam u domovinské rodiny. Když se přestěhovali do Ihistanu, šla s nimi. Příští rok se na trh vrátil a ona souhlasila, že s ním odejde do hor. Myslím, že Forloye milovala a kvůli němu se snažila mít ráda i tuhle zemi, ale nepodařilo se jí to. Naučila ho vaši řeč, aby si připomínala předešlý život. Nechtěla ho opustit, protože se zavázala, že s ním stráví celý život, ale za několik let umřela. Forloy si pamatuje její jazyk kvůli ní, ale nemá ho rád.“ Všiml si, že přestala trhat fialovou trávu na kousky a odhodila zbývající stébla na zem. „Myslím, že tím jazykem nepromluvil už spoustu let. Corlath by to po něm nežádal, kdyby to nebylo opravdu nutné.“
Corlath, pomyslela si Harry. Zná příběh té mladé ženy, která tak chřadla v horách, až zemřela. A to byla původem z Darie a přišla sem dobrovolně. „A Corlath? Jak to, že mluví domovinsky?“
Mathin zamyšleně odpověděl: „Corlath věří, že je dobré znát své nepřátele. Umí mluvit i jazykem seveřanů, umí ho i psát. Umí psát i v damarštině – to moc horalů nedovede. Ani já ne. Nechtěl bych být králem.“
Do laprunu zbývalo jen pár dní. Mathin ji kromě boje ještě učil damarsky. Každé slovo, které ji naučil, vyvolalo pět dalších z té záhadné mysli, která teď sdílela její hlavu a nervová zakončení. Dovolila to, protože to bylo užitečné, protože jí to umožňovalo žít v téhle zemi, kterou si zamilovala, i když ji milovala bez příčiny. Také ji napadlo, že tak může být i ona užitečná své nové vlasti. Navíc jí pomohla získat přítele. Nemohla se tím pyšnit, protože to nebyla její zásluha, ale byla za to vděčná a doufala, že si tuhle schopnost může ponechat, než si vydobyde právo zůstat – ať už je to kelar nebo ochrana Aerin. Jak ji Mathin učil víc a víc slov, byl jí schopen říct spoustu věcí o horách, o Městě; které dřevo hoří nejlépe čerstvé, kde najít vodu, i když po ní není na povrchu ani stopy, a jak dostat pár posledních mil z koně na konci sil. Cvičení v boji jí posilovalo paměť nebo schopnost využívat ty zvláštní zasuté vzpomínky. Zapamatovala si všechno, co jí Mathin řekl – a řekl jí toho opravdu hodně. Zjistila jména všech divokých květin, které cestou viděli. Dozvěděla se, ze kterých bylin se dá dělat čaj nebo marmeláda. Když jí všechno tohle povídal, měl ve tváři stejně spokojený výraz, jako když se skláněl nad ohništěm a vařil. Také jí řekl, které listy jsou vhodné k zastavení krvácení, a tři způsoby, jak rozdělat oheň.
Když jí vysvětloval tohle, podíval se na ni úkosem. „Existuje ještě čtvrtý způsob, Hari,“ poznamenal. „Corlath tě to jednou možná naučí.“ Pousmál se, jako by ho něco velice pobavilo. „Já bohužel nemůžu.“
Harry na něj hleděla tak trpělivě, jak jen dokázala. Věděla, že se ho teď nesmí za žádnou cenu vyptávat, nebojí vůbec nic neřekne. Jednou, pár dní po tom, co shodila Mathina z koně, na sobě dala znát rozladění a Mathin jí na to řekl: „Moje milá Hari, je mnoho věcí, které ti nemůžu povědět. Některé ti řeknu časem, jiné ti můžou říct ostatní, některé z nich se nedozvíš nikde, ale možná budeš první, kdo na ně najde odpověď.“
Podívala se na něj přes jejich malý ohníček a přes hlavu Narknon. Oba seděli se zkříženýma nohama a koně se spokojeně popásali opodál, bylo je slyšet, jak přežvykují. Mathin si vyspravoval díru na kroužkové košili.
„Dobrá, asi ti trochu rozumím.“
Mathin vyprskl smíchy. Vzpomněla si, jak vážný a tichý jí připadal. Vlastně na ni působil jako ten nejnepřístupnější ze všech králových Jezdců. „Ty rozumíš spoustě věcí, Harimad-sol. Nezávidím ostatním, až tě znovu uvidí. Jenom Corlath opravdu ví, koho s sebou přivezu z hor.“
Tenhle rozhovor jí spoustu věcí ulehčil, když občas nakousl témata jako čtvrtý způsob rozdělávání ohně a nechtěl jí je vysvětlit. Překvapilo ji, kolik jí toho o sobě prozradil. Všimla si, že to pro něj vůbec nebylo lehké, ale pochopila, že je to způsob, jak jí vynahrazuje všechno, co jí musel zamlčet. Chtěl v ní vyvolat pocit, že jsou jí horalé blízcí, že se její a jejich minulost zas až tak moc neliší. Harry si představovala, jaké by asi bylo vyrůstat v horách, mít tu skutečný domov.
Mathin jí také pověděl něco málo o Aerin Zabíječce draků a Modrém meči. Aerin byla královnou Damani ve Zlatém věku, ale Mathin jí neřekl ani kdy to bylo, ani proč se mu říkalo Zlatý věk. Aerin měla manžela, který se jmenoval Tor. Bojoval se seveřany, odvěkými nepřáteli Damani. Každá horalská generace měla své vlastní legendy o bojích s nimi. Lid dal Torovi přídomek Spravedlivý.
„To zní pěkně nezáživně – říkat ti Spravedlivý, když tvoje žena zabíjí draky,“ poznamenala Harry. Mathin se pousmál, ale neřekl na to nic.
Harry z něho chtěla vytáhnout ještě něco. „Mathine,“ pokračovala opatrně, „v Domovině se věří, že – no, že kelar může způsobit, že zbraně nestřílejí a jezdci padají z koní, je to pravda?“
Mathin neřekl nic, jen dál pomalu otáčel nad ohněm kousky z posledního Narknonina úlovku, mladé antilopy, které předtím naložil do ostré kořeněné omáčky a napíchl na dva klacky. Harry si povzdechla.
Mathin vzhlédl od antilopy, ale nepřestal ji otáčet. „Je moudré, že cizáci věří pravdě,“ poznamenal suše. Jeden klacek zabodl do země a odřízl si první kus masa. Začal si ho labužnicky vychutnávat, ale trochu se přitom mračil, jako profesionál, který pečlivě posuzuje vlastní práci. Nakonec se spokojeně zašklebil a podal Harry klacek s druhým kusem masa. O kelar už ale nemluvil.
Mathin už nikdy z koně nespadl a ke konci šestého týdne měla Harry pocit, že už úplně zapomněla své první lekce. Už si ani nemohla vybavit dobu, kdy neměla na pravé dlani otlaky od jílce meče, kdy jí těžká, vyztužená vesta připadala nezvykle nepohodlná a kdy celé dny nevsedla na koně.
Vzpomínala si, že se narodila ve vzdálené zelené zemi, která se ani trochu nepodobala téhle pustině prosáklé magickou silou kelar. Pamatovala si, že má bratra Richarda, kterému ale k jeho neskonalé nechuti říká Dickie, a že s plukovníkem Jackem Dedhamem sdílí nevysvětlitelnou lásku k horám. V hlavě se jí vynořila myšlenka, že se možná znovu setkají a budou společně sloužit Damani.
Čtvrtého dne šestého týdne řekla mnohovýznamně Mathinovi: „Myslela jsem, že Město je odsud přes den cesty.“
„To sis myslela správně,“ odpověděl Mathin, „ale na prvním dni laprunu být nemusíš.“
Jeho odpověď ji alespoň trochu upokojila, ale starosti měla pořád.
„Nemusíš se ničeho obávat, přítelkyně. Patří ti moje čest,“ uklidňoval ji Mathin. „Budeš pro všechny jako blesk z čistého nebe a Tsorninova nádhera oslní všechny tvé nepřátele.“
Zasmála se. „Na to se opravdu těším.“
„To bys měla,“ řekl vážně. „Já už vím, co můžu čekat, a těším se tedy neskonale.“
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Sedmého dne opustili údolíčko mezi horami. Harry byla trochu smutná, i když dobře věděla, že velkou část její nostalgie tvoří jen strach z budoucnosti. Těsně předtím, než nasedli na koně, se Mathin postavil přímo před ni a v ruce držel dlouhý pás kaštanově hnědé látky. Harry na sobě měla dlouhou červenou tuniku s rozparky po stranách a dlouhé nabírané kalhoty stejné barvy. Přes ramena měla přehozený tmavě modrý plášť. Teď už si na horalské oblečení zvykla a cítila se v něm velice pohodlně – ne jako tehdy poprvé ve stanu horského krále.
Mathin jí podal šerpu. „Uvaž si ji kolem pasu, takhle,“ zavelel nekompromisně a ukázal na tmavě zelenou šerpu, kterou měl kolem pasu on. Harry se na něj bezradně usmála a začala přemýšlet, jak by si asi tu šerpu mohla připevnit, aby se okamžitě neuvolnila a nespadla na zem. Mathin netrpělivě odfrkl, přehodil si kaštanovou šerpu přes rameno a odtáhl jí ruce od těla. Rozvázal hnědý provázek, který Harry nosila místo pásku, a s nezájmem ho odhodil. Pak jí dvakrát obtočil kaštanovou šerpu kolem pasu a konce nějakým záhadným způsobem zastrčil pod ni. Harry vůbec neměla ponětí, jak se to dělá. Podívala se na Mathina. Ve tváři měl stejně zavilý výraz, jako když byli v zápalu boje. „Každý horal musí mít šerpu, když má bojovat na laprunu. Tam si teprve vydobude právo si ji ponechat.“ Bez dalšího otálení se vyšvihl na Svěží vítr a vyrazil.
Harry ještě na okamžik zůstala na místě. Když se nadechla, ucítila, kde jí dolní žebra svírá pevně utažená šerpa. Pak položila ruku na hrušku sedla a druhou na rozsochu a bez nejmenších potíží se vytáhla na Tsorninův hřbet. Bylo to pro ni tak snadné, že začala přemýšlet o tom, že by se mohla naučit vyšvihnout se do sedla tak, jak to dělal Corlath – úplně bez použití rukou.
Jeli svižně celý den, i když nákladnímu koni se příliš nechtělo. Posledních šest týdnů pro něj bylo jako prázdniny a i když teď měl mnohem lehčí náklad, nemohl stačit dvěma perfektně vycvičeným válečným koním. Narknon s nimi lehce držela krok, občas dokonce z nějakých záhadných kočičích důvodů zabočila do okolních křovin. Pak se zas bez varování ocitla před nimi a blahosklonně čekala, až ji dojedou. Zastavili se jednou na oběd a jednou na studenou večeři, ale po ní ještě pokračovali až do soumraku. Když slunce zapadlo, Harry spatřila na severovýchodě zvláštní záři.
„To je velká vatra na pláni před městem. Zapálili ji, aby dali všem vědět, že zítra za úsvitu začne laprun,“ vysvětlil bez pobízení Mathin. Harry si říkala, jestli i ostatní účastníci laprunu vyvolávají magické vidiny z plamenů.
Myslela si, že před tak důležitým dnem nebude moct spát, ale její tělo bylo dobře trénované a kontrolu znovu převzala ta záhadná část její bytosti, která jí tak úplně nepatřila. Usnula hned, jak si lehla. Za úsvitu, když měl začít laprun, už byli oba dávno v sedle a poslouchali, co jim říká vítr. Harry napůl očekávala, že uslyší vzdálené řinčení zbraní a vřavu bitvy. Celý den jeli pomalu, aby nedorazili moc unavení. Nákladní kůň už si ani nestěžoval a rezignovaně klusal dál.
Při západu slunce objeli vysokou šedivou skalní stěnu a před nimi se otevřela široká planina, kolem které se zvedaly strmé skály. Po ní se všude rozsvěcovaly táborové ohně. V postupujícím soumraku už šlo těžko rozeznat obrysy lidí, koní a stanů. Bylo jich příliš mnoho. Srdce jí začalo bít jako o závod, až myslela, že jí vyskočí z hrudi. Očima přejela vysokánské skály. Tahle obrovská planina se tady určitě neobjevila přirozeně – byla příliš pravidelná a mezi kopce jako by nepatřila. Jenže jaká síla mohla srovnat se zemí tak obrovské množství kamení?
Mathin se upřeně díval na ohně, jako by v téhle tmě bylo možné rozeznat jejich majitele. Harry si pomyslela, že s jeho sokolíma očima by tomu i věřila. „Mathine, víš, jak vznikla tahle planina? Byla tu odjakživa?“
Mathin stále ještě upíral oči dolů na pláň, ale odpověděl jí. „Říká se, že se Tor na téhle pláni utkal se seveřany a držel je od Města devět dní. Žár téhle bitvy prý rozpustil samy skály, až z nich zůstalo jezero ohně. Když pak ztuhlo, zbyla tu po něm planina.“
„A co se stalo desátý den?“ zeptala se Harry. Mathin ale pobídl koně do klusu a neodpověděl. Tsornin jej poslušně následoval. Stříhal ušima a zvědavě pozoroval, co se děje na pláni pod ním. Byl připravený splnit každý rozkaz své paní a Harry tím dodával sebevědomí. Na druhé straně, ostatní Jezdci o laprunu věděli celý život a možná stejně dlouho se na něj připravovali. Harry se do toho dobrodružství vůbec nechtělo.
Mathin se na ni ohlédl. „Jsme naproti bráně do Města. Odsud ho nemůžeš vidět, ale po laprunu se tam podíváš.“
„Mathine.“
Znovu se na ni otočil, i když tentokrát se mu moc nechtělo – očekával otázku, na kterou se mu nechtělo odpovídat. Ve žlutavém světle ohňů se mu leskly oči.
„Účastní se laprunu i ženy?“
Cosi zamručel a Harry vycítila, že se mu ulevilo, že se ho už nevyptává na Tora Spravedlivého a jeho ženu Aerin, která zabíjela draky. Tor asi nakonec nebyl zas až tak nudný, když dokázal na devět dní zadržet seveřany a vypálit obrovskou díru v horách. Mathin řekl úsečně: „Několik jich je. Vždycky se jich pár najde. Kdysi jich bývalo víc.“ Znovu pobídl koně vpřed a v klapotu koňských kopyt na skále zaslechla, jak si Mathin pro sebe potichu říká: „Pro nás a pro naše dcery by bylo dobré mít znovu damalur-sol.“
Damalur-sol. Hrdinku.
Postavili si malé cestovní stany přímo pod skálou, ze které pozorovali pláň. Když hřebelcovala Tsornina, cítila za zády stíny horalů. Když se pak vrátila k ohni, který před svým stanem velice zručně – pochválila se sama – rozdělala s pomocí křesadla a suché trávy, našla kolem něj sedět čtyři horaly. Mathin vešel do kruhu světla ve stejné chvíli jako ona a držel v rukou sedlo. Přisedl si ke čtyřem mužům okolo ohně. Po chvilce váhání se k nim připojila i Harry. Šla vzpřímeně a snažila se vypadat neohroženě. Zamířila k mezeře mezi dvěma bojovníky a oni pro ni udělali místo, jako by byla jejich stará známá.
„Jak se vám daří, bratři?“ začal Mathin a Harry přišlo zvláštní, že mluví na někoho jiného než na ni.
Jeden stín pokrčil rameny. „Tak, jak se nám vždycky daří první den,“ odpověděl. Mathin jí řekl, že první den soutěží ti, kteří nemají moc dobrý trénink, a proto se ani nesnaží získat šerpu. Povzdychla si. Mathin ji poplácal po rameni. „První den by pro tebe byl nudný, věř mi.“ Harry mezi stíny rozeznala Innatha a trochu se uvolnila.
„Jak si vede náš zázrak?“
Harry zamrkala. Trvalo jí chvíli, než si uvědomila, že tím zázrakem myslí ji. Tím, že řekl náš zázrak, ji zároveň vylekal a potěšil.
„Zázračně,“ pousmál se Mathin a mrknul na ni. Nešťastně zvedla koutky v náznaku úsměvu.
Muži přikývli a vstali, ale než odešli, každý se dotkl jejího ramene a pak čela. Poslední z nich byl Innath a nechal jí ruku na vlasech tak dlouho, aby stihl zašeptat: „Odvahu,“ a pak byl hned pryč.
Tábor se začal probouzet za úsvitu. Lidé skládali stany a zhasínali ohně, jen co si ohřáli malak a ovesnou kaši. Jednoho dne, pomyslela si Harry rozespale, jim musím vysvětlit, co je toast. Harry tentokrát dala Narknon méně než její obvyklou dávku ovesné kaše. Snědla většinu své porce, protože věděla, že dnes bude potřebovat všechnu sílu. Vůbec jí nechutnalo. Vyskočila na koně a čekala, až jí řeknou, kam má jet. Znovu si v duchu posteskla, že nemá uzdu a otěže. Pochva jejího meče jí připadala neznámá a zvláštní, jako by na sedlo ani nepatřila. Malý štít ji tloukl do stehna. Mathin za sebou vedl nákladního koně a zařadil se vedle ní. „Pojedeš tam,“ ukázal směrem k městským branám. „Najdi muže celého oblečeného v červeném, na černém koni s červeným sedlem. To je kysin. Řekni mu své jméno – Harimad-sol,“ dodal, jako by to snad potřebovala připomínat. Ale možná, že to opravdu potřebovala. „Bude vědět, kdo jsi.“ Nervózně si popostrčila štít o pár palců dopředu a otřela si dlaně o stehna. Potila se. Co si o ní kysin asi pomyslí? Dokonce ani šerpu si neumí uvázat sama.
Mathin k ní natáhl ruku, vzal ji za bradu a přitáhl si její obličej k sobě. Políbil ji na čelo a usmál se na ni. „Tenhle polibek ti přinese štěstí,“ řekl. „Nemáš otce ani matku, kteří nosí šerpu, tak ti ho místo nich musím dát já. Jeď, dcero králových Jezdců, jeď.“
Otočila se a všimla si, že hned za ní čeká Innath na velkém šedivém hřebci. Přátelsky se na ni zazubil. „Odvahu, dcero králových Jezdců.“
Přestože bylo ještě brzy ráno, začínalo být horko a na pláni se před sluncem nedalo nikam schovat. Kruh skal jako by bránil vedru uniknout. Harry našla muže v červeném a řekla mu, jak se jmenuje. Nepřátelsky se na ni podíval, ale pravděpodobně tak pohlížel na všechny účastníky turnaje. Přikývl a dal jí proužek bílé látky, aby si ho uvázala kolem paže. Poslal ji mezi chumel nervózních koní a jejich ještě rozrušenějších jezdců. Zkoumavě si je prohlížela. Bylo tam několik výjimečných koní, ale žádný z nich se nemohl rovnat Tsorninovi a jen málo se k němu alespoň trochu přibližovalo. Jeden z nich, tmavý grošák, jí padl do oka. Jeho jezdec byl chlapec v modrém, který hrdě nesl ramena a hlavu. Harry uvažovala, co si ostatní myslí o jezdkyni s kaštanovou šerpou na tom nádherném zlatém ryzákovi.
Jezdci spolu moc nemluvili. Pořád přicházeli noví, které sem posílal kysin, a jejich chumel se stále zvětšoval. Ostatní lidé – diváci – se tlačili za zábranami, které pořádně neviděla a které se táhly téměř od bran města až na druhý konec pláně. Okolo Harry někteří soutěžící jezdili s koňmi v kruhu, aby je neznervózňovalo dlouhé čekání. Jiní se zase pořád rozhlíželi kolem sebe, aby zjistili, jestli jich náhodou několik neubylo. Harry ve zpocených rukou žmoulala Tsorninovu hřívu a vší silou se soustředila na to, aby jí necvakaly zuby. Všude kolem ní tlumeně podupávali koně. Cítila jejich dusivý pach a slyšela, jak zrychleně dýchají a jak kůže jejich postrojů drhne o kolena jezdců. Slunce jí pálilo přímo na hlavu. Pokusila se na okamžik zapomenout na nadcházející zkoušku. Ohlédla se, aby spatřila Město nebo alespoň stezku k němu, ale nebylo vidět nic než skály. Mám ho přímo před očima, a přesto ho nevidím, polekala se. Tsornin to ucítil. Poslední dobou se mezi nimi utvořilo zvláštní pouto. Zastříhal ušima. Znamenalo to: Hned toho nech. Nechala toho.
Chvíli před polednem začaly souboje. Sebrali jim zbraně a nahradili je dřevěnými. Harry zjistila, že má svůj meč radši, než si předtím připouštěla. Všichni si nasazovali na hlavy helmice, takže Harry také vyprostila od sedla tu svou a roztřeseně si ji uvázala pod bradou. Měla pocit, že je těžší než obyčejně, a také se jí zdálo, že pořádně nevidí přes lícní chrániče. Pak jezdce rozdělili do skupin po dvou, po třech, po pěti a po osmi. V těchto skupinách se hnali až na konec pláně v prostoru ohraničeném zábranami, tam se co nejrychleji otočili a vyrazili zpátky. Na zpáteční cestě potkávali skupinky dvou, tří, pěti nebo osmi jezdců a vjížděli do sebe. Jezdci padali z koní a koně se vzpínali na zadních. Harry i Tsornin měli štěstí a projeli skrz. Totéž se povedlo mladému muži v modrém na grošované klisně. Harry měla trochu potíže, aby udržela Tsornina na úrovni ostatních koní. Tsornin měl kolem sebe rád prostor, ale nakonec ji poslechl. Ti, kteří zůstávali v sedle, museli jet znovu a znovu a pokaždé se na dráze objevila nějaká překážka, přes kterou museli přeskočit nebo přejet – plot ze stanových tyčí, zeď ze srolovaných stanů, hromada sypkého štěrku. Na Tsorninově kůži se objevily kapičky potu, když zabrala, aby se nohou zahákla za kotník protijedoucího jezdce a shodila ho ze sedla.
Po poslední potyčce jich zůstalo sotva dvacet. Harry se rozhlédla kolem a přemýšlela, kolik se jich asi zranilo nebo pohmoždilo. Na začátku jich určitě bylo přes sto. Trvalo několik minut, kdy vodili koně, vydýchávali se a čekali, co bude dál. Pak se k nim přihrnuli diváci a znovu utvořili velký špalír blízko Města. Někteří byli na koních a všichni nesli dlouhé dřevěné tyče. Na co je asi mají? divila se Harry, ale právě v tom okamžiku jí jedna z těch tyčí přistála na hlavě. Kůň před ní zakopl a upadl přímo před Tsorninovy přední nohy. Tsornin ho přeskočil tak lehce, jako by to byl jen trošku vyšší keřík. Harry kolem sebe začala sekat dřevěným mečem. Někdo jí vrazil tyč pod koleno a pokusil se ji vyhodit ze sedla. Tsornin se natočil, aby jí dodal rovnováhu, a Harry se podařilo tyč odrazit falešným dřevěným mečem. Začalo jí být horko a byla rozčilená. Tunika se jí přilepila na tělo a její kožená vesta vyztužená kroužky začala vrzat. Sluneční žár ani na okamžik nepolevil a Harry se bála, že kvůli tomu z koně spadne sama od sebe – ani do ní nebudou muset šťouchat tou dlouhou tyčí. Co je to za hloupé nápady? Plácala kolem sebe naplocho tím směšným dřevěným mečem a Tsornin se stavěl na zadní, aby se dostal ven z davu. Zlomila ještě několik tyčí. Na rtech se jí usídlil Mathinův suchý úsměv. Někdo ji tvrdě udeřil do ramene, ale když se zakymácela, Tsornin uskočil stranou, aby si ji udržel na hřbetě. Sekla do tyče vší silou a vyrazila ji tomu člověku z ruky.
Tsornin přeskočil dalšího padlého koně. Krátce se rozhlédla a všimla si, že se diváci snaží udržet jezdce uvnitř – jakmile se některý z nich probojoval příliš blízko k okraji, pustili se do něj s takovou zuřivostí, že začal znovu ustupovat do středu. Rozhodla se, že se dostane ven za každou cenu, ale přesila byla několik set proti dvaceti – a už jen několik z těch původních dvaceti bylo stále ještě na koních.
Začala pociťovat podobný příval hněvu jako tehdy, když vyhodila Mathina ze sedla. Chytila kohosi za klíční kost a shodila ho ze sedla jeho vlastní tyčí – naráz věděla jistě, že se jí podaří uniknout. Tsornin jí vydatně pomáhal – většinu času stál na zadních a uvolňoval místo vepředu. Lidé se báli jeho nebezpečných předních nohou. Pak se otočil dokola, padl zpátky na všechny čtyři, Harry udělala ještě jeden výpad dřevěným mečem, až to v jílci ošklivě zapraskalo, ale to nevadilo, protože… byla venku.
Muž v červeném cosi zakřičel. Byl konec.
Dav lidí se okamžitě rozešel, jako by snad mužův křik přeťal neviditelnou strunu, která je všechny držela pohromadě. Kolem stálo několik koní bez jezdců. Vypadali sklíčeně, protože zklamali – nedokázali si na hřbetě udržet jezdce. Pár kulhajících postav se oddělilo od davu a začalo se pomalu blížit ke koním. Harry zůstala stát na místě a její hněv začal ustupovat jako vlna za odlivu. Zůstala po něm jen mírná bolest hlavy. Dívala se, jak se kolem ní hemží lidé, jako se v řece zrnka písku vyhýbají kamenům. V dálce zahlédla Mathina. Přes sedlo Svěžího větru vezl přehozenou dlouhou tyč. Přes oko se mu táhla rána, která slabě krvácela. Z ostatních Jezdců neviděla nikoho.
Úkosem se zadívala nahoru na nebe. Na skalních stěnách se začaly dloužit stíny, přestože nebe pořád ještě bylo jasně modré a horko na ni sálalo ze dvou směrů – shora, od neúprosného slunce, a zdola, od rozpálené země. Panovalo až nepřirozené ticho, protože stejně jako ráno ani teď nikdo nemluvil. Dokonce i koně našlapovali zlehka. Horko bylo skoro slyšet. Poplácala Tsornina po krku a sesedla. Nechala ho chodit volně, aby se zchladil, ale šla vedle něj. Sice se potil, ale vůbec nebyl rozrušený. Přátelsky potřásl hlavou. Vyzvedla si od kysina meč a on jí zasalutoval. Všimla si, že u jezdce před ní to neudělal.
Mathin se odněkud zjevil a řekl jí, ať si odpočine. Tvář už měl umytou a obočí obvázané bílou látkou. „Individuální boje budou probíhat celé odpoledne. Tebe zavolají až jako jednu z posledních.“
Našli si trochu stínu a sundali koním sedla ze hřbetů. Mathin jí podal chleba a vlhký bílý sýr bez chuti. Pomalu ho cucala a nechala si šťávu z něj stékat do vyprahlého krku. Cítila se klidná a sama tomu nemohla uvěřit. „Mathine, jsou všechny lapruny stejné? Shazujete lidi z koní tyčemi pokaždé?“
„Ano a ne. Zkoušejí se tu jezdecké schopnosti, ale pokaždé jinak. Diváci se vždycky můžou nějak zúčastnit. Dřevěné zbraně jsou bezpečnější. Ale odpolední utkání jsou stejná už stovky let. Dva jezdci spolu bojují, tentokrát už s vlastními meči. Když kysin prohlásí, že si jezdec vedl špatně v první části, ani nedostane možnost zúčastnit se druhé.“
Sledovali mračna prachu, která se zvedala nad bojujícími dvojicemi. Uvnitř nich toho nebylo moc vidět, jen víření barev. Mathin se nijak nesnažil přesunout se blíž k nim. Harry čekala vedle něj a opírala se o lokty, přestože ji bolelo rameno.
Slunce už skoro začínalo zapadat, když znovu nasedli na koně. Poprvé od chvíle, kdy se seznámili, odmítl Tsornin jít. Začal rozpustile pohazovat hlavou a uskakovat do stran. „Nech toho, ty trdlo,“ zasyčela na něj domovinsky a kůň se opravdu překvapeně zastavil. Mathin k ní obrátil hlavu a zvláštně si ji prohlížel.
Stáli na kraji přihlížejících a sledovali, jak si vedou jezdci. Pět párů bojovalo po celé délce vyhrazeného pásu. Na jejich soukromou válku dohlíželi muži v červeném na šedých nebo černých koních. Na každý pár připadali dva rozhodčí a jeden z nich měl u sebe zvonec. Jakmile zazvonil, boj skončil. Koně od sebe odskočili a jezdci zhluboka oddechovali v horkém vzduchu. Všichni bojovníci na laprunu byli oblečení v pestrých barvách. Skoro nikdo na sobě neměl bílou a všichni se vyhýbali nezáživným bezovým nebo šedým odstínům. Červení kysinové jenom dodávali další odstín do neklidného moře zmítajících se barev.
Zazněl zvon. Zvonil dlouho a vesele. Harry se soustředila na pár, který právě dobojoval. Jeden jezdec zvedl svůj meč vysoko nad hlavu, až se na něm zalesklo slunce. Druhý seděl klidně a meč držel svěšený podél boku svého koně. Harry si povšimla, že jeho šerpa smutně leží opodál na zemi. Protivník ji jedním sekem přeťal.
Mathin jí vysvětlil: „Je nejlepší, když protivníkovi vezmeš šerpu. Kysin bude počítat každou ránu, kterou mu uštědříš, ale vzít mu šerpu je nejlepší. To uděláš.“
„Ale –“ začala něco namítat Harry.
„Můžeš ho nejdřív shodit z koně, jestli si to přeješ,“ dodal Mathin zamyšleně.
„Děkuji mnohokrát,“ ucedila Harry popuzeně.
„Ale nesmíš ho zranit do krve, to je známka toho, že nejsi dost opatrná. Bojovníkovi, který zraní druhého na laprunu, říkáme baga – řezník. Tady se hledí na umění. Proto v souboji jeden na jednoho nikdo nesmí mít zbroj.“
„Samozřejmě,“ přikývla Harry.
Mathin se na ni zazubil. „Samozřejmě. Copak jsem tě neučil právě tohle?“ Pozoroval další dva bojovníky, kteří se zdvořile pozdravili. Pak zazněl další zvon – každý z pěti zvonů měl trochu jiný zvuk. „Laprun začal před mnoha generacemi – kdysi se konal každý rok, ale už nás v horách není dost, takže ho pořádáme každé tři roky – od časů Corlathova otce.
Sekání šerpy – churakak – je čestný souboj, starý jako sám Damar. Je daleko starší než laprun, i když se dneska se sekáním šerpy jinde nesetkáš.“
Chvíli zamyšleně pozoroval nejbližší bojující pár a pak dodal: „Aerin podstoupila churakak hned několikrát. Rozhodně měla povahu, která se hodila k jejím rudým vlasům.“
„Harimad,“ zavrčel kysin. Tsornin vyrazil, ještě než si Harry uvědomila, že ji volají. Měla bojovat proti mladému chlapci v zeleném, se žlutou šerpou. Kysin zavelel: „Začněte!“ Harry popohnala Tsornina doleva, zpátky, kupředu a mladíkův meč skončil na zemi. Jeho žlutá šerpa se v horkém vzduchu pomalu snášela přímo na meč. Ozval se zvon.
Harry byla trochu zaražená. Kysin na ni mávl, ať jde pryč. Tsornin měl uši až u hlavy. Nezajímali ho sotva odrostlí kluci, kteří nevěděli, co dělají. Jako další Harry přesekla tmavě oranžovou šerpu z nebesky modrých šatů a potom bílou šerpu z nachových šatů. Začala být stejně podrážděná jako její kůň. Pokaždé, když se ozvalo „Harimad,“ se oba připravili, zaútočili a říkali si, kdy asi začne ta velká věc, na kterou se tak dlouho připravovali. Harry začala shazovat protivníky z koní, než jim přesekla šerpy, jen aby se nějak zabavila.
Přes zpocené a zpěněné koně se začaly natahovat dlouhé stíny hor. Do očí protivníků se z ostrých mečů odrážely stejně ostré paprsky zapadajícího slunce. Tsornin celý ztmavl potem a na bocích měl pěnu, ale nezpomalil ani o chlup. Harry to připadalo, jako by projížděli dlouhou chodbou plnou nehybných soch se zvednutými meči, které ji vyzývaly, aby se natáhla přes Tsorninův krk a zbavila je nepotřebných šerp.
Zaznělo všech pět zvonů naráz. Protivníkova zelená šerpa spadla na zem. Harry si uvědomila, že ona a její protivník skončili jako poslední. Stmívalo se a Harry udivilo, že to celé trvalo tak dlouho. Už skoro nebylo vidět na krok. Tsornin otočil hlavu. Nozdry měl rozšířené, rudé a dýchal zrychleně. Pohlédla směrem, kam se díval on. Stál tam obrovský tmavý kůň a vypadal, jako by na ně čekal. Harry zamrkala. Ten druhý kůň pohodil hlavou. Byl rudý nebo černý? Měla pocit, že má něco s očima. Zvedla ruku, přejela si přes ně zaprášeným rukávem a podívala se znovu. Jezdec a kůň se ale pořád třepotali v horkém vzduchu, jako by neměli jasné obrysy. Vysoký jezdec byl od mohutných ramen po špičky bot zahalený do dlouhého tmavého pláště, který se mu na hrudi trochu rozevíral a odhaloval bílou tuniku a červenou šerpu. Kůň pokročil do strany a ve zbytku světla Harry zahlédla světlejší odlesk.
Diváci se přiblížili a postavili se do kruhu kolem tmavého ryzáka a Tsornina. Ticho, které nastalo, když kopyta přestala bušit do země a meče přestaly křesat jeden o druhý, bylo přízračné. Slunce zapadlo ještě dál za vrcholky. Z hor se přikradl večerní vítr a Harry na zádech ucítila jeho chladné prsty. Připadalo jí to skoro jako strach.
Objevila se pochodeň. Držel ji jeden z přihlížejících, který seděl na hřbetě koně. Pak se rozhořela další pochodeň, pak další a další. Udusaná země mezi Harry a tichým jezdcem na druhém konci kruhu plavala v třepotavém světle. Pak znovu zazněl kovový zvon a Harry to připadalo jako domovinské dělo. Tsornin se rázem znovu probral, zařehtal a tmavý ryzák mu odpověděl.
Harry nemohla říct, jestli souboj trval dlouho nebo krátce. Bylo jí okamžitě jasné, že tenhle jezdec, který měl obličej skrytý pod vrstvami látky, by ji mohl shodit ze sedla, kdykoliv by si zamanul. Místo toho ji lákal, aby na něj útočila, otevíral obranu, takže mohla použít každičkou fintu, kterou ji Mathin naučil, jako by byl učitel, který zkouší žáka z probrané látky. Bylo to pro něj tak snadné, že Harry ucítila vztek. Pokoušela se udržet alespoň kousek mysli čistý, aby mohla vymyslet nějaký plán, jak se tomuhle samolibému jezdci dostat na kůži. Její vztek rostl a přinesl jí takovou bolest hlavy, až pro ni světlo pochodní úplně zrudlo, ale nevadilo jí to. Teď už věděla, že jí vztek dodává sílu. V tomto okamžiku opravdu potřebovala všechnu sílu, kterou mohla získat, protože byla unavená, její kůň byl unavený a ona jasně viděla, že jezdcův tmavý ryzák je úplně svěží. Když se jejich meče střetly, cítila, že její protivník do úderů zdaleka nedává tolik síly jako ona. Vzrůstající vztek ji poháněl dál a dál a pomáhal i Tsorninovi. Harry konečně začala zahánět jezdce na ryzákovi do defenzivy – i když zprvu jen neznatelně. Celou svou bytostí se vložila do útoku a ryzák o krok nebo o dva ustoupil. V kruhu diváků to zaševelilo. Špičkou meče Harry zachytila látku, do které měl jezdec zamotanou hlavu, a rozsekla ji od brady až k temeni hlavy. Trošku se unáhlila: Z koutku úst mu skanula jediná kapka krve. Upřeně, naprosto fascinovaněji sledovala. Cítila, jak jí od pasu padá šerpa přeťatá na dva kusy, ale ani se za ní nepodívala, protože tvář, která se vynořila zpod látky, patřila Corlathovi.
 
 
 



DEVÁTÁ KAPITOLA

Cítila se lapená, pohled přibitý k horskému králi na jeho ryzákovi. Svazovalo ji nebe, hvězdy vynořující se z nastávající tmy, písek a okolní hory. Nedovolovaly jí uniknout. Připadala si jako postava v příběhu, do kterého nepatřila – vyšívaný vzor na horalské tapiserii, představa čehosi, co v Domovině neexistovalo. Pak lidé začali křičet a nahrnuli se dovnitř kruhu. Harry zavřela oči. Oni ji ale poplácávali po kotnících, po nohou, po zádech a Harry se začala znovu cítit jako člověk. V křiku začala rozeznávat slova. Lidé volali: „Harimad-sol! Laprun minta! Minta-musti! Harimad-sol!“ Tsornin a Isfahel stáli vedle sebe a trpělivě čekali, až se dav kolem nich rozejde. Isfahel otočil hlavu a Tsornin udělal totéž. Krátce se dotkli nozdrami jako na pozdrav.
Koutkem oka Harry zahlédla, že si Corlath otřel kapku krve v koutku úst hřbetem ruky.
Lidé se začali pomalu trousit od středu a tvořili malé skupinky. Smáli se, plácali se po ramenou a drželi se za ruce. Tsornin a Isfahel se od sebe vzdálili. Oba jezdci zůstali sedět nehybně jako sochy. Harry se na Corlatha nemohla ani podívat. Natáhl k ní ruku, možná se jí chtěl dotknout, ale Tsornin udělal o trochu delší krok a Corlathova ruka spadla zpátky k boku.
Mathin se objevil vedle Harry a dotkl se jejího lokte. Harry se vděčně usmála. Byla ráda, že vidí známý obličej. Mathin na ni nepromluvil. Obrátil se. Harry sklouzla z Tsorninova hřbetu a oba ho unaveně následovali. Konečně si mohli dovolit připustit únavu. Mathin se zastavil na místě, kde už byly postavené dva tari, a klekl si na kolena, aby rozdělal oheň. Svým dvěma žákům nevěnoval žádnou pozornost. Harry byla vděčná, že může na chvíli odložit slávu, která provázela laprun-minta. Bolest hlavy, zvláštní mlha před očima a pocit, že nikam nepatří, začaly ustupovat. Harry mechanicky sundala Tsorninovi sedlo a vytřela svého koně do sucha. Vůně jídla, které připravoval Mathin, ji lákala a rozveselovala. Připomínalo jí to, kdo je, nebo spíš kým se stala. Byla dcera králových Jezdců.
Harry se ten večer přejedla. Jedla, až ji bolel žaludek – Mathin jí během tréninku dával jen omezené porce – ale vlastně si moc neuvědomovala, co dává do úst. Mnoho jejích spolubojovníků za ní přišlo. Dotýkali se její ruky a nabízeli jí slib věrnosti. Objevovali se v kruhu, kam dopadalo světlo ohně, a Harry všichni přišli stejně neskuteční jako celý laprun. Měli červené, modré, hnědé a černé šaty a ani jeden z nich na sobě neměl šerpu. Meče se jim neškodně houpaly ve vykládaných pochvách u pasu. Říkali jí Harimad-sol a laprun-minta a mluvili tiše a uctivě. Harry toho snědla příliš mnoho také proto, aby si dokázala, že je skutečná, že není jen nějaká postava z pohádky.
S postupujícím večerem se kolem nich zvedaly další tari – Harry si všimla, že Mathin, ačkoliv pro ně dva celých šest týdnů vařil v malém kotlíku, tentokrát použil velký kotel. Brzy zjistila, že se k nim na večeři přidali Innath, Faran, Forloy a Dapsim a ostatní královi Jezdci. Nijak nekomentovali průvod mladých bojovníků, kteří se přišli ukázat Harimad-sol, jež si pořád přidávala jídlo na talíř, jako by měl nastat soudný den. Když Harry konečně vzhlédla, zjistila, že Mathin podává talíř i Corlathovi. Král se svezl na zem, zkřížil nohy a začal jíst. Harry by se ráda zeptala, proč jí všichni lapruni vzdávají čest, protože jí tohle chování přišlo jako něco víc, než jen uznání porážky, ale nezeptala se. Mathin ji naučil trpělivosti a ona byla celý život tvrdohlavá. Nechtěla se snížit k tomu, že by se vyptávala jako zvědavé děcko.
Bylo by nefér stěžovat si, pomyslela si, ale copak jí toho předtím nemohli vysvětlit víc? Podívala se do očí všem, kdo s ní chtěli mluvit a nazývali ji Harimad-sol. Pokoušela se na ně dívat jako na jednotlivce, ne jako na soubor různobarevných šatů a spadaných šerp. Všichni lapruni odešli, aniž by na ně promluvila. Nechtěli po ní nic, jen její přítomnost. Harry si s tím nevěděla rady, bylo to zpola uklidňující a zpola rozčilující.
Jedna z lapruni byla i žena. Pro ni Harry otázku měla. „Jak se jmenuješ?“
Dívka měla na sobě modré šaty a Harry si uvědomila, že je to jezdkyně na rezavé klisně. „Senay,“ odpověděla.
„Kde bydlíš?“
Senay se otočila k severozápadu. „Shpardith. Je to tímhle směrem,“ odpověděla a kývla do tmy. „Dvanáct dní na rychlém koni.“
Harry přikývla a dívka se vrátila ke svému ohništi.
Další lidé přicházeli pozdravit laprun-minta, která seděla s králem a jeho Jezdci. Když se znovu rozhlédla, zjistila, že kolem ohně sedí osmnáct tmavých postav kromě jí samé a krále. Ať už byli Jezdci kdekoliv, vrátili se zpátky.
Znovu se objevila i Narknon. Harry ji pevně objala. Zoufale potřebovala někoho sevřít v náručí. Nabízela jí kousky masa a Narknon je blahosklonně přijala, i když se snažila dostat i do talíře Harry, aby se ujistila, že si neschovává něco lepšího pro sebe.
Harry spala beze snů, rukou stále svírala jílec meče. Když se ráno vzbudila a zjistila to, nevěřícně na ni zírala, jako by jí snad ani nepatřila.
Vylezla z tari a rozhlédla se. Nebe už bylo světlé, ale ve většině stanů ještě leželi spáči a kolem vyhaslých ohnišť také ještě polehávaly nehybné postavy. Mathin seděl u ohniště a rozdělával oheň ze žhavých uhlíků od večera. Pohyboval při tom rty. Podívala se za sebe. Corlath byl pryč. Na místě, kde v noci ležel, zůstala ještě nepatrná stopa jeho těla v písku, nebo to mohl být také jenom vítr. Mathin jí podal hrnek malaku. Ohřál, co zbylo ze včerejška. Chutnal hořce. Harry se nasoukala do tuhého nevlídného pláště a doufala, že se dnes bude moct někde vykoupat. Toužebně vzpomínala na skryté údolíčko v horách a malé zelené jezírko na jeho konci. Její rozseknutá šerpa ležela vedle ní v tari. Včera večer ji tam naštvaně hodila. Nechtěla se na ni ani podívat. Zvedla ji, chvíli o tom přemýšlela, a pak si ji znovu uvázala kolem pasu. Dva uvolněné konce zastrčila pod ni, aby držely na místě. Výsledek nevypadal moc dobře. Chtěla požádat Mathina o pomoc, ale nakonec si to rozmyslela.
Po divokém ruchu včerejšího dne se všichni začali tiše balit a chystali se k odjezdu. Pár jich zůstávalo: Harry, několik králových Jezdců a asi půl tuctu jiných jezdců, které nepoznávala. Většina králových Jezdců zmizela s Corlathem. Zůstali i někteří lapruni. Harry se rozhlížela po Senay, ale nikde ji neviděla. Po prázdné pláni se proháněl vítr. Kromě černých děr, které zbyly po vyhaslých ohništích, nic nenasvědčovalo tomu, že tu jen den předtím bylo několik set lidí.
Mathin se Svěžím větrem zamířili na východ, kde přímo za strmou skalní stěnou leželo Město. Tsornin se zařadil po bok Mathinova koně, Viki se objevil za nimi a vypadal znechuceně, že zase musí jet rychle. Asi třicet jezdců se vydalo za nimi. Harry se několikrát ohlédla přes rameno a sledovala, jak se procesí jezdců za ní kroutí, než si všimla, že se Mathin vedle ní potutelně ušklíbl. Pak už se dívala jen přímo před sebe. Vedle nich běžela další velká kočka – krásný, mahagonový samec asi o pět palců větší než Narknon. Harry se vůbec nelíbil.
Tsornin si hrdě vykračoval jako jednoroček, který se poprvé dostal ze stáje. Harry myslela na to, aby seděla s rovnými zády a tvářila se důstojně. Včera byla vděčná za perfektně padnoucí sedlo, protože jí dodávalo rovnováhu a sebejistotu. Dnes za něj byla vděčná, protože věděla, kam má dát nohy, i když jí připadaly jako dva kusy dřeva. Bolelo ji rameno a hlavu měla jako na vodě. Pravé zápěstí měla slabé jako dítě a na levém stehně se jí skvěla obrovská fialová modřina. Můj kůň si mě nevšímá, pomyslela si Harry. Nebo se mě možná snaží povzbudit. Včera večer a dnes ráno ho velice pečlivě vyhřebelcovala a potřela mu rány z boje mastí. Neměl nikde nic nateklého, nekulhal, jeho oči byly jasné a krok veselý. Cítila se díky němu lépe. „Snažíš se mě rozveselit?“ zašeptala mu do hřívy. Tsornin jen rozpustile pohodil hlavou.
Když opouštěli planinu, minuli podobnou strmou skalní stěnu, jakou objížděli s Mathinem při příjezdu na laprun. Tady ale byla cesta široká. Postupně stoupala k obrovským městským branám nedaleko odsud. Za nimi bylo Město.
Projeli branami, tunelem dost širokým pro čtyři jezdce, a jejich kopyta duněla na dláždění. Vznášela se tu zvláštní vůně, zatuchlá a vlhká, jako v jeskyni. Brány tu stály přes tisíc let. Vyjeli na širokou cestu, kterou by mohlo projet šest jezdců vedle sebe. Byla vydlážděná kočičími hlavami. Některé kameny byly šedivé, jiné bílé a další černé s rudým žilkováním. Na okrajích cesty rostly štíhlé stromy s šedivou kůrou. Za nimi se táhly chodníky, na kterých si hrály děti. Cestu lemovaly kamenné domy, obchody, stáje a skladiště. V průčelích domů a v oknech stály kamenné květináče. Harry si všimla, že všude poletovala spousta těch zelenomodrých papoušků, které někteří lidé nosili na ramenou. Nahlas vřískali a přidávali se k všeobecnému hluku. Často se také snesli mezi ně a odnesli kostky a oblázky, se kterými si děti hrály. Pak jim je zase pouštěli na hlavy.
„Copak tady nikde není vůbec nic ze dřeva?“ zeptala se Harry překvapeně. „Všechno je z kamene?“ Podívala se nahoru na střechy a na zdi a sloupy, které se táhly nahoru a přimykaly se k hoře. Všechno to bylo vytesané z kamene. Kámen měl různé barvy, ale stejně působil tak trochu mrtvě. Všude byl jen kámen – ani okenice a rámy oken a dveří nebyly dřevěné.
„Je tu nějaké dřevo,“ odpověděl jí Mathin, „ale kamene je tu víc.“
Innath se připojil k Harry z druhé strany. „Mathin nevidí, jak je tohle místo zvláštní,“ přidal se k rozhovoru. „Jeho vesnice je postavená přesně ze stejného kamene jako Město, jenom je o něco menší. Tam, odkud pocházím já, podetneme stromy, ohladíme je a zasadíme jeden do druhého. Naše domy a stáje jsou teplé a prodyšné. Nejsou tu navěky a nestraší tě v nich tisíc let staré přízraky.“
„My přece používáme dřevo,“ ohradil se Mathin.
Innath ho jenom odmávl. „Obrovské přijímací pokoje tady mají dřevěné obložení – některé z nich uvidíš na zámku – a v místnostech, kde se opravdu bydlí, jsou na zdech dřevěné rytiny.“
„A máme dřevěné židle, stoly a skříně,“ řekl Mathin.
„Kamenných židlí, stolů a skříní je víc,“ rýpl si Innath. „Tady se nábytek opravdu nemění často.“
Harry se rozhlédla. Všimla si dveří, které byly tak dokonale zasazené do pantů, že je snadno otvíraly i děti, ale byly vyrobené z tak těžkých kamenných desek, že nemohla přijít na to, jak je do pantů dokázali vůbec vyzdvihnout. Volně stojící zdi byly široké na dvě mužské paže. Ohromovaly ji svou mohutností. Jiné zdi, které ohrazovaly vnitřní dvorky domů, měly tak jemné a nligránsky propracované ornamenty, až měla Harry pocit, že je musí prorazit i lehký závan větru. Nejraději by je srolovala jako hedvábí a uložila někam do bezpečí.
„Kameníci a tesaři jsou mezi horaly velmi ctěni,“ upozornil ji Mathin. „Nejlepší z nich jsou pro nás jako šlechtici.“
„To říká Mathin, krotitel koní,“ poznamenal Innath. Mathin se usmál.
Děti začaly volat: „Lapruni jsou tady! A Jezdci! A laprun-minta!“
„Harimad-sol,“ zakřičel na ně Innath a Harry se začervenala.
„Harimad-sol,“ opakovaly děti. Z domů a klikatých uliček se začali sbíhat lidé, aby se podívali na novou laprun-minta. Harry se pokoušela rozhlédnout, tak aby se nikomu nepodívala do očí, ale mnoho z nich se za každou cenu snažilo zachytit její pohled. Když se to někomu povedlo, položil si zápěstí na čelo a pak Harry ukázal prázdnou dlaň. „Harimad-sol,“ slyšela ze všech stran. „Damalur-sol,“ křičeli někteří. Děti skákaly Tsorninovi před kopyta, aby se na ně Harry musela podívat, a tleskaly rukama. Harry se na ně skromně usmívala a Tsornin si dával pozor, kam šlape.
Pokračovali dál. Zpočátku bylo za nízkými domy vidět skály, pak se ale budovy začaly postupně zvedat. Vypadaly jako součást samotných hor. Stromy, které lemovaly cestu, byly stále vyšší. Pak před nimi vyvstala další brána a zeď, která vrůstala do skal. Harry si pomyslela, že to vypadá, jako by tu skály i brána stály už od počátku času. Projeli i touto bránou a před nimi se otevřel dlouhý a široký dvůr dlážděný leštěným kamenem. Tentokrát byl kámen jako bílé zrcadlo a nepříjemně odrážel ranní slunce. Harry to připadalo, jako kdyby právě vyjela z podzemí na světlo.
Před sebou viděla Corlathův zámek. Nikdo jí nemusel vysvětlovat, co je tahle obrovská kamenná stavba zač. Zvrátila hlavu dozadu, aby se podívala na ostré špičky věžiček zářících jako diamanty. Zámek sám byl jako hora hrdě se vypínající mezi svými bratry. Stíny, které vrhal, byly ostré a nekompromisní-jedna stěna byla zářivě bílá, druhá neproniknutelně černá.
Ústřední budova byla vyšší než okolní hory. Cesta je zavedla skoro až k nejbližšímu vrcholku. Zámek vypadal jako zářivě bílý ostrov v moři tmavých skal. Připomínal vysoký vodopád lesknoucí se na slunci. Harry si povzdechla.
Naproti jim šli stájníci. Blížili se k nim rychle, ale ne překotně. Vzpomněla si, že přesně tak se chovali i v táboře v poušti. Ta vzpomínka ji zaskočila. Měla pocit, že se odehrála před mnoha lety, a přitom byla mnohem živější než smutná a nudná přítomnost. Sklouzla ze Tsorninových zad. Kůň se neochotně nechal odvést, když ho jeden štolba poplácal po krku a oslovil ho jménem. Narknon se posadila hned vedle Harry. Cítila, jak ji hebký ocas jemně švihá do kotníků.
Zástup jezdců, kteří jeli za ní, se teď rozdrobil. Každý vyrazil za svými vlastními záležitostmi. Mathin jí řekl: „Tady tě opustím. Možná se jednou stane, že pojedeme proti sobě a ty si budeš své umění moct vyzkoušet na mých starých kostech, dcero králových Jezdců,“ usmál se lišácky. „Ale předtím se setkáme u králova stolu tady ve Městě.“
Harry se zadívala na obrovský zámek. Když ji Mathin opustil, připadala si tak trochu ztracená. Pak si povšimla člověka, který jí šel naproti. Byl to Corlath. Těžce polkla a byla vděčná za to, jak ji spálilo slunce, protože nebylo vidět, jak se červená. Na domovinské bledé pleti by ruměnec jinak neschovala.
„Znovu se potkáváme, Harimad-sol,“ pozdravil ji. Všimla si malé jizvičky v koutku jeho úst. Díval se na ni chladně, nebo jí to alespoň tak připadalo. Byl pán a vládce tohoto místa – a co byla ona? Ani dobytý titul dcery králových Jezdců ji nijak neutěšil. Corlath před svým zářivým zámkem vypadal příliš mocně a nepřístupně.
Pak ale kouzlo zlomil – nebo to kouzlo bylo vždycky jenom v jejích očích – když se naoko rozohnil: „Takže sem se poděla ta zatracená líná kočka. To jsem mohl vědět.“
Když se zlobil na kočku, nevypadal moc majestátně, takže se do něj Harry pustila také: „Mohl bys mi říct, co se to tu vlastně děje?“
Corlath se na ni zamyšleně zadíval. Mezitím se mu Narknon s kočičí samozřejmostí začala proplétat mezi nohama. Corlathovi změkly rysy a poškrábal ji za ušima. Obrovská kočka začala příst s takovou vervou, že Harry cítila v nohách chvění. Narknon se v předení nikdo nemohl rovnat. „A neříkej mi, že to nikdo neví a že je všechno v božích rukách.“
Corlath překvapeně zamrkal a pak se široce usmál, i když Harry nedokázala říct, jestli na ni nebo na kočku. „Dobrá,“ odpověděl nakonec. „Nebudu ti říkat, co už dávno víš – že jsi laprun-minta, nejlepší z mladých bojovníků na laprunu.“ Corlathova ruka nehybně ležela na hlavě velké kočky. „Armáda za méně než čtrnáct dnů vyrazí. Ty a ti nejlepší z laprunu pojedete s námi.“ Narknon zuřivě šťouchala do Corlathovy ruky, aby ji znovu začal hladit. Rád jí vyhověl.
Pak pokračoval v trochu lehčím tónu: „V jiných letech jsme po laprunu měli týden dlouhé oslavy, zpívaly se balady o hrdinských činech a všichni se vychloubali, jak jsou zdatní v boji. Laprun-minta z minulých let se tam snažili všechny přesvědčit, že právě jejich rok byl nejlepší, vypila se spousta piva a vína a všichni se radovali. Tento rok na to není čas. Hodně z těch, kteří by tu měli být, muselo odjet za neodkladnými záležitostmi, a ti, kteří zůstali, mají důležité úkoly. Všem leží na srdci těžký kámen.“ Na chvíli se odmlčel. Asi čekal, že něco řekne, nebo alespoň zvedne oči od Narknonina ospalého obličeje a podívá se na něj. Když se nakonec dočkal, okamžitě zamžoural na nebe. „Ale dnes se bude konat večeře na tvou počest. Mezi ostatními laprun-minta sis vedla velice dobře. Mnoho lidí sem přijde, jen aby se na tebe podívalo.“
Harry se přestala usmívat na kočku. „Aha,“ vzdychla nešťastně.
„Pojď, ukážu ti, kde budeš bydlet, než odjedeme z města.“
Šla za ním přes celé nádherně hladké nádvoří. Pak obešli jedno křídlo zámku. Od něj vedla zeď, která Harry zpočátku připadala nízká, ale když k ní dorazili, zjistila, že je celých deset stop vysoká. Na horním konci se stáčela dovnitř, jako by chránila něco velmi cenného. Ve zdi byly dveře vysoké jako dospělý muž. Corlath je otevřel a naznačil jí, aby vešla. Nejprve vstoupila dovnitř Harry a hned za ní Narknon. Harry měla pocit, že Corlath čeká, jak bude reagovat.
Bylo to opravdu nádherné. Toto nádvoří nebylo z kamene. Rostla tu zelená tráva a po celé délce jím protékal potok. Uprostřed si bezstarostně ševelila fontána se sochou vzepjatého koně. Po obou stranách vedly stezky – jedna byla vydlážděná šedým, druhá tmavě modrým kamenem. Obepínaly fontánu jako barevné obruče. Sem tam stála u stezek umně vytesaná kamenná sedátka a potůček se proplétal mezi nimi. Za tím vším stál palác. Harry ho tak vůbec neváhala nazvat, přestože byl tak malý. Vlastně nebyl větší než domky, ve kterých na pozemcích jejího otce bydlívali pastýři. Tahle pastouška měla ale štíhlé vysoké věže v každém z pěti rohů, mezi kterými se klenula kupole obklopená jemně vycizelovaným železným zábradlím. Kromě kupole neměl další patro. Okna byla vysoká a úzká. Zdi a střecha byly posázené mozaikou z tisíců plochých modrých kamínků – akvamarínových, tyrkysových, safírových, zkrátka všech myslitelných odstínů modré. Harry nevěděla, co to může být za kameny. Byly neprůhledné, ale leskly se jako perly. Zhluboka se nadechla a zděšeně si uvědomila, že se jí oči plní slzami. Rychle vykročila kupředu. Její kožené jezdecké boty na dláždění nevydávaly žádný zvuk. Došla k fontáně, ponořila ruce do vody a nastavila tvář spršce. Voda ji příjemně chladila na tváři a uklidňovala její splašené myšlenky. Narknon se pohodlně rozvalila na jedné z laviček.
Corlath ji následoval dveřmi ve zdi a vešel do modrého mozaikového paláce. V obloukovém průčelí nebyly žádné dveře. Harry pomalu vstoupila za ním. Uvnitř byla také tekoucí voda – potůček asi svedli někudy zadem, protože uprostřed první místnosti stála další fontána a potůček vtékal dovnitř podél její zadní zdi. Fontána opět nesla sochu koně, ale tentokrát stál na všech čtyřech a měl skloněnou hlavu, jako by pil z jezírka u svých nohou. Na stěnách visely tapiserie a podlaha byla pokrytá koberci a polštáři. Uprostřed stál jediný stůl. Corlath otevřel kamenné dveře vedle místa, kudy do místnosti vtékal potůček, a Harry nahlédla dovnitř. Voda se řinula dovnitř v malém vodopádu po třech kamenných schodech, pak se vinula kolem bližší zdi a dírou v ní pokračovala k fontáně v přední místnosti. Tiše zurčela v kamenném korytě. Také na podlaze této místnosti ležely koberce a u protější stěny byla hromada přikrývek – horalská představa postele. Harry na něčem podobném spala v králově táboře, ale ve skrytu duše doufala, že ve Městě bude o trochu lepší vybavení. Na jednom konci hromady byly polštáře a na druhém deky na přikrytí.
Vrátila se do většího pokoje a znovu se rozhlédla. Mezi dlouhými modrozelenými tapiseriemi si všimla dalších dveří. Přešla k nim a vzala za kliku. Říkala si, jestli za nimi náhodou nenajde draka na hromadě cenností nebo nekonečnou puklinu ve skále lemovanou modrými kameny. Místo toho ale vyšla na travnatý dvůr. Jen pár kroků odtud byly dveře ve zdi, oddělující tuhle kouzelnou zahradu od samotného zámku.
Zavřela dveře a vrátila se zpátky do první místnosti. Corlath smáčel prsty ve vodě pod nosem kamenného koně. Vypadal, jako by o něčem usilovně přemýšlel. Harry se opřela o dveře za sebou a nespouštěla z něho oči. Co asi Corlath vidí? Byla ale trpělivá. Čekala, až si na ni sám vzpomene.
Konečně zvedl hlavu a podíval se jí přímo do očí. Neměla pocit, že by vydala nějaký zvuk. „Líbí se ti tu?“ zeptal se.
Přikývla. Nebyla si příliš jistá svým hlasem.
„Už je to dlouho, co tu někdo bydlel,“ řekl tiše. Chtěla se zeptat, jak je možné, že tu tenhle zázrak vůbec stojí, kdo ho s takovou láskou postavil a proč. Nakonec nesebrala dost odvahy. Corlath se zvedl a beze slova odcházel. U dveří ve zdi, kudy sem přišli, se zastavil a ohlédl se na ni. Harry vyšla z miniaturního kouzelného paláce a zůstala stát se vedle lavičky, na které se vyvalovala Narknon. Čekala, že jí ještě něco řekne, ale on se místo toho jen otočil, vyšel ven a zavřel za sebou dveře. Harry se vrátila do místnosti s lůžkem a svlékla si plášť. Rukama nahmatala přeseknutou šerpu, pevně ji sevřela a zatáhla za ni tak silně, až povolila. Dva kusy přeseknuté látky skončily na zemi. Pomalu se ukládala ke spánku. Levou nohu nechala venku. Veliká modřina ji pořád ještě bolela, takže si dávala pozor, aby se o nic neotřela. Pak pečlivě naaranžovala bolavé rameno.
Vzbudila ji mladá žena, ale byla oblečená do stejného oděvu, jaký nosili muži z královy domácnosti – v bílých volných šatech bez šerpy. Na čele měla stejnou značku. „Za chvíli začne oslava,“ řekla a uctivě se uklonila. Harry přikývla a trochu nejisté se posadila. V duchu si udělala inventuru všech modřin a došla k závěru, že jí určitě ještě nějaké přibyly. Odhodila přikrývku a vstala. Oblékla si svoje modré šaty, ale šerpu nechala ležet na zemi. Šla za dívkou skrze zahradu u mozaikového paláce až do předpokoje v králově zámku. Podívala se doleva a uviděla místnost s mnoha vysokými stoly a opravdovými židlemi. Nevypadaly sice přesně tak, jak byla zvyklá z Domoviny, ale pořád to byly židle. Měly čtyři nohy a opěradla a některé z nich i opěrky pro ruce. Dívka ji zavedla doprava, do obrovské koupelny. Vana, do které by se pohodlně vešlo i deset lidí, byla zapuštěná do podlahy. Teď byla plná vody a kouřilo se z ní. Dívka jí pomohla ze šatů. Harry chvíli jen seděla na kraji a namáčela si unavené nohy. Služebná soucitně sykla, když si všimla rozsáhlých modřin. Pak Harry vděčně sklouzla do vody.
Když byla dostatečně mokrá, odněkud se vynořily další dvě mladé ženy a jedna z nich jí podala kostku bílého mýdla. Třetí dívka jí rozpletla vlasy, které pořád ještě čpěly koňmi, a začala jí je umývat šamponem s jemnou, květinovou vůní. Harry napadlo, že Corlath takový šampon určitě nepoužívá. Přestože ji všechno bolelo, dala by přednost tomu, aby se mohla svléknout sama a sama si mohla umýt vlasy. Jedna dívka jí začala umývat záda drsnou žínkou a Harry se skoro rozesmála nahlas. Nikdo jí nemyl záda od té doby, co jí bylo pět.
Konečně byla čistá a zabalená do ručníků. Trpělivě čekala, zatímco jí dívky rozplétaly zacuchané vlasy. Měla je dlouhé a husté a pořádně si je nerozčesala už celé týdny. Ještěže se s tím nemusím otravovat sama, pomyslela si vesele. Mít služebnictvo má svoje výhody a tahle děvčata jsou velice šikovná… Harry se přistihla, že usíná. To bude výborný večírek na moji počest, když se ani neudržím vzhůru. Asi na mě začíná doléhat těch rušných šest týdnů a Mathinův povzbuzující šedý prášek.
Vstala ze židle a dívky z ní sundaly ručníky. Dívka, která ji vzbudila, jí začala potírat mastí bolavé rameno a nohu. Harry zjistila, že se opravdu může hýbat snadněji. Pak jí přes hlavu přetáhly těžké bílé roucho. Obuly ji do hedvábných pantoflíčků a kolem ramen jí přehodily červený plášť. Vlasy jí svázaly jednoduchou zlatou stužkou, ale jinak je nechaly splývat volně, takže si je musela nadzvednout, kdykoliv si chtěla sednout. V Domovině dívky nemohly nosit rozpuštěné vlasy, když se dostaly do puberty. V noci je musely mít spletené do copů a ve dne smotané do drdolu. Harry potřásla hlavou. Byl to zvláštní pocit. V posledních týdnech si je svazovala tak, aby se jí vešly pod helmici. Tak se pojišťovala před tím, aby se jí do nich nezaplétaly větvičky nebo hrot Mathinova meče nebo aby si je sama nepřisedla. Harry zjistila, že díky jemné péči služebných ji jemné roucho neškrabe na bolavém rameni jako smirkový papír a i přes jeho tíhu jí nedělá potíže sedět rovně.
Služebné ji odvedly přes předpokoj do místnosti se stolem a židlemi. Všechny tři se jí uctivě uklonily. Harry si všimla, že mají v očích jiskřičky smíchu. Zazubila se v odpověď a třepla na ně krajem svého červeného pláště. Šťastně se usmály a odešly.
Harry se prozatím posadila na jednu zvláštní židli se zkroucenýma nohama a pohodlně se opřela. Koberce, polštáře a židle mohou být sice pohodlné, jak chtějí, ale když nemají opěradlo, člověk si na nich pořádně neodpočine. Harry se pozorně dívala, ale nikde v králově táboře nezpozorovala, že by se někdo opíral o stěnu stanu, tak to ani nezkusila. Tohle bylo rozhodně mnohem lepší. Těžká bílá róba se kolem ní nařasila, když se sesula na židli. Nemám šerpu, napadlo ji. Bude to vadit?
Otevřenými dveřmi viděla do dlouhého sálu. Za několik minut vešel dveřmi na jeho konci Mathin a zamířil k ní. V ruce držel kus kaštanové látky. Když se k ní přiblížil, Harry ucítila známou květinovou vůni. Usmála se.
„Bojovala jsi dobře, dcero králových Jezdců,“ řekl Mathin a rozprostřel před ní látku, kterou držel v ruce. Byla to její vlastní šerpa, ale čerstvě vypraná. Harry se ztratil úsměv z tváře a když před ní Mathin šerpu, stále ve dvou kusech, podržel, aby ji mohl obmotat Harry kolem pasu, o krok ustoupila.
Překvapeně se zarazil a všiml si, jak zbledla, i pod tmavým opálením. „Myslím,“ řekl ustaraně, „že mi nerozumíš.“ Jednou rukou si zajel pod svou tmavě zelenou šerpu a druhou jí ukázal na šev, který ji protínal v pravém úhlu. „Podívej se.“
Harry se podívala a všimla si, že i jeho šerpu někdo přeťal, ale pak ji zase vyspravil žlutou nití, jemnými přesnými stehy. „Všichni Jezdci je tak nosí. Mnoho z nás poctil na laprunu touto ránou sám král, když jsme vyhráli nade všemi ostatními. I mně se před mnoha lety dostalo té cti. Tuhle šerpu přeťal Corlathův otec. Dva nebo tři ji vyhráli jinak, ale každý, komu šerpu přeťal sám sola, by tu vyspravenou za nic nevyměnil.“
Harry si uvědomila, že jí o tom kdysi něco říkala Beth, ještě v rezidenci. „Chodí sem v těch dlouhých šatech a mají zakryté tváře, takže nemůžeš vědět, jestli se usmívají, nebo mračí. A někteří mají ty směšné záplatované šerpy kolem pasu.“
Mathin pokračoval: „Naučím tě, jak ji spravit. Musíš to udělat sama, jako si sama čistíš meč. Vzdáš tak čest svému protivníkovi.“ Spiklenecky na ni mrkl a dodal: „Všechny šerpy, které jsi přesekla na laprunu, si ti chlapci a dívky vyspraví a budou je hrdě nosit, tím si můžeš být jistá. Budou se všude chlubit tím, kdo je o ně připravil – damalur-sol, která poprvé ukázala svou sílu a moc na laprunu, kterého se také zúčastnili.“
Harry nechala Mathina, aby jí znovu uvázal kaštanovou šerpu kolem pasu. Nesnažil se za každou cenu schovat místo, kde byla přeseknutá, jak to předtím udělala ona. Místo toho ji uvázal tak, aby byla rána všem na očích, a přichytil oba konce velkou zlatou sponou. Harry jen skřípala zuby. Pak vyšel ven na chodbu a Harry ho beze slova následovala.
Ocitla se mezi sloupy, vysokými několik pater, které podpíraly vysoký klenutý strop. Podlahu tvořily velké kamenné čtverce, široké na dva kroky. Mezi nimi, ohraničené černou a bílou, byly mozaiky znázorňující různé výjevy. Harry se snažila prohlédnout si je, když je míjela. Viděla mnoho koní, mečů, západy a východy slunce nad horami a nad pouští. Dívala se na podlahu s takovým soustředěním, že narazila Mathinovi do zad, když se zastavil.
Stáli pod jedním z vysokánských oblouků mezi sloupy. Na zdech za sloupy visely tapiserie, takže nikde nezbylo prázdné místo. Před nimi se otevřel výhled do dalšího sálu. Byl vysoký jako chrámová loď a uprostřed visel na tlustém, neuvěřitelně dlouhém řetězu obrovský lustr. Mathin s Harry sestoupili po šesti schodech, pak přešli kus podlahy a vystoupali po devíti schodech na velké vyvýšené pódium. Po třech stranách čtvercového prostoru se táhla velká, bíle prostřená tabule. Na volné straně bylo ještě jedno vyvýšené místo, na kterém stál o něco menší obdélníkový stůl, u něhož seděl Corlath a jeho sedmnáct Jezdců. Po Corlathově pravici byla dvě prázdná místa. Židle, zaradovala se Harry. Vypadalo to, že o židle ve Městě není nouze. Teď by ještě horalé měli objevit krásu postelí.
Usadili se a služebnictvo začalo přinášet pokrmy. Corlath je pobídl a začali jíst. Harry se rychlým pohledem přesvědčila, že ve Městě jsou královskými sloužícími ženy i muži, asi tak půl na půl. Harry se bez rozmýšlení otočila k Mathinovi a potichu, aby ji Corlath neslyšel, se ho zeptala: „Proč s námi v táboře nebyly žádné služebné?“
Mathin se usmál nad drůbeží nohou. „Protože s námi jelo tak málo žen.“
„Za deset dní s námi ženy mohou jet, pokud si to budeš přát. I vojáci potřebují, aby se o ně někdo staral,“ navrhl Corlath jakoby nic.
Harry rozpaky celá zrudla. „Pokud to ode mě není příliš troufalé, byla bych ráda, kdyby s námi cestovaly ještě další ženy.“
Corlath vážně přikývl a Harry si vybavila oslavu v královském stanu. Tehdy ještě byla celá rozrušená z cesty pouští na Corlathově sedle a všeho se bála. Pořád ještě jsem rozrušená a všeho se bojím, pomyslela si zklamaně. Dotkla se zlaté spony na šerpě. Zastudila ji na prstech.
Okolo stolu se probíralo jídlo a právě skončený laprun – jak si vedl syn toho a tamtoho, kdo jel dobře a kdo si udělal ostudu. Jezdci tentokrát laprunu věnovali obzvláštní pozornost kvůli tomu, jak se blížil střet se seveřany. Mathin se zmínil, že mladá žena jménem Senay jela velice dobře. Chtěl jí nabídnout místo v armádě. Kysin ji zařadil velice vysoko, takže se ještě zdržovala ve Městě a čekala, jestli se jí podaří takové místo získat.
„Odkud je?“ zeptal se Corlath.
Mathin se zamračil a snažil se rozpomenout.
„Ze Shpardithu,“ pípla Harry.
„Ze Shpardithu?“ podivil se Mathin. „Musí to být dcera starého Nandama. Vždycky o ní říkal, že roste pro armádu. Tak se jí to nakonec povedlo.“
„Z Mathina se stává billitu, nemyslíte?“ rýpl si Innath a kolem stolu se zvedla vlna smíchu. Harry se zadívala na Mathina a pomyslela si, že vypadá ještě upjatěji než obvykle. „Vybírám jen ty nejlepší,“ odpověděl pevně a všichni se znovu rozesmáli. Billitu znamená milovník žen. I Harry se samy od sebe zvedly koutky úst.
Nikdo se ani nezmínil o tom, jak si vedla mladá dívka na kaštanově zlatém Tsorninovi, která to celé náhodou vyhrála. Harry se s postupujícím večerem začala uvolňovat. Když se poněkolikáté podívala na dno svého poháru, řekla si, že možná trošku pomáhá i víno.
Konečně sloužící sklidili ze stolu a nastalo ticho tak mnohovýznamné a napjaté, že Harry bylo okamžitě jasné, že nastal čas pro Vodu vidění. A skutečně, za okamžik se objevil muž s koženým vakem, který si živě pamatovala z králova tábora v poušti. Tentokrát rozuměla tomu, co Jezdci říkali, když se napili. Skoro všem se před očima objevila válka. Seveřany vedl někdo velice mocný. Byl víc než pouhý člověk a meč se mu leskl barvou šílenství, takže se hrůza vkradla do srdce každého, kdo by se mu troufl postavit.
Faran se zasmál, ale na jeho smíchu nebylo nic veselého. Řekl, že to, co viděl, nikomu k ničemu nebude. Hantil viděl vlastní lidi jet k Městu a nést důležitou zprávu, jejíž obsah neznal. Hantil pocházel z vesnice na severních hranicích Damani. „Nelíbí se mi to,“ zavrtěl hlavou Hantil. „Ještě jsem otce neviděl takhle ztrápeného.“
Innath si nad svou vidinou povzdechl. „Vidím Jezero snů,“ popisoval, „brzy na jaře, protože na stromech začínají rašit pupeny. Jezdci jedou po jeho okraji, ale je nás jen patnáct.“
Mathin si dal vak k ústům a polkl. Zadíval se do dálky. Harry to připadalo, jako by se proměnil v kámen. Byl nehybný jako sochy ve Městě, ale na obličeji mu vyrazily kapky potu, kutálely se mu po čele a padaly na stůl. Pak se konečně pohnul a znovu se z něj stal živý člověk. Potit se nepřestal. Ze suchého hrdla se mu vydralo: „Hořím. Víc nevím.“
Jakmile Harry v nikou sevřela hrdlo koženého vaku, objevil se jí před očima obrázek. Když se podívala dovnitř vaku, uviděla tam scénu, kterou tam rozhodně nevložil žádný dovedný řemeslník. Tsornin stál v poušti. Jeho jezdec nesl bílou vlajku nebo kus bílé látky přivázaný k nějaké tyči.
„Co vidíš?“ zeptal se Corlath jemně a ona mu to řekla.
Harry jezdci neviděla do obličeje, protože měl přes čelo a bradu uvázanou bílou látku, ale otřásla se při myšlence na to, že by ve vidění rozpoznala svou vlastní tvář. A co kdyby to vůbec nebyla její tvář? Tsornin se dal do běhu, pak do trysku a Harry si uvědomila, k čemu běží – k pevnosti Generála Mundyho. Pak se vidina ztratila a ona se znovu dívala do vaku s Vodou vidění. Pozvedla ho k ústům.
Když se napila, v hlavě jí něco vybuchlo. Tím nárazem se otřásla. Necítila pravou ruku od ramene. Ještě že vak držela oběma rukama, jinak by ho určitě upustila. Pak přišel podobný náraz jako poprvé a mezi nohama ucítila Tsornina. Řičel vzteky a strachem. Nebe bylo černé a všude kolem ní se ozývaly výkřiky a skřeky. V uzavřeném údolí je ještě znásobovala ozvěna. Ještě jeden takový náraz a vyletí ze sedla. Cítila, že všechny rány jsou namířené přímo proti ní – a najednou zase seděla u stolu. Podívala se na pravou ruku. Byla na svém místě. Pak se rozhlédla. „Já – nevím, nevím přesně, co jsem viděla. Myslím, že jsem byla uprostřed bitvy a – asi jsme prohrávali.“ Unaveně se usmála. Pravé rameno jí ještě pořád úplně nesloužilo. Corlath si z její levé ruky vzal vak s Vodou vidění.
Také se napil. Harry ho pozorovala a všimla si, že jeho oči mění barvu, až se rozhořely do stejně zlaté jako tehdy na nádvoří rezidence, když ho viděla poprvé. Pak je zavřel a na obličeji a krku se mu napjaly svaly, takže to vypadalo, že prorazí skrz kůži. Naráz to celé skončilo. Otevřel oči a měl je zase hnědé. Zadíval se jí přímo do očí a Harry měla na okamžik pocit, že v nich vidí ozvěnu jeho vidiny. Podobala se té její.
„Viděl jsem tvář našeho nepřítele,“ poznamenal Corlath klidně. „Vůbec není pěkná.“
Pak ten člověk vak s Vodou vidění zase odnesl, sloužící přinesli víno a tíživé stíny se za chvíli zvedly. Jezdci se začali dívat na Corlatha se zvláštním očekáváním v očích. Tentokrát nebyla nálada tak pohřební, jako když měli přinést Meeldtar. Harry se tak trochu nakazila tím vzrušením a začala se těšit na to, co přijde. Nevěděla, co to bude, a hledala nějaké vodítko.
Jídlo jedli ve velké síni sami a jejich hlasy se rozléhaly jako v jeskyni. Když odnesli vak s Vodou vidění, začali dovnitř přicházet lidé a usazovali se pod pódiem na polštáře a židle. Někteří z nich vystoupili na nižší pódium a posadili se ke stolům okolo králových Jezdců. Objevilo se ještě víc služebnictva s tácy a malými stolky, na které okamžitě rozložili občerstvení. Talíře rozdávali také mezi obecenstvo pod pódiem. Lidé spolu tiše rozmlouvali. Bylo na nich vidět vzrušení. Harry přejížděla prsty přes zlatou sponu na své šerpě tak vytrvale, až přestala studit.
Jeden Jezdec přinesl Corlathovi jeho meč, ten vstal a připjal si ho s takovou samozřejmostí, že mu Harry začala závidět. Kolik let asi trvá, než si člověk nasadí pás s mečem jednoduše jako rukavici? A chtělo by se jí vůbec strávit všechny ty roky takhle? Kdyby tak měla na vybranou. Nelíbilo se jí, když se tehdy vzbudila a svírala jílec svého meče jako dítě svírá oblíbenou hračku. Možná se na meč měla dívat jinak, jako na končetinu, prodloužení svého těla. Ke Corlathovi přistoupil další muž. Také on mu podal meč. Corlath uchopil pochvu do levé ruky a pravou tasil. Ve svědě obrovského lustru meč zazářil. V jílci měl zasazený modrý kámen, který kolem sebe vrhal modravé odlesky. Meč byl menší a štíhlejší než Corlathův, ale jeho elegance a způsob, jakým jakoby vyčkávavě visel ve vzduchu, mu propůjčovaly vzezření nekonečného stáří, možná i nějakého vědomí. Harry měla pocit, že jí oplácí pohled. „Toto je Gonturan,“ řekl Corlath a sálem to zašumělo. Jezdci zůstali zticha. „Je to největší poklad mojí rodiny. Několik let svého života ho nosil každý syn, ale nebyl vykován pro mužskou ruku. Legenda praví, že zradí každého muže, který se ho odváží nosit po dvacátém roce života. Tohle je meč paní Aerin. Uběhlo už hodně vody od chvíle, kdy ho nesla žena.“
Harry fascinovaně sledovala čepel a Corlathova slova téměř nevnímala. Před očima se jí objevila vize ženy s rudými vlasy, jak jede na koni hustým lesem. V ruce měla meč, jehož jílec modře zářil.
Všichni ostatní Jezdci vstali. Corlath se natáhl dolů a vzal ji za zápěstí. „Vstaň, disi,“ řekl jí mírně. „Právě se z tebe chystám udělat Jezdce.“ Harry omámeně vstala. Disi znamenalo malé dítě. Za rudovlasou ženou, která držela v ruce Modrý meč, jel další jezdec.
„Jezdce?“ podivila se Harry.
„Jezdce,“ ujistil ji Corlath.
S obtížemi odtrhla pohled od čepele, která na ni pomrkávala. Zadívala se na Corlatha. Další sluha položil Corlathovi k ruce misku se zvláštní žlutou mastí. Král do ní ponořil prsty a natřel si pravou dlaň. Přehodil si Gonturan do levé ruky, pravou položil na ostří a rychlým pohybem se řízl do dlaně. Sykl bolestí. Mezi prsty se mu začala řinout krev a kapala na podlahu. Podal si ubrousek a pevně ho stiskl. „Vezmi si můj meč, Harimad-sol,“ přikázal, „a udělej totéž – ale nemusíš se říznout s takovou vervou jako já. Katuchim ale určitě není tak nepředvídatelný jako Gonturan. Nemusíš se ho bát.“
Ponořila prsty do masti a natřela si dlaň. Pak natáhla ruku a velice nešikovně, jako by jí Mathin nedal ani jednu lekci, vytasila Corlathův meč z pochvy. Byl tak dlouhý, že musela zapřít jílec o stůl, aby dosáhla na špičku ostří. Stiskla ho prsty, usilovně myslela na něco jiného a najednou ucítila, jak jí zajíždí do kůže. Rychle otevřela dlaň a z jemňoučké ranky vytryskly pouhé tři kapky krve. „Výborně!“ pochválil ji Mathin. Jezdci radostně vykřikli. Celý sál se k nim přidal.
Corlath se na ni zazubil a ona jeho úsměv opětovala. „Od počátku časů asi už byli majestátnější králové a Jezdci, ale nedopadli jsme zas až tak špatně,“ pošeptal jí spiklenecky. „Chovej se ke svému meči dobře, jinak se budeš muset zodpovídat samotné paní Aerin.“
Harry sevřela prsty kolem jílce meče a hned jí bylo jasné, že si s ním bude výborně rozumět. Na okamžik si říkala, že by bylo vynikající, kdyby s sebou měla Gonturan na laprunu. Při té myšlence se pro sebe usmála. Zvedla oči ke Corlathovu obličeji. Vzal si svůj meč zpátky a zastrčil ho do pochvy u pasu. Jeden z Jezdců ji vzal za ruku a ovázal jí dlaň ubrouskem. Řekl něco úsečného a Corlath se tomu krátce zasmál. Oči ale nespustil z Harry a věnoval jí tak vědoucí úsměv, že ho podezřívala, že jí vidí až do žaludku.
„Damalur-sol!“ křičeli všichni. „Damalur-sol.“
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Harry vůbec nemohla usnout. Poslouchala zurčení vody na třech kamenných schůdcích. Čas od času natáhla ruku a dotkla se jílce Modrého meče vedle sebe. Položila ho na modrozelený koberec protkávaný zlatými nitěmi, který našla v jedné místností králova paláce, když se vracela z hostiny. Viděla ji jedna služebná, ale nevypadalo to, že by jí to vadilo. Kdo by damalur-sol odepřel takový malý kobereček? pomyslela si Harimad-sol rozjařeně.
Pokaždé, když se dotkla Modrého meče, ucítila zvláštní příval energie. Mlčky, s otevřenýma očima hleděla do tmavé noci a měla pocit, že slyší ozvěnu zvuků, které utichly před stovkami let. Narknon na ni zavrčela, protože se jí nelíbilo, jak se Harry neklidně převaluje, ale jinam si lehnout nešla. Nakonec si Harry strčila ruce pod bradu a usnula. Ve spánku se jí zjevila Aerin-sol a široce se na ni usmála. „Gonturan ti pomůže, disi, stejně jako pomohla mně. Všimla sis, jak ti hned padla do ruky, že ano?“ Harry ve snu přikývla. „Gonturan je ještě mnohem starší než já, víš? Už když se ke mně dostala, obestíraly ji legendy. Netušila jsem, kam všude mě zavede. Velice brzy jsem to ale zjistila.
Gonturan má vlastní smysl pro humor, disi. Není člověk. Byla by chyba jí věřit, jak věříš lidem, nikdy na to nezapomínej. Bude ti věrná, ale má svoje vlastní nápady a bude se je snažit prosazovat. Může to být nebezpečné.“
Aerin se odmlčela a sen se začínal vytrácet. Její tvář byla bledá, tak trochu neskutečná. Připomínala Harry bílé letní mraky, nad kterými právě vycházelo rudé slunce. „Všechno štěstí, kterého se mi dostalo, ať jde s tebou, disi,“ uslyšela ještě.
Harry se vzbudila a zjistila, že meč modře září. Vypadalo to, že světlo vychází ze zdí, z velkého modrého kamene na jílci i ze stříbrné vody ve stružce podél zdi.
Uběhlo několik dní. Některé Jezdce vyslali za důležitými úkoly, ale nejmladší z nich zůstala ve Městě. Strávila spoustu času ve svém modrém paláci a pozorovala vzduch, protože jí připadalo, že se kolem ní vlní jako tapiserie. Viděla v něm historii – svou vlastní, Domoviny i Damani. Občas se vzduch zachvěl a zatřpytil, jako by ve větru zavlála rudá hříva vlasů, a někdy zahlédla záblesk modrého klenotu – ale to byl určitě jen odlesk z mozaikových zdí.
Ze všeho nejvíc ale spala. Mathin měl se sorgunalem pravdu. Několik dní nebyla schopná dělat nic jiného, než spát a jíst. Narknon se tenhle způsob života zamlouval stejně jako její paní. „Mathin ti určitě nic do kaše nepřidával,“ durdila se Harry na kočku. „Nemáš se na co vymlouvat.“
Čtvrtý den ráno za ní přišel Mathin. Našel ji, jak rázuje ode zdi ke zdi a od fontány k fontáně. „Tohle nemá být klec, Hari,“ usmál se.
Překvapeně se otočila, protože ji vytrhl z hlubokého zamyšlení. Neslyšela ho přicházet. Usmála se v odpověď. „Nepřipadám si tu jako v kleci. Hodně jsem spala, přesně, jak jsi mi říkal. Teprve dnes se mi daří zase jasně myslet.“
„O čem důležitém jsi přemýšlela?“ zajímal se Mathin.
„Proč ze mě udělal Jezdce? Nemůžu přijít na žádný důvod, proč by měl Corlath udělat Jezdce z cizácké holky, i když je náhodou laprun-minta. Jezdci jsou ti nejlepší z nejlepších. Proč zrovna já?“
Mathinovi se zvedly koutky úst ještě víc. „Řekl jsem ti už dávno, že je pro nás požehnání mít znovu damalur-sol. Potřebujeme někoho, kdo by nám dodával naději. Možná se sama nedovedeš docenit.“
Harry si odfrkla. „Už se někdy stalo, aby se laprunminta hned stal Jezdcem?“
Mathinovi trvalo dlouho, než odpověděl. „Ne, ty jsi první, kdo musí nést to břemeno.“
„A k tomu první z Domoviny.“
„I vy, cizáci, jste alespoň lidé. Seveřané lidé nejsou. Je možné, že někteří cizáci mají Dar, kelar, jako ty. Ty sama jsi důkaz, že je to možné. Víme, že je v tobě něco, co je nám blízké, protože si tě vybrala sama paní Aerin. Corlath z tebe udělal Jezdce, aby využil toho, co máš v krvi, co z tebe udělalo horalku i proti tvé vůli.“
Harry smutně zavrtěla hlavou. „Není to proti mé vůli. Alespoň teď už ne. Ale stejně to pořád nemůžu pochopit.“
„Ani já ne. Dokonce ani Corlath. On –“ Mathin se zarazil v půlce věty.
Harry se na něj ostře podívala. „Corlath co?“
Mathinovi se na rtech znovu objevil úsměv. „Corlath tě neunesl ze svobodné vůle. Jeho kelar ho k tomu donutila.“
Harry se na něj zazubila. „Ano, to jsem uhodla. Jednou mi to sám přiznal, nebo se o to alespoň pokusil. V prvních dnech na něm bylo často vidět, jak moc je mu to nepříjemné.“
Mathin se zatvářil neproniknutelně, zadíval se jí znovu do očí a pečlivě nezúčastněným hlasem prohlásil. „Už dlouho na něm nic takového vidět nebylo.“
„Ne,“ souhlasila a oči se jí samy stočily k mozaice na stěnách kolem.
Mathin pokračoval: „Ty jsi pro nás jako talisman, dcero Jezdců, damalur-sol.“
„Spíš maskot,“ povzdechla si Harry, ale v hlase neměla hořkost. Očima stále ještě bloudila po modré mozaice. Sama ani nevěděla proč, ale nejisté se zeptala: „Copak Corlath nemá žádnou rodinu? Tady v paláci jsem viděla služebnictvo a… nás… Jezdce, ale nikoho jiného. Je to náhoda, nebo se někde schovávají jako já?“
Mathin zavrtěl hlavou. „Nikdo se před tebou neschovává. Za časů Aerin králova rodina zaplnila celý palác. Někteří dokonce žili i ve Městě, aby měli větší soukromí. Pak přišli další králové a doba se změnila. Corlathův otec se oženil pozdě. Corlath je královnino jediné dítě, které se dožilo dospělosti. Byla to velice křehká žena. Corlath se nikdy neoženil.“ Mathin si smutně povzdechl. „Králové by se měli ženit mladí a co nejdříve počít dědice, aby si jejich poddaní nemuseli dělat starosti o budoucnost. Už celé generace se neobjevil nikdo, jehož kelar by byla tak silná jako Corlathova. Díky tomu se ke Corlathovi připojily i kmeny od hranic a z odlehlých horských údolí. Nepřijaly žádného krále už mnoho let. Ani za nimi nemusel jezdit osobně. Jeho moc se přenáší i na jeho emisary.“
Když Mathin odešel, Harry přemýšlela, jestli má jít zase spát, ale nakonec to zavrhla. Rozhodla se projet na Tsorninovi. Narknon samozřejmě nemohla zůstat pozadu. Na druhé straně kamenného paláce našla mezi kopci rovný plácek, který se pravděpodobně používal jako cvičiště. Bylo opuštěné, jako by hrozba války se seveřany všechny odradila. Harry pomalu poklusávala kolem celého prostranství a rozhodla se, že bude cvičit třeba i sama. Laprun-minta, která ještě před pár týdny neuměla vzít do ruky meč a zčistajasna se stala jednou z Jezdců, měla nepříjemně tísnivý pocit, že musí dohnat všechny ty roky, kdy zahálela v Domovině.
Nosila u pasu Gonturan, protože měla nejasný pocit, že by bylo nezdvořilé nechat ji doma. Vytasila prastarý meč z pochvy a přemítala, jestli ho za ta staletí někdo použil k tomu, aby sekal do slaměných panáků a útočil na dřevěné desky pověšené na provaze. Skákala s Tsorninem přes dřevěné překážky a štěrkové lavice, mohutné klády a příkopy. Připadala si tak trochu hloupě, ale Tsornin dával jasně najevo, že se mu to líbí. Vůbec mu to nepřipadalo ponižující a Gonturan vždy udeřila přesně.
Harry se vrátila s Tsorninem do stáje a sama ho vyhřebelcovala. Dávala si záležet na tom, aby pečlivě ignorovala štolbu v hnědém, který se kolem ní pořád točil. Byl to první člověk, kterého venku zahlédla. Stáje byly podobné jako palác: prostorné a světlé. Byly neuvěřitelně rozlehlé, měly přes sto stání. Harry se ztratila, když se je snažila spočítat. Vedle toho, ve kterém byl ustájený Tsornin, stála ještě dvě stejně velká. Tahle stáj byla skoro plná. Koně zvědavě vystrkovali úzké elegantní nosy skrze mříže, když s Tsorninem vyjížděli i když se vraceli. Harry nikde neviděla žádné další štolby, ale věděla, že se každou chvíli musí objevit, aby se postarali o všechny ty koně. Ale možná se horalští koně starají o sebe sami. Vůbec by ji to nepřekvapilo.
To ticho bylo zvláštní, jako z jiného světa. Zvuk Tsorninových kopyt se na kamenné podlaze rozléhal do daleka a když štolbovi poděkovala a řekla, že nic nepotřebuje, její vlastní hlas jí zněl cize.
Pár dalších dní vyjížděla ven často a trávila hodiny tím, že vraždila slaměné panáky Modrým mečem Aerin, Zabíječky draků, vydávala se ven z kruhu hradeb a podnikala dlouhé projížďky po hladkých cestách kamenného Města. Potkávala hlavně ženy a malé děti, ale i těch bylo jen málo. Ženy po ní nesměle pokukovaly a byly bez sebe radostí, když se na ně usmála. Děti hladily Tsornina, který jim to blahosklonně dovolil, na rozdíl od Narknon, která se jim vyhýbala jako čert kříži. Někdy Harry dokonce dostala květiny. Město bylo stejně vylidněné jako palác. Byli tu lidé, ale zdaleka jich nebylo tolik, aby zaplnili všechny prázdné domy. Harry si uvědomovala, že to může být proto, že se armáda shromažďovala jinde – na planině před Městem, kde se konal laprun. Poslové jezdili sem a tam a ve vzduchu viselo napětí. Ale také to bylo kvůli tomu, že s Damařany se stalo totéž, co s královskou rodinou – prostě jich časem ubylo.
Harry napadlo, jak zvláštní je teď její život. Očividně měla v Damani nějaký úkol, který měla splnit, ale tato dlouhá období nečinnosti, kdy se utápěla v tíživých myšlenkách, ji ničila.
Jedna z dívek, které jí před hostinou pomáhaly s koupelí, jí přinášela jídlo do místnosti s fontánou nebo ven, k velké fontáně v zahradě. Harry se ji podařilo přesvědčit, že se bude koupat sama, alespoň pokud se nebude muset chystat na žádný velký večírek. Další tři dny spala, pozorovala chvění vzduchu, jezdila na Tsorninovi a hrála si s Narknon. Obrovská kočka a mladý hřebec se spřátelili. Na cvičišti honili jeden druhého a přeskakovali přes překážky. Narknon švihala ocasem a Tsornin měl uši přitisknuté k hlavě v předstíraném vzteku. Jednou se kočka schovala za jednou ze štěrkových lavic, kde ji ani Harry, ani Tsornin nemohli vidět, a když ji míjeli, rozběhla se a jediným plavným skokem je oba přeskočila. Harry se přikrčila a Tsornin polekaně změnil směr. Narknon po dopadu udělala velký oblouk a vrátila se k nim. Uši měla přitisknuté k hlavě a fousky naježené v potměšilém kočičím úsměvu.
Harry cídila Gonturan a pokoušela se netrápit neodbytnými myšlenkami. Často se dívala na tenkou bílou jizvu na dlani. Povšimla si ale, že se jí do mysli a do srdce vkradl podivný klid. Byl to pocit, který nikdy předtím nezažila a až třetí den ho byla schopná pojmenovat: osud. Přesto si ale přála, aby válka nebyla tak všudypřítomná a aby měla někoho, s kým by si mohla popovídat.
Čtvrtého dne, když jí služebná přinesla odpolední svačinu, doprovázel ji Corlath. Očividně byla jeho návštěva plánovaná, přestože Harry o ní neměla ani ponětí. Na podnose byly dva talíře a hromada jídla, kterou by sama nespořádala ani za celý den. Seděla na lavičce vedle fontány a užívala si sluneční paprsky. Pozorovala, jak slunce prozařuje kapky vody a tvoří nad fontánou malou duhu. Narknon jí svým drsným jazykem spokojeně olizovala obličej a Harry se to statečně snažila vydržet. Soustředila se na to tak intenzivně, že Corlatha nejprve přehlédla. Mžourala na překrásné barvy kapek a ani nevstala, když služebná položila tác a odešla.
„Mohu se najíst s tebou?“ zeptal se. Harry sebou trhla. Všimla si, že Corlath vypadá ustaraně.
„Samozřejmě,“ odvětila. „Bude mi – é – ctí.“ Odstrčila Narknon a chtěla vstát, ale Corlath si beze slova sedl vedle ní, takže si to rozmyslela. Podal jí talíř a sám si jeden vzal. Také se zadíval na fontánu jako předtím ona. Říkala si, jestli i on cítí ten zvláštní mír, který ten pohled vyvolal v ní.
„Osm dní,“ poznamenala. Odtrhl oči od vody a zadíval se na ni. „Osm dní,“ zopakovala ještě jednou. „Už to nejsou ani dva týdny.“
„Ano,“ souhlasil. „Počítáme hodiny.“ Zagestikuloval pravou rukou. Harry si něčeho všimla. „Ukaž mi ruku.“
Corlath se na okamžik zatvářil překvapeně. Pak jí ale podal pravou ruku dlaní nahoru. Táhla se přes ni dlouhá úzká nažloutlá jizva. Očividně byla nová. Pod ní byla síť starších jizev. Ani je nemusela počítat – bylo jich osmnáct. Vzala jeho ruku do dlaní a soustředěně se na ni dívala. Ani jí nepřišlo na mysl, že je to ruka krále. Pak se zadívala na svou pravou dlaň, přes kterou se táhla jediná úzká linka.
Po nekonečně dlouhé chvíli stáhl svou ruku zpátky a položil si ji na koleno. „Nikdy se neztratí,“ poznamenala Harry. „Ty jizvy ti zůstanou až do smrti.“
„Ano,“ přitakal Corlath. „Dělá to ta žlutá mast. Vyrábí se z rostliny korim. Její jméno znamená navždy“
Pozorovala svou dlaň. Kdysi si nechala hádat z ruky. Jizva jí přetínala čáru srdce a čáru života. Říkala si, co by jí asi z ruky vyčetli damarští věštci. Podívala se na Corlatha, který si bezmyšlenkovitě vložil kousek chleba do úst a začal ho žvýkat. Znovu upíral pozornost na duhovou vodu ve fontáně. Polkl a řekl: „Jeden z Jezdců mého dědečka vyprávěl příběh. Severní hranice byla tehdy neklidná, ale nehrozilo žádné opravdové nebezpečí. Tento Jezdec jel na sever. Chtěl se tam něco naučit. Chytili ho a poznali, že je z Damani. Než se to stalo, měl chvíli času a rozřízl si ruku, aby nenašli jizvu a nedrželi ho pro výkupné nebo ho nemučili. Seveřané dokážou být nelítostnými mučiteli. Ovládají magii, které neodolá žádná mysl.“
Jestli seveřané věděli o znamení Jezdců, museli být hodně hloupí, když jim nepřišlo divné, že má špion pořezanou pravou dlaň, řekla si Harry.
Corlath po chvíli pokračoval: „Cestoval oblečený jako obchodník, takže když zjistil, že ho pronásledují, pustil svého koně a poslal ho domů. Sundal si boty a pokoušel se vyšplhat na hřebeny hraničních hor. Když ho našli, málem zešílel ze slunce a ruce i nohy měl rozedřené do krve. Řekli si, že chytili jen malou rybu. Jen ho zbili a pak ho nechali jít. Přelezl hory, sám ani pořádně nevěděl proč. Když překonal poslední hřeben, našel tam svého koně. Trpělivě na něj čekal na hranici Damani celou tu dobu. Jezdec se na něj nějak vyškrábal a kůň ho věrně dovezl domů. Muž se pak uzdravil, ale už nikdy nevzal do ruky meč.“
Harry polkla sousto chleba a chvíli o tom příběhu přemýšlela. „A co se stalo s jeho koněm?“ zeptala se nakonec.
„Tvůj Tsornin pochází z jeho linie,“ odpověděl Corlath nepřítomně. Přemýšlel o něčem úplně jiném. „Byla to klisna. Žila až do třicítky a skoro každý rok měla hříbě. Většina našich nejlepších jezdeckých koní jsou její potomci.“ Corlath se zadíval na Harry. Vrátil se myšlenkami zpátky.
„Všem takovým koním říkáme Nalan – věrní. Můžeš si to přečíst v Tsorninově rodokmenu.“
Harry se pousmála. „A jak se říká linii damarských králů?“
„Můj otec, jeho otec a já, všichni máme přídomek Gulkonoth, kámen,“ odvětil Corlath.
Harry se podívala na jeho pravou ruku klidně spočívající na koleni. „Králům se také říká Tudorsond. Zjizvená ruka,“ dodal bez vyzvání.
„Takže korim se používá i na značky na čele u sloužících, honců a štolbů?“
„Ano.“
Znovu zavládlo ticho a Harry přemýšlela, na kolik otázek dnes ještě získá odpovědi. „Před soutěží, když jsme tábořili v horách, mi Mathin řekl, že mě může naučit tři způsoby rozdělávání ohně. Na čtvrtý se prý mám zeptat tebe. Nechtěl mi říct, o co se jedná.“
Corlath se rozesmál. „Jednou ti ho ukážu, jestli budeš chtít, ale dnes ne. Rozbolela by tě z toho hlava.“
Harry zlostně potřásla hlavou. „Už mám po krk toho, že mi tu nikdo nic nevysvětlí. Když se to hodí, tak jsem damalur-sol. Jinak mám sedět tiše v koutě, než mě budeš chtít předvést vojákům. Vybral jsi Mathina, aby mě učil, protože je tak nemluvný?“ Corlath vypadal tak trochu zaraženě a Harry si zahanbeně vzpomněla, kolik jí toho Mathin pověděl. Pak si ale řekla, že si těch odpovědí zaslouží mnohem víc.
„Vybral jsem Mathina, protože vím, že je to ten nejlepší učitel. Je trpělivý a nikdy se nevzdává.“
A je také hodný, pomyslela si Harry, ale nechtěla ho přerušovat, když se konečně mohla něco dozvědět.
„My, horalé, no, asi bys mohla říct, že jsme všichni nemluvní, ale mám za to, že ses toho o nás dozvěděla dost.“ Corlath se na ni zvláštně zadíval. Toužebně? Tesklivě?
„Ano,“ zastyděla se. „Mohl bys mi, prosím, říct, proč mi Mathin nechtěl říct žádné legendy o paní Aerin? Jsou částí vašich životů – a ty jsi mi dal její meč. Ty legendy se přece zpívají i u jižních hranic, kde je mohou slyšet cizinci.“
Corlath začal prsty vyklepávat rytmus na okraj kamenné fontány. „Aerin je součástí tvého osudu, Harimad-sol. S osudem si není radno zahrávat. Mathin měl za to, že by pro tebe nebylo dobré, kdyby vyprávěl o Aerin, a já s ním souhlasím.“ Klep. Klep. Klep. „Kdybys vyrostla tady, určitě bys je znala, ale zato bys možná nebyla člověkem, jakým jsi dnes. Omlouvám se ti,“ zadíval se jí vážně do očí. „Pokud dají bohové a po válce se seveřany se tu oba ve zdraví sejdeme, řeknu ti všechno o Aerin, Zabíječce draků.“ Pousmál se. „Některé ti i zazpívám, pokud budeš chtít.“
„Děkuji.“
Corlathův úsměv se rozšířil. „Jejich spousta – možná je ani nebudeš chtít slyšet všechny.“
„Budu je chtít slyšet všechny,“ prohlásila rozhodně Harry.
Corlath si začal na talíři trhat chleba. „A k tvojí první otázce,“ řekl nevzrušeně, „dívej se.“ Několikrát zamrkal, zavřel oči a roztřásl se. Pak oči znovu otevřel. Zbarvily se dozlata. Hromádka chlebových drobků na talíři vzplála. Oheň pár minut plápolal, až z něj nakonec zbyla jen hromádka černého popela.
Harry překvapeně vydechla. Corlathovy oči už zase byly hnědé. Chvíli na sebe beze slova hleděli. Harry jeho pohled už nemohla snést. Uhnula očima a rychle se zeptala: „Řekni mi o tomhle místě.“ Mávla směrem ke zdem obloženým mozaikou. „Ve Městě jsem nic takového neviděla.“
Corlath zavrtěl hlavou. „Ani neuvidíš.“ Beze spěchu se postavil, ponořil ruce do fontány a zhluboka se napil. „Můj otec ten dům postavil pro matku, když se s ní oženil. Měla ráda modrou. Myslím, že jí tím chtěl říct, že mu nevadilo, že nikdy nenosila Modrý meč, nejstarší poklad jeho rodiny.“ Nevyzpytatelně se na ni zadíval. Nic ale nedodal, otočil se a prošel dveřmi do svého paláce.
O dva dny později armáda vyrazila. Corlath a jeho Jezdci projeli Městem k bráně. Za nimi se táhly řady sloužících, honců, štolbů a nákladních koní. Lidé lemovali ulice a tiše pozorovali jejich odjezd. Někteří se hřbetem ruky dotýkali čela a zakývali prsty na pozdrav, když je Jezdci míjeli. Harry ve Městě ještě tolik lidí neviděla. Přijeli sem uprchlíci ze severu a farmáři ze zelených plání před průsmykem Bledfi. Před branami města čekala armáda. Harry neměla tušení, jak je velká, protože od laprunu nevyjela ven. Když konečně celý průvod vyjel z hradeb, ozval se zvuk, který Damar neslyšel celé generace: Obrovská kamenná brána Města se s ponurým klapnutím zavřela.
Tsornin byl neklidný. Na pláni bylo vidět nekonečné řady vojáků. Vypadalo to tam úplně jinak, než když tam Harry a Tsornin vyhráli laprun. Tsornin byl moc dobře vycvičený, takže se jenom trochu vrtěl. Když ho ale pohladila po pleci, byl teplejší, než čekala. Svaly pod zlatohnědou srstí měl ztuhlé. Měla pocit, že kdyby na něj zaklepala, zvonil by jako železo.
Trochu rozpačitě stála mezi královými Jezdci na planině za městskými hradbami. Byli na malé vyvýšenině a pozorovali zbytek armády. Harry se cítila podivně viditelná a odhalená. „Proč nemůžeš být šedivý nebo tak nějak?“ zašeptala Tsorninovi do ucha. Sklonil svou zlatou hlavu, jako by jí rozuměl. Nová helma jí pevně seděla na spletených vlasech a na nohou měla nové vysoké jezdecké boty. U pasu se jí houpala Gonturan. Cítila, že se meč nemůže dočkat bitvy. Deset dní nestačilo, aby si zvykla na to, že patří k Jezdcům. Ona i Tsornin sice poctivě cvičili každý den na dřevěných figurínách vojáků, ale neměla pocit, že by to stačilo. Jezdci, hlavně Mathin a mladý (na Jezdce) Innath, se kolem ní semkli a přijali ji mezi sebe, ale Harry stejně nevěřila, že jim není divné, že mezi sebou mají mladou cizáckou dívku.
Tsornin si nedočkavě odfrkl a začal hrabat pravým kopytem. Jemně ho kopla do plece, takže přestal, ale vydrželo mu to jen pár minut. Pak si odfrkl silněji a přenesl váhu. Říkala si, jestli ho má nechat vyhrabat alespoň malou jamku. Rozhlédla se a povšimla si, že ostatní koně jsou také neklidní. Mathin byl hned vedle ní. Jeho klisna stála klidně jako skála, ale na hřbetě se jí leskl pot. Isfahel se zvedl na zadní. Corlath ho samozřejmě mohl zklidnit jediným pohledem, ale kůň pravděpodobně vyjadřoval náladu jich obou. Narknon jako jediná z jejich skupiny zůstala klidná. Seděla před Tsorninem, kousek z dosahu bijících kopyt, a spokojeně se umývala.
Vyrazili na západ. Přejeli přes nízký, ale příkrý hřeben hor, který odděloval planinu od rozlehlé pouště, jež se táhla až k domovinské rezidenci v Ihistanu. Vlastně použili stejnou cestu, kterou sem přijeli Harry s Mathinem. Celý zástup se pomalu proplétal úzkými horskými stezkami dva dny. Pak se ocitli na kraji pouště. Za horským hřebenem zamířili na sever.
Všichni zvědové, které Corlath v posledních měsících vyslal a kteří přežili, se vrátili s jedinou zprávou. Čekání skončilo, seveřané jsou v pohybu. Poslední z nich se vrátil ani ne před šesti dny. Trvalo mu to tak dlouho, protože o něm věděli. Musel se schovávat a utíkat a chránit se před jejich mocnou stopařskou magií. Přinesl jim důležité zprávy. Tisícihlavá seveřanská armáda byla jen několik dní za ním. Schválně zůstával pozadu, aby měl co nejpřesnější odhad jejich počtu, ale pořád se jakoby odnikud objevovali další a další. Jakoby odnikud? Harry napadlo, jestli je to opravdu jen metafora. Seděla v radě Jezdců, když jim zvěd tuhle zprávu předával. Jen co začal mluvit, připadalo jí, že se stíny prohloubily. Přesto jim nezbývalo nic než čekat – armáda už byla kompletní a taktické plány hotové.
O děsivém seveřanském kapitánovi se toho moc nevědělo, protože se k němu žádný zvěd neodvážil přiblížit. Říkalo se, že uměl neomylně poznat cizí krev.
Pod Corlathovým vedením jely stovky mužů a žen na koních. Když míjeli východní úbočí hor, Harry připadalo, že se ani nedají spočítat. Další stovky se k nim měly připojit před průsmykem. To ale bylo všechno.
Innath, který jel po jejím pravém boku, prohodil: „Ze seveřanů bude jezdců asi jen polovina a ještě méně z nich pojede na koních. Ani nejlepší z jejich koní se nemůžou rovnat našim. Řekl bych, že nás je dvakrát víc – měli bychom počítat i naše koně. Jsou to Damařané jako my a budou za svou vlast bojovat stejně zaníceně.“ Harry jen přikývla.
V poledne se krátce zastavili a sundali koním sedla, aby si odpočali. Vojáci pojedli chléb a sušené maso. Pili vodu. V noci tábořili přitisknutí ke skalní stěně, aby nebylo vidět ohně, na kterých vařili sušené maso, aby bylo stravitelnější. Roztáhli si deky a neklidně spali. Putovalo s nimi i pár koček a psů, ale nikdo neměl čas na lovecké výpravy. Narknon se držela blízko Harry. Zvykla si lovit sama. Harry obyčejně ráno vedle polštáře našla tučný úlovek. S ubíhajícími dny se rozkřiklo, že jedině v kotlíku u Mathina se každý večer vaří čerstvé maso, takže Harry a Mathin měli pořád kolem sebe spoustu vděčných přátel.
Noci byly jasné a tiché. Předpovídači počasí slibovali, že se neobjeví žádné náhlé přeháňky. Damarské kopce byly známé nevyzpytatelným počasím. Občas se bouřky sesbíraly na úbočích hor a pak se vrhly na nížiny, kde řádily několik dní.
Corlath nejel přímo k horám na severu a k průsmyku Bledfi. Když horalská armáda překročila hory obklopující planinu před Městem, kopírovala klikatící se masivy skal a nechávala za sebou polehlou trávu a úlomky kamenů. Rozjeli se sice na sever, ale pak se stočili k západu a slunce putovalo po obloze s nimi. Ráno, dokud všude ještě ležela mlha, která se sem přikradla z horských údolí, se vždy odněkud vynořila skupina jezdců nebo samostatný zvěd. Corlath jako by vždycky věděl, kdy dorazí, a dlouho s nimi rozmlouval. Znali hesla ke vstupu do tábora a alespoň trochu rozmnožili řady vojáků. Čas od času Harry zaslechla mezi jezdci ženský hlas. Těšilo ji to. Pohladila Gonturan po modrém drahokamu v jílci. Měla radost, že opatruje meč, který nesměl nosit žádný muž. Mathin jí jednou řekl: „Nemysleli jsme si, že se k nám připojí tolik žen. Za Damar bojovali jen muži, co mi paměť sahá. Za časů Aerin to bylo jiné. Mnoho otců teď nechalo své dcery jet do války, protože se doslechli o tobě, Harimad-sol, která nosíš Modrý meč.“
Harry se se ženami snažila spřátelit, hlavně po tom, co jí pověděl Mathin. Začala se cítit zodpovědná za jejich osud. Několikrát zahlédla Senay, jež hrdě nosila šerpu, kterou jí sama rozetnula. Harimad-sol se žen vyptávala, jak se jmenují a odkud jsou. Vždycky se na pozdrav dotkly čela hřbetem ruky. A žádná z nich se jí nikdy nezeptala na její jméno, ani když měla přes hlavu kápi a neměla s sebou Gonturan.
Většina bojovníků, kteří přijeli posílit Corlathovu armádu, nenosila meč a neměla šerpy. Byli to prostí zemědělci nebo řemeslníci, kteří strávili celý život v jedné vesnici. Nikdy se nezúčastnili laprunu a ani po tom netoužili.
Jednoho večera dorazili do kotliny, kde na ně čekala asi stovka bojovníků i s nákladními koňmi a loveckými zvířaty. Corlath jim vyjel vstříc a hlasitě vykřikl na pozdrav. V tom okamžiku měl asi největší radost od chvíle, kdy vyrazili na sever. Velitel skupiny popojel dopředu. Setkali se asi v půli cesty. Oba muži zůstali na koních a vřele si podali ruce. Koně na pozdrav zakývali hlavou. Pak se od skupiny nově příchozích odlepil další jezdec, aby se také osobně přivítal s Corlathem. „To je Murfoth a jeho syn Terim,“ zašeptal Mathin Harry do ucha. „Murfoth byl dobrý přítel starého krále, přestože je jen o deset let starší než Corlath. Mohl být Jezdcem, ale nestál o to. Raději zůstal doma spravovat své panství. Právě od něj pochází spousta našich nejlepších koní a také obilí, aby je bylo čím nakrmit.“
„My, Jezdci,“ vložil se do hovoru Innath, „Jsme většinou čtvrtí synové nebo z jiného důvodu bez peněz, jak sis mohla všimnout. Tady Mathin je výjimka. Tomu prostě vyhovuje náš kočovný život. Máme štěstí, že Murfoth může ze svého panství králi přivést přes sto mužů. To by jako Jezdec nemohl.“ Innathův hlas zněl toužebně. Harry si vzpomněla, co jí říkával otec: „Všechno zdědí tvůj bratr. Nemáš vůbec nic.“ Připadalo jí, že to bylo před mnoha lety.
Terim byl asi stejně starý jako Harry. Když večer s otcem přišli ke královu ohni, posadil se vedle ní a zkřížil nohy po tradičním způsobu horalů. Podívali se na sebe. Hleděl na ni dychtivě a s obdivem. Harry to přišlo trapné. „Vyhrál jsem na laprunu před třemi lety,“ poznamenal, „ale když proti mně vyjel Corlath, moje šerpa se válela v prachu, než jsem se dotkl meče.“ Poplácal jílec svého meče. „Otec mi dal Teksun stejně. Řekl, že proti Corlathovi nemá šanci nikdo. Až na tebe.“ Ve svědě ohně mu zářily oči.
Harry bříškem prstu přejela po švu na své šerpě. „Nevěděla jsem, že je to on – nikdy v životě by mě to nenapadlo. On si se mnou vlastně celou dobu hrál. Když jsem si to uvědomila, hrozně jsem se… rozzlobila.“ Po chvíli ticha pokračovala: „Samotnou mě to překvapilo.“ Zamračila se, když se jí vybavila příšerná bolest hlavy a zvláštní třas, jenž pocítila, když se pod šátkem objevila Corlathova tvář. Nikdo jí neříkal baga kvůli kapce krve v koutku Corlathových úst. Vážně se podívala na Terima. „Nebylo to tak skvělé, jak si asi myslíš.“
Terim se rozesmál. „To ti nevěřím.“ Harry se podívala na Corlatha, který seděl naproti nim a mluvil s Terimovým otcem. Zjistila, že ji pozoruje. Napadlo ji, jestli snad neslyšel, o čem si s Terimem povídají.
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V kotlině, kde se potkali s Murfothem, postavili první pořádný tábor. Vyslali kočky i psy na lov. Konečně měli maso všichni, nejen královi Jezdci. Sloužící postavili králův zotar. Byl mezi stany největší. Tentokrát ale nebyl zdobený. Měl barvu písku. Uvnitř ležela jen jedna vrstva koberců. Z jeho vrcholku se však stále třepotala černobílá královská vlajka. Spal tam král, Murfoth a většina Jezdců i s Harry. Ta v noci dlouho nemohla usnout. Poslouchala, jak ostatní oddychují. Když nad sebou nemáte strop, nejsou takové zvuky slyšet. Chybělo jí otevřené nebe a hvězdy.
Další den ráno sloužící přichystali snídani na dlouhém stole sestaveném z mnoha malých jako při první večeři s Jezdci. Znovu se u něj sešli a připojili se k nim další bojovníci. Corlath jim všem vysvětlil, co je v dalších dnech čeká. Musí vystoupat do hor, do nejvyššího průsmyku, a pak dál, k Jezeru snů, za Luthem. Kdo je asi Luthe? To zvláštní jméno v Harry hned vyvolalo zvědavost. Corlath pokračoval. K Jezeru snů nepojede celá armáda, jen několik jednotek. Zbytek se v lese rozptýlí mezi stromy, aby je seveřanští zvědi nenašli. Měla by jim v tom pomoct ranní mlha, kterou budou kouzelníci schopní protáhnout na celý den.
Když sloužící přinášeli malak, Mathin jí řekl pár slov o Luthem. Míval vidění, o jakých se ani Corlathovi nezdálo. Corlath ho chtěl vidět a promluvit si s ním. Luthe ale Jezero snů nikdy neopouštěl, takže se král musel vydat za ním. „Luthe tvrdí, že ho vzduch v nížinách otupuje,“ pokrčil rameny Mathin. „Nemůžu to posoudit.“ Napil se malaku.
„Ano, ale kdo vlastně je Luthe?“ zeptala se Harry.
Mathin se na ni nevyzpytatelně zadíval. „To nikdo neví. Luthe žije v horách. Má vidění podobná těm, která zažívají Jezdci po Meeldtaru. Žije tam celé věky. Nikdo si už nepamatuje, kdy se tam usadil.“
„A Jezero snů?“
Mathin zíral do svého hrnku. „Nad Jezerem snů pramení potok, který ho napájí. Tam nacházíme Vodu vidění. Někdy tam ale teče obyčejná voda. Nikdo neví proč. Říká se, že Luthe ano, ale ten to nikomu neřekne. Voda v Jezeře snů sice není čistý Meeldtar, ale… nehodí se k pití.“
Harry si povzdychla.
Když sloužící odešli, Corlath pokračoval. Seveřané budou muset projet jediným širokým průsmykem, který vede na velkou náhorní plošinu, a pak do damarské pouště. Všude jinde by jejich armáda byla zranitelná. Průsmyk odděloval pohoří Ildik od pohoří Horfel. Corlathova armáda se shromáždí pod Ildikem a co nejrychleji pojede k ústí průsmyku. Tam se utkají se seveřanskou armádou mezi opuštěnými vesničkami a poli Damani.
Pak zavládlo ticho, protože všichni v králově stanu věděli, že Corlathova armáda proti seveřanskému vojsku bez pomoci nemá šanci. Nemohli ani čekat, že by si to seveřané rozmysleli a nechali Damar být. To nejlepší, v co mohli doufat, bylo, že seveřanům způsobí dost velké ztráty na to, aby nezabrali celý Damar najednou, jak si Thurra přál. Pak by se snad některým horalům mohlo podařit ukrýt v horách nebo ve Městě chráněném kelar. Kdyby se jim povedlo alespoň tohle, byl by to úspěch – zajistili by tak budoucnost svého národa.
Harry polkla. Cítila se divně. Zatímco Corlath hovořil o taktickém rozložení armády, pokoušela si vzpomenout na lekce o damarské geografii, které jí dával Jack Dedham. Měla neodbytný pocit, že něco hrozivě důležitého přehlédli. Corlath právě mluvil o tom, že některé detaily se musí rozhodnout až na místě, ale bylo zřejmé, že naprosto přesně ví, kde je každý domek a strom, stejně jako všichni ostatní kolem stolu. Nikdo nepotřeboval mapu. Harry si vzpomněla na mapu Darie, kterou viděla v rezidenci. Byla nepřesná a na východním konci měla bílá místa. Tam, kde stálo královo Město, byly naznačené hory. O Městě horského krále nikdo nevěděl nic jistého, jen o něm kolovaly legendy. Jack Dedham jí kdysi jednu vyprávěl. Na západní hranici ale byla podrobná dost… Ano!
Corlath ztichl. Murfoth něco namítl a znovu se rozhostilo ticho. Harry se konečně odhodlala: „Solo, přemýšlel jsi o průsmyku na severozápad od cizácké pevnosti? Je úzký, ale ne natolik, aby tamtudy seveřané nemohli projít a překvapit nás zezadu.“
Corlath se zamračil. „Ať si napadnou cizácké město, alespoň je to na chvíli zdrží. Dokonce i cizáci se je budou snažit zarazit, když je uvidí na svém prahu.“
Opět zavládlo tíživé ticho. Harry měla pocit, jako by každým slovem vysekávala díru do ledu. „Zdrželi by je déle, kdyby měli čas se připravit. Měli bychom je varovat.“ Její slova neprorazila skrz. Ledová vrstva jako by ještě zesílila. Nechtěla se přímo dotknout jílce svého meče, ale alespoň k němu nenápadně přitiskla loket. Pocítila příliv síly a narovnala se.
„Varoval jsem je,“ zavrčel Corlath. Harry se na něj zadívala « všimla si, že se v jeho očích zvedá zlatý příliv. Říkala si, kolik přemáhání ho asi cesta do rezidence musela stát. Přesto se ovládl natolik, že celou budovu svou mocnou kelar nespálil na popel. Mrkla na něj a řekla: „Plukovník Dedham by tě vyslechl. Tehdy sis nemohl být jistý, že seveřané opravdu zaútočí. Teď už to víš. Průsmyk je úzký. Mohli by ho bránit dlouho, pokud by se na to mohli přichystat. Když je seveřané zastihnou nepřipravené, přeženou se přes ně jako vítr. Pak už je nezastaví nic.“ Hněvivě zvedla hlas. Ani to, že byl Corlath svrchovaným vládcem svého malého království, mu nedávalo právo, aby zahodil takovou příležitost. Mohl získat tolik času navíc. Nechápala to.
Napadlo ji, že i po tom, co vyhrála laprun a stala se jednou z Jezdců, tuhle zemi a její lidi vůbec nezná. Věděli sice o každém stéblu trávy před průsmykem, ale přehlíželi bezprostřední nebezpečí, které si ona tak naléhavě uvědomovala. Nerozuměla tomu. Pocházela z jiné země a z jiného národa.
„Ne,“ odmítl rázně Corlath. To slovo zazvonilo jako rána sekerou. Oči mu zazářily jako zlaté topasy. Harry jeho pohled neohroženě opětovala – nedá se zastrašit – přestože věděla, co všechno by se jí mohlo stát. Na čele jí naskočily krůpěje potu, ale pohled neodvrátila. Zoufale tiskla loket k jílci Gonturan. Modrý kámen se jí dotýkal pod žebry a dodával jí kuráž. Corlath sklopil oči jako první. Zadíval se na vchod do stanu a zakřičel, aby přinesli další malak a ovoce, přestože to téměř nikdy nedělal. Ledový krunýř nad stolem pomalu začínal roztávat. Harry se zarputile dívala do svého šálku a odmítala se dále účastnit rozhovoru. Jen poslouchala a s tlukoucím srdcem přemýšlela, jestli je z ní zrádce, a jestli ano, koho vlastně zradíte;
Druhý den ráno se třicet pět vybraných jezdců s Corlathem v čele a s pořád ještě trochu nevrlou Harry na konci vydalo za Luthem k Jezeru snů. Zbytek armády strhl tábor a rozptýlil se do lesa u paty hor. Vzali s sebou i lovecká zvířata a nákladní koně. Corlath a jeho skupina čekali, dokud se poslední vojáci neztratili v lese. Sledovali, jestli po nich v podrostu nezůstávají prošlapané cesty, podle nichž by se dali vystopovat. Vyplašili několik flíků, ale pak už po nich nebylo ani vidu, ani slechu. Corlath a všichni ostatní kouzelníci ovládající počasí museli být spokojení. Armádu zahalovala věrná mlha, dokud potřebovali, aby je kryla. Teď se začala rozptylovat. Nebe nad ní bylo modré a jasné.
Vyrazili. Harry se držela vzadu. Nespala celou noc, protože přemýšlela o severozápadním průsmyku a Jacku Dedhamovi. Vybavovala si Jackův výraz, když Corlath odjížděl z rezidence, a královu větu ze včerejška: Ať si napadnou cizácké město, alespoň je to na chvíli zdrží.
Horalé určitě museli mít důvod, proč nebrali ohled na průsmyk u rezidence. Proč jí nikdo nic neřekne? Snad se něco dozví od Lutheho. Možná vezme křišťálovou kouli a zahřmí: Střežte se severozápadního průsmyku! Corlath tomu pak možná konečně začne věnovat pozornost.
A možná také ne. Tak co s tím uděláš, milá Harry?
Nevěděla. Soustředila se na Tsorninovy štíhlé špičaté uši. Přenesla pohled na černý ocas Innathova šedáka před sebou. Vjeli mezi stromy, které byly stále vyšší, až se dostali do prastaré části lesa, kde rostly samé velikány. I vzduch tu voněl stářím. Pozdě odpoledne museli všichni jezdci sesednout. Vedli zpocené koně nahoru po příkrém hrbolatém svahu. Harry lapala po dechu, ale snažila se být co nejvíc potichu. Po očku se zadívala na Corlatha. Ten se asi nezadýchává nikdy. Tsorninovi námahou zrudly nozdry, ale stříhal ušima jako vždycky. Někdy se jí otřel nosem o týl, aby se jí připomněl. Narknon si vedle ní vznešeně vykračovala. Obtížný výstup ji vůbec neunavil. Stromy všude kolem Harry se majestátně vypínaly do oblak. Připadala si malinká. Narknon proti stromům vypadala jako hravé kotě.
Přes husté koruny sem pronikalo tak málo světla, že Harry nevěděla, jestli je jen šero, nebo se začalo stmívat. Připadala si jako v katedrále. Jezdci mezi sebou nemluvili a dusot kopyt tlumila tlustá vrstva mechu a listí. Harry pro jednou opustila nekonečné přemýšlení o severozápadním průsmyku a soustředila se cele na stezku a její okolí. Byla jasně zřetelná. Nikdo se nemusel shýbat před nízkými větvemi, ani se nemusel prodírat hustým podrostem. Zároveň ale byla málo používaná. Mech pod kopyty koní byl neporušený, jako by tudy celé roky nikdo neprojel. Harry překvapilo, že takový zůstal i po tom, co po něm dnes prošlo pětatřicet lidí a koní. Zvědavě do něj zavrtala špičkou nohy. Možná že se tajemný Luthe ve volném čase zabývá botanikou.
Za soumraku už Harry pokračovala dál jen díky tomu, že se Tsornina držela za zlatou hřívu. Zkoušela si opřít paži o jeho hřbet, ale byl na ni příliš vysoký. Zpocená dlaň jí po jemné srsti pořád sklouzávala. Ke konci dne dokonce i Tsornin začal projevovat známky únavy. Hlava mu smutně visela dolů. Harry zvládala sledovat jen mech pod nohama. Jedině občasné zacinkání postrojů nebo zavrzání sedla jí připomnělo, že po stezce nejde sama.
Samovolně se jí zavřely oči. Únavou se jí před nima začaly míhat barvy. Polekaně si uvědomila, že se začínají skládat do barevných obrazců, ale byla příliš unavená na to, aby je rozehnala. Zjevila se jí rudovlasá jezdkyně na bílém koni. Kůň zbělel stářím, přesto nesl hlavu hrdě vztyčenou. Na pravou zadní nohu téměř neznatelně kulhal. Jezdkyně měla ve tváři vážný, odhodlaný výraz. Horizont za nimi byl kouřově rudý. Šarlatová barva, která vůbec nepřipomínala východ ani západ slunce, se rozlévala po celé obloze. Jezdkyně a její kůň mířili za obzor. Rudé světlo se odráželo na stříbrných přezkách postroje, na řetězu kolem krku ženy i na jejích ohnivých vlasech. Harry si říkala, odkud a kam asi jedou. Krajina mohla být v Damani, ale také úplně jinde.
Najednou si uvědomila, že jí skrze víčka svítí světlo. Vypadalo to, jako by bílý kůň vzplál. Rozeběhl se a v ladném pohybu se začaly vytrácet jeho obrysy… Harry omámeně otevřela oči. Blížili se k mýtině ozářené světlem pochodní. Na začátku průvodu stál Corlath a mluvil s nějakým mužem. Byli stejně vysocí, ale neznámý byl subtilnější a měl světlé vlasy. Do kruhu z pochodní vstoupil Innath, pak ostatní Jezdci a nakonec Harry. Soustředila se na to, aby nezakopla. Byla tak vyčerpaná, že málem neviděla na cestu. Musela se stále držet Tsorninovy hřívy. Rozhlédla se a povšimla si, že všichni kolem ní vypadají ztrhaně. To jí dodalo sílu. Přestala si připadat tak nemožně. Pustila se hřívy a narovnala ramena. Tsornin k ní otočil hlavu a opřel se jí o rameno. „Kdo tu uklidňuje koho?“ zašeptala mu do ucha. Narknon se okamžitě posadila Harry k nohám a drcla do ní hlavou, jako by říkala: No, přece já tebe.
Někdo asi znal cestu, protože ještě než Corlath domluvil se světlovlasým mužem, zbytek skupiny se vydal dál. Harry doufala, že už brzy dojedou někam, kde si budou moci lehnout. Po očku se zadívala na Corlatha, když ho míjela. Potěšilo ji, že i on jevil známky únavy. Měl černé kruhy pod očima a vpadlé tváře. Možná to ale bylo jen světlem pochodní.
Když se Harry vzbudila, slunce už stálo vysoko na obloze. Na okamžik neměla ani ponětí, kde je. Nejprve ji napadlo, že zmeškala snídani a otec jí udělá přednášku o tom, že svíčky jsou drahé. Pak si s bolestným úlekem uvědomila, že je v Darii s Richardem – vlastně ne, je v Damani s Tsorninem a Narknon. Uklidnilo ji, když na nohou ucítila známou tíhu. Myšlenky jí zalétly ke Corlathovi a Gonturan. Rukou nahmatala jílec svého meče. Uvědomila si, že se ho dotýkala celou noc. Protáhla se, povzdychla si a posadila se.
Její postel stála ve velké místnosti s mnoha dalšími lůžky. Vysoko nad hlavou procházely úzkými vysokými okny sluneční paprsky a zalévaly prostor světlem. Harry si jen matně vzpomínala na to, jak sem v noci dorazila. Nejdřív se samozřejmě přesvědčila, že je postaráno o Tsornina. Dostal plné koryto ovsa a kupu sena. Na většině postelí pořád ještě spali Jezdci. Stěny byly postavené z velkých kvádrů šedobílého kamene, přesně jako Corlathovo Město. Pokoj byl chladný.
Voněl čistotou a ještě něčím zvláštním a příjemným. Ano, mladým listím.
Na protilehlých stranách úzké místnosti vedly ven vysoké dveře. Byly otevřené. Harry vstala, aby se podívala, co leží za nimi. Na chladných kamenech ji zábly nohy. Posadila se zpátky na kraj postele – konečně opravdová postel – a natáhla si boty. Ještě naposledy se toužebně zadívala na měkký polštář a znovu se postavila. Narknon otevřela jedno oko a znovu ho líně zavřela. Harry nahlédla do vedlejších místností. Byly v podstatě stejné jako ta, ve které spala. V obou ještě pořád leželi spáči zachumlaní do přikrývek. Ve zdi naproti oknům byly ještě další, menší dveře. Prošla jimi.
Ocitla se v obrovské síni. Byla vyšší než mohutné stromy v lese, kterým sem přijeli. Okna měla až úplně nahoře pod střechou. Na jednom konci síně byl krb, do kterého by se bez problémů vešel menší domek. Tady vypadal malý. Před ním stály masivní židle a dlouhatánský stůl. Zbytek síně byl prázdný. Naproti krbu se ven otvíraly obrovské dveře, jimiž proudily dovnitř záplava slunečního světla, šustění listí a zpěv ptáků. Podívala se nahoru na strop. Bylo to zvláštní, ale z toho rozlehlého prostoru na ni nepadala tíseň. Spíš se v ní rozhostil klid a mír.
Spokojila se s tím, že je méně unavená než včera. Chvíli postála a užívala si, že může odpočívat. Poprvé od hádky s Corlathem ji opustila myšlenka na severozápadní průsmyk, která ji jinak zaměstnávala téměř nepřetržitě. Dokonce se ani netrápila obavami z blížící se války a z její role v ní. Věděla, že jim na dlouho neunikne, ale řekla si, že jí stačí alespoň malé vydechnutí. Usmála se. Měla pocit, že už to ani nebude umět.
Přenesla pohled ze stropu na krb. Klid a mír byly sice fajn, ale odněkud ucítila jídlo. Měla takový hlad, že by snědla i hřebíky.
Na jedné židli obrácené ke krbu seděl ten světlovlasý člověk ze včerejška. Nebylo na něj vidět, dokud se nepřiblížila téměř až k němu. Zvuk jejích kroků byl podivně tichý. Obrovskou síní se nerozléhala ozvěna. Zpěv ptáků bylo slyšet i na druhém konci místnosti. V obrovitánském krbu hořel malý ohýnek. Nad ním visel na řetězu velký stříbrný kotlík. Na další židli byly naskládané hluboké stříbrné talíře a stříbrné lžíce.
„Snídaně,“ přivítal ji světlovlasý muž. „Já už jsem jedl. Vezmi si, kolik chceš. Troufám si tvrdit, že je to docela dobré, ale nejsem zvyklý vařit pro tolik lidí. Po první náruči se těžko pamatuje, kolik brambor jsem tam vlastně hodil.“ Nabrala si plnou misku a posadila se s ní na jednu židli. Muž očividně neměl rád formální představování. Asi by se jí vysmál, kdyby trvala na potřesení rukou a výměně zdvořilostí. A navíc měla takový hlad. Po chvíli muž vstal a přinesl jí měch na vodu. „Kozí mléko,“ vysvětlil. Podívala se dovnitř. Plavaly v něm hnědé kousky jakéhosi koření. Usmála se, tentokrát ne tak upjatě.
Zatímco jedla, po očku ho pozorovala. Byla si jistá, že si toho je dobře vědom, ale dal jí příležitost, aby se na něj dosyta vynadívala. Celou dobu jen zamyšleně zíral do tančících plamenů pod kotlíkem. ‚ Ještě ze včerejška si pamatovala, že je vysoký. Vsedě vypadal ještě vyšší, protože byl štíhlý. Rukama pohodlně spočíval na opěrkách židle. Prsty měl tak dlouhé, že dosáhl až do spodu opěrky, a kolena mu sahala přes okraj sedáku vysoké židle. Měl na sobě tmavě zelenou tuniku a hnědou košili s rukávy nabíranými na zápěstí a svázanými zlatou stužkou. Byl obutý do vysokých bot ze světlé jelenice, které mu sahaly až nad kolena. Tunika měla dlouhý rozparek až k pasu, takže pod ní Harry zahlédla zlaté kamaše. Neměl žádnou šerpu, jen na hrudi se mu křížily dvě tmavě modré stuhy, které měl pak omotané kolem pasu. Končily střapcem. Na řetězu kolem jeho krku zářil jediný, rudý drahokam.
Jak tak zíral do plamenů, jeho výraz byl zamyšlený. Měl dlouhý rovný nos a úzké rty. Modré oči mu zakrývala těžká víčka. Jeho dlouhé kudrnaté zlaté vlasy spadaly až na ramena. Byl čistě oholený. Mohl by vypadat mladě, pomyslela si Harry, ale nevypadá. Nevypadá ale ani staře.
Otočil se k ní a usmál se. „Tak jak ti chutná? Nepřehnal jsem to s těmi bramborami?“
Horské brambory byly žluté a mnohem chutnější než jejich domovinská varianta, kterou Harry jako malá jídala poslušně, ale bez nadšení. Tady chuť brambor vhodně doplňovala bílé rybí maso a další zeleninu.
Harry jedla rybu poprvé od chvíle, kdy opustila Domovinu. Hrdě nosívala tatínkovi úlovek po celém dni stráveném u jednoho z jezer nebo řek na jejich panství. Tahle vzpomínka v ní nevyvolala žádné nepříjemné pocity a Harry za to byla vděčná. „Je to moc dobré,“ odpověděla spokojeně.
Jejich oči se setkaly a muž se zeptal, jako by byl její starý přítel nebo otec: „Jsi šťastná?“
Přemýšlela o tom. Její pohled se mu vysmekl a zabloudil k modrému kameni na jílci Gonturan. Ani si nepamatovala, že by si ji ráno připínala. Už to dělala bez přemýšlení. „To bych neřekla,“ odpověděla. „Ale nemůžu říct, že bych byla přímo nešťastná.“ Odmlčela se. Vybavily se jí myšlenky, které byly stále s ní už od chvíle, kdy na sedle Isfahela opustila svůj starý život. „Jen vůbec nevím, co tu dělám. Neumím žít jenom pro přítomný okamžik. Dobře vím, že nikdo nevidí do budoucností, ale já nevidím vůbec nic. Občas mám pocit, jako bych byla v místnosti plné lidí jediná slepá. Nikdo nevidí ven, ale já nevidím ani tu místnost. Ráda bych zase viděla.“
Usmál se. „To je hodně skromné přání. Nikdo nevidí dál než jen na několik okamžiků – ani ti z nás, kteří měli to štěstí, nebo neštěstí, že vidí do budoucnosti. My si pak dokážeme vážit přítomného okamžiku. Věřím ti ale, že je uklidňující znát alespoň… možnosti.“
„Přesně tak,“ povzdechla si a poklepala na jílec Gonturan. Vzpomněla si na rudovlasou ženu na bílém koni. Vypadala, že ví, kam má namířeno, ale také se zdálo, že ji to nijak netěší.
„Viděla jsi paní Aerin,“ opravil její myšlenky světlovlasý muž. „Už bys ji mohla začít rozeznávat, když ji vídáš tak často.“
Překvapeně zamrkala.
„Nosíš její meč a jdeš za osudem, který sis sama nevybrala. Nepřekvapuje mě, že se k tobě přidala, alespoň v tomhle ohledu. Věděla toho o osudu hodně.“
On sice překvapený nebyl, ale ona ano. Toužebně zalétla v myšlenkách ke svému dětství v Domovině. Na kopcích rostla zelená tráva a řeky byly modré a hojné na ryby a jediný meč, který Harry viděla, patřil jejímu otci. Byl to starý ceremoniální meč, který míval otec pověšený nad krbem. Ani nebyl ostrý. Stýskalo se jí po starých časech. Po chvilce se probrala a ocitla se zase zpátky v obrovské síni v tajemném místě kdesi v horách. Zírala na stříbrný kotlík nad malým ohněm.
„Bohužel ti asi s předpověďmi moc nepomůžu. Bylo by příjemné, kdybych mohl. Nestává se to příliš často. Tobě můžu říct ještě méně než ostatním. Zraňuje to moje ego.“ Sevřel rukou rudý kámen na krku. Zazářil mu skrz prsty jako oheň.
Polekaně se na něj zadívala.
„Už sis začala uvědomovat, jak těžká rozhodnutí na tebe čekají. I kdybys znala možnosti, před kterými budeš stát, nijak si to neulehčíš.“ Jeho hlas byl náhle monotónní. Červený kámen mu na hrudi pulzoval. Měl zavřené oči.
„Sílu získáš ze svého rozhodnutí. Až přijde správný čas, budeš si naprosto jistá tím, co máš udělat. Věř svému koni a kočce, která tě provází – jsou to tví nejlepší a nejvěrnější přátelé. Milují tě. Věř svému meči – je v něm moudrost staletí. Nenávidí našeho společného nepřítele. Můžeš věřit i paní Aerin. Navštěvuje tě, aby ti dodala odvahu, i když ty to možná ještě nevidíš. Věř svým přátelům. Při svém poslání budeš potřebovat přátele a oni budou potřebovat tebe. V tobě se setkávají dva světy. Nejsi na ničí straně a nikdo není zcela na tvé straně, takže se musíš naučit řídit vlastním rozumem. Neboj se neznámého, když víš, že je to pravdivé.“ Otevřel oči. „Jsi most. To není zrovna záviděníhodná pozice. Navíc máš ještě vize. O tom vím své.“
„Ty jsi Luthe, že?“
„Samozřejmě. Řekl jsem Corlathovi, ať tě přivede – i když on s sebou většinou své Jezdce bere. A ty jsi přece Jezdec, ne? Nestává se často, že bych si někoho vyžádal. Měla by sis toho považovat.“
„Uvědomuji si, že jsem pojítko mezi oběma světy,“ pokračovala, jako by jeho poznámku neslyšela, „ale nevím, proč o mě ten druhý svět stál tak, že mě musel unést –“
„Zeptej se plukovníka Dedhama, až ho příště uvidíš,“ odvětil Luthe.
„Příště? Ale…“ vyhrkla a pak se zmateně zarazila.
„Chtěla ses mě zeptat na něco důležitého, než jsem tě přerušil,“ pokračoval Luthe mírně, „ale bohužel ti na to nejsem schopen odpovědět. Varoval jsem tě, že ti předpověď asi k ničemu nebude.“
„Jaké jsou tvé dva světy?“ zeptala se, ale pak rychle dodala: „Ale jestli mi nedokážeš odpovědět, proč bych se tě měla ptát? Slyšíš všechno, co se mi honí hlavou?“
„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Jenom ty nejsilnější myšlenky. Jsou jako šípy. Máš organizovanější myšlení než většina lidí. Je pro mě velice namáhavé s nimi mluvit, protože vůbec nedokážou ovlivnit, na co myslí. Jejich myšlenky mě zavalují. Je to jako prodírat se trnitým keřem nebo jako když ti kočka zatíná drápy do nohy. Možná je to naopak chrání před čtenáři myšlenek. Kdo na šípkovém keři rozezná jediný trn?“
Harry se zasmála. „Innath říkal, že žiješ tady v horách, protože v nížinách se ti zatemní mysl.“
„To je pravda. Je mi trapné hrát si na vševědoucího a vševidoucího poustevníka v horách, ale bohužel je to nutné. Corlath umí být hodně… neodbytný, když si vezme něco do hlavy. Už mě mnohokrát zval, abych se přestěhoval do nížiny, do toho vězení, kterému říká Město. Chtěl by mě mít po ruce. Snažil se mě přesvědčit, že ani nepoznám rozdíl, když jsou můj dům a jeho Město ze stejného kamene. Samozřejmě jsem odmítl.“ Usmál se. „Nemiluje kamenné zdi svého Města, takže nemůže pochopit, že já miluji ty své. Pro něj jsou stejné. Ale zná mě dost dobře na to, aby na mě nenaléhal. Ví, že by stejně ničeho nedosáhl.“
„Takže ty se tady v horách schováváš před zlotřilým Corlathem? Tak to jsi v mých očích klesl,“ řekla Harry naoko rozdurděně a pak se rozesmála.
„My jasnovidci známe jiné způsoby, jak vzdorovat králům,“ rozesmál se s ní. „Ale určitě mu povím, co jsi říkala.“
Okamžitě vystřízlivěla. „Raději ne, jestli můžu prosit. Bohužel… teď právě spolu nevycházíme nejlépe.“
Luthe zabubnoval prsty na dřevěné opěradlo židle. „Ano. Říkal jsem si, že to tak bude. Mrzí mě to. Budete jeden druhého potřebovat.“
Jeho prsty vyklepávaly stálý rytmus. „Nebo alespoň on bude potřebovat tebe, tím jsem si jistý. Corlathovi můžeš věřit.“ Promnul si čelo. „Ale občas umí být hodně tvrdohlavý.“
Jako by se na okamžik ztratil ve vzpomínkách. „Aerin v tom byla trochu jako on. Ale byla také trochu jako ty. Já… měl jsem ji moc rád.“ Pousmál se. „Učitelé si vždycky zamilují žáky, kteří vykonají velké činy.“
„Aerin?
Paní Aerin, ta s tímhle mečem?“ zeptala se nevěřícně Harry a zavadila zápěstím o jílec Gonturan.
„Ano,“ přitakal Luthe něžně. „Stejná rudovlasá Aerin, která se ti zjevuje. Ptala ses mě na moje světy. Asi je to přítomnost a minulost.“
Harry na dlouhou chvíli ztichla. „Proč jsi požádal Corlatha, aby mě sem přivedl?“
„Věděl jsem, že tě bude potřebovat, a chtěl jsem zjistit, jestli jsi křehká květinka, která se ve větru zláme.“
Harry se zhluboka nadechla. „A jak jsem dopadla?“
„Určitě to zvládneš,“ usmál se na ni. „A to je mnohem přímější odpověď, než máš právo od jasnovidce očekávat.“
Corlath a jeho Jezdci měli strávit v Lutheho domě dva dny. Koně se klidně popásali na rozlehlé louce, jediné na celé dny cesty odsud. Harry pozorovala, jak Tsornin nadšeně běhá po louce se zvednutým ocasem. Vůbec na něm nebyla znát únava ze včerejšího namáhavého výstupu. Přicválal zpátky ke stájím za Harry, aby ji pozdravil. „Už tě mám dost,“ podrbala ho Harry dobrosrdečně za uchem. Nešel jí z hlavy rozhovor s Luthem. „Měl bys sbírat síly a ne se tu prohánět jako nezvedené hříbě.“ Tsornin se necítil ani trošku provinile. Přejel jí čumákem po krku. „Uvědomuješ si, že tu cestu už brzy budeme muset projít znovu? A pak pojedeme dál a dál. Měl by sis šetřit síly.“ Tsornin jí začal oždibovat vlasy.
Jezdci se pomalu začali trousit z kamenného domu. Harry se pokoušela z jejich výrazů odhadnout, jestli některý z nich také prošel matoucí konverzací s Luthem. Ničeho podezřelého si nevšimla a nepřipadalo jí vhodné se vyptávat. Všichni vypadali rozespale. Byl to první odpočinek po tom, co odjeli z Města, a Lutheho postele byly tak příjemné, že se ani tvrdí bojovníci nestyděli za to, že spali téměř do odpoledne. Spokojeně klábosili a opírali se o své meče. I o koně se starali jen tak halabala, protože věděli, že ti je u Lutheho nepotřebují. Narknon, alespoň co si Harry všimla, vůbec neslezla z postele. Jen se pohodlně natáhla a znovu zavřela oči, když Harry vstala, a neochotně se odvalila kousek stranou, když se vrátila. Zkrátka, všichni byli napůl mimo. Harry udivovalo, že ona se cítí výborně a úplně bdělá.
Corlath cílevědomě rázoval po domě jako vždy. Poklidná atmosféra na něj neměla žádný účinek, ale nevypadal překvapeně, když viděl, jak jsou jeho muži ospalí. Harry se od něj raději držela dál. Jestli si toho všiml, nedával to nijak najevo. Většinou byl ponořený do rozhovoru s Luthem. Harry překvapilo, že Corlath mluvil mnohem víc než jeho společník. Asi neprobírali zrovna příjemné věci, protože se pořád mračil.
Ty dva dny bylo počasí krásné a slunečné. Harry se dokonce šla koupat do jezírka za loukou pro koně. Noci byly příjemně chladné, takže se dobře spalo. Louče tvořící velký kruh kolem vchodu do síně se už nezapálily. Sloužily jen k uvítání hostů. Luthe nepovažoval za nutné volné prostranství osvěcovat.
Druhý den odpoledne šla Harry proti proudu potoka, který nádrž napájel. Prodírala se mezi nízkými větvemi a zakopávala o kameny, až nakonec došla na tichou stříbrnou pláž u širokého jezera. Tak tohle je Jezero snů. Potok ztichl a bezhlesně klouzal po stříbrném písku do jezera. Harry došla až k němu a posadila se. Zadívala se na vodu. Najednou vedle sebe ucítila něčí přítomnost. Stál tam Luthe. „Vede sem stezka,“ poznamenal nezávazně. „Měla ses mě zeptat.“ Sehnul se a vypletl jí větvičku z vlasů a další smetl ze zad tuniky. Pak se posadil vedle ní. „Ukážu ti ji cestou zpátky.“
„Bydlíš tady sám?“ zeptala se Harry a setřepla si lístek z nohavice.
„Ne,“ odpověděl. „Ale moji spolubydlící jsou ještě plašší než já. Když sem někdo přijede, hned se utíkají schovat. Překvapivě mi sem jezdí docela dost návštěv.“
„Jasnovidci jsou všude populární,“ usmála se Harry.
Luthe se také usmál, ale nepodíval se na ni. „Ano. Moje společníky asi odhání neštěstí. Mají svou vlastní kelar a dokonce i nějaké vize.“
Nevypadalo to, že by chtěl pokračovat, tak promluvila Harry: „Pověz mi, tohle místo uspává všechny, kdo za tebou přijedou?“
„Všechny ne. Já a moji přátelé jsme vždycky úplně vzhůru, ale návštěvníci často zjistí, že se jim tu chce víc spát. Tuhle reputaci ehm… podporuji. Mně to vyhovuje, protože tak mají i ospalejší myšlenky. Lépe se mi s nimi mluví.“
„Podporuješ? Co tím myslíš?“
„Tebe to tu tedy opravdu neuspává, že? Meeldtar je přítomen ve vší vodě tady a vítr, který vane od Jezera snů, přináší spánek. Jen ti, jejichž vlastní kelar je mocná, se tady necítí ospalí. Jako ty a Corlath.“
V Harry začala klíčit myšlenka. Rychleji vzala a nacpala ji zpátky, odkud přišla.
Luthe se na ni pozorně zadíval. „Velmi dobře. Myslel jsem si, že budeš šikovná. Z téhle jsem nezachytil vůbec nic.“
Harry se jen pousmála.
„Možná by se ti ulevilo, kdyby ses mě zeptala stejně,“ poznamenal Luthe nevzrušeně. Nepodívala se na něj.
„Jde o Corlatha, že?“ naznačil jemně.
Harry zavrtěla hlavou. Nechtěla jeho dobrý odhad popřít. Jen ze sebe chtěla setřást úzkost. Luthe zůstal zticha. Nakonec se postavila a zahleděla se na jezero. Jeho druhý břeh byl v nedohlednu. „Je tak obrovské,“ poznamenala.
Luthe se také postavil. „Vlastně není tak obrovské. Jen se nerado ukazuje – dokonce ani mně ne.“ Na okamžik se odmlčel a zamyšleně se zahleděl přes vodu. „Někdy si říkám, že jsem si tohle opuštěné údolí vybral ze všech údolí v horách právě proto, že mi ukazuje hranice. Ještě pořád jsou věci, které nemůžu – nikdy neuvidím druhý břeh Jezera snů.“ Odvrátil se. „Pojď, ukážu ti stezku. Leda by ses chtěla prodírat mezi těmi nebohými stromy. Jsou zvyklé, že je nikdo neruší.“
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Rozbřesk třetího dne byl stejně jasný a náhlý jako ty předchozí dva. Celá Corlathova skupina se bez protestů připravila k odchodu. Pořád ještě byli rozespalí, ale už se chtěli vrátit dolů do údolí. Corlath vyšel z domu na mýtinu přede dveřmi, aby osedlal Isfahela a rozloučil se s dlouhověkým jasnovidcem. Prohodili spolu několik slov, ale tak tiše, že je nikdo nezaslechl. Corlath k Luthemu napřáhl ruku. Nabídl mu ji dlaní dolů s roztaženými prsty. Luthe na ni položil svou. Dlouho se jeden druhému dívali do očí. Luthe se pak dvěma prsty dotkl hřbetu Corlathovy ruky. Corlath se otočil a nasedl. Harry se snažila ztratit v davu – nakolik se to jen mohlo podařit jediné dívce mezi samými muži, se zlatým koněm a nerozlučnou loveckou kočkou. Jezdci se začali formovat k odjezdu. Naschvál se zařadila až na úplný konec. Čekala, až předposlední jezdec zmizí za ohybem křovím obrostlé stezky.
Narknon znuděně zívala a opírala se Tsorninovi o přední nohu. Celé ráno vrčela. Nakonec, když zjistila, že Harry nepřemluví, aby zůstaly, neochotně seskočila z postele a šla za ní do stáje. Tam vzdorně pozorovala, jak její paní připíná Tsorninovi postroj.
Harry přitom napadlo, že i ona sama to tady začala mít ráda. Nechtělo se jí odjíždět. Cítila se tu jako doma. Možná to nebyl její domov, ale něčí domov to určitě byl. Dům byl sice jen střídmě zařízený, ale nepůsobil prázdně jako Corlathův palác, přestože ten byl přepychovější. Říkala si, že její obliba může pramenit i z toho, že se tu cítila bezpečně a nemusela myslet na věci, které ji čekají.
Zůstali na mýtině s Luthem sami. Přistoupil k Tsorninovi a pohladil ho po krku. Cizím lidem to obyčejně nedovoloval, ale u Lutheho udělal výjimku.
„Harry,“ oslovil ji. Zamrkala, protože svou starou přezdívku neslyšela od chvíle, kdy opustila rezidenci. Srdce se jí sevřelo steskem po domově. Horalé její jméno neuměli správně vyslovit. Nejblíž byl asi Mathin, a ten jí říkal Haň. „Věřím, že se ti všechno nakonec podaří, pokud zůstaneš na nejsprávnější cestě z těch, které se ti nabídnou – ale to platí pro každého. Není to však zdaleka jasné. Bojím se o vás. Do Damani přichází temnota, která pro tebe nebude o nic snesitelnější než pro rodilé Damařany. Až budeš potřebovat bezpečný přístav, vždycky se můžeš vrátit sem. Cestu najdeš snadno. Jen jeď do hor – do kterýchkoliv damarských hor, ale čím blíž, tím líp – a vyslov moje jméno. Uslyším tě a pošlu ti průvodce.“ V modrých očích za těžkými víčky mu jiskřila dobrá nálada, ale Harry věděla, že jeho slova nesmí brát na lehkou váhu.
„Děkuji.“ Tsornin se rozjel mezi stromy. Narknon švihla ocasem, naposledy se protáhla a vyrazila za ním. Harry se ohlédla. S ustupujícím slunečním svitem se za ní stromy zavíraly a z Lutheho mýtiny zůstala jen zlatá tečka.
Cesta do údolí byla mnohem jednodušší než cesta nahoru. Tsorninovi trochu podkluzovaly nohy, takže si dával pozor na každý krok a opatrně zkoumal zem před sebou. Snová uvolněnost Lutheho světa zmizela. Všichni se naráz vrátili do reality. Hrozba, se kterou se měli utkat, získala určité obrysy. Jeli rychle, aby to měli co nejrychleji za sebou, ať už výsledek bude jakýkoliv.
V noci se utábořili na úpatí kopců pod horami a kolem nich se jako kouzlem objevila ztracená armáda. Všichni vypadali uvolněněji a dokonce se i přestali tolik bát nadcházejícího střetnutí. Třídenní odpočinek jim prospěl. Většinu z toho času proleželi v trávě, poslouchali zpěv ptáků a lovili antilopy a flíky k jídlu. Nebyl to všechno jen ztracený čas. Corlathova armáda se během tří dní rozrostla o několik set vojáků.
Když vyrazili, připojil se k Harry Terim a držel se blízko ní celý den. Tentokrát jeli vpředu, s Corlathem, Murfothem a Jezdci. Po nich následovali kapitáni jednotlivých oddílů. Harry jednou nedaleko za sebou zahlédla Senay. Zachytila její pohled a usmála se. Pak začala přemýšlet o tom, jestli se vítěz laprunu má takto chovat k poraženým. Nakonec přece přeťala její šerpu. Kdo ví, jestli se na ni ještě nezlobí? Rychle sklopila oči, než měla Senay možnost odpovědět. Večer, když sesedali, byl vedle ní mladý hnědák, kterého neznala. Když očima vyhledala jeho jezdce, zjistila, že je to Senay. Tentokrát se na sebe obě mladé ženy podívaly přímo a usmály se obě.
Uběhlo několik dalších dní. Corlathova armáda duněla do údolí. Harry si říkala, že by si žádný člověk z Domoviny nepomyslel, že horalů může být tolik. Napadlo ji i to, co věděl každý horal – seveřanů bylo mnohokrát víc.
Harry teď jezdila vedle Terima a Senay. Začali spolu i jíst. Harry si povšimla, že ačkoliv Jezdci sedávají spolu, mají v armádě spoustu příbuzných a přátel. Ti si pokaždé rozdělali ohně nedaleko. Terim a Senay si z nějakého důvodu vybrali ji. Corlathovi vojáci jedou bojovat nejen sami za sebe, ale také za své přátele a rodiny. Harry to uklidňovalo.
Mathin ji jednou našel, jak se opírá o Tsorninův krk a ve svěšené ruce drží kartáč. „Hari“ oslovil ji. Lekla se, v mžiku se narovnala a začala Tsorninovi znovu hřebelcovat bok. „Hari,“ zopakoval, „Jsem tvůj starý učitel. Nemusíš se stydět za své obavy. Máme je všichni, ale pro mladé bojovníky, kteří přijeli čerstvě z laprunu, je to asi nejhorší. Ty jsi navíc laprun vyhrála a nosíš Modrý meč. Nebuď na sebe tak přísná.“
„Já na sebe přece nejsem přísná,“ ohradila se Harry.
Mathin se na ni smutně usmál. „Nevěřím ti. I mladý Terim, který zbožňuje zem, po které kráčíš –“ Harry si pohrdavě odfrkla, „poslední tři roky hlídal hranice pod dohledem svého zkušeného otce. Už zažil svůj první boj, takže se nemusí tolik bát bitvy o průsmyk Bledfi. Ty nemáš tri roky k dobru. Není to tvoje vina.“
„Nezáleží na tom, jestli to je, nebo není moje vina,“ Harry se pokusila usmát, ale Mathinova ošlehaná tvář zůstávala vážná. Nakonec to vzdala. „Děkuji ti. Budu si pamatovat, co jsi mi řekl.“
Mathin tiše odpověděl: „Tobě patří moje čest, Harimad-sol, a já v tebe věřím, ať se děje cokoliv. Nikdy na to nezapomínej.“
„Nezapomenu,“ slíbila Harry.
Armáda opustila relativní bezpečí hor a vydala se na severozápad přes pláň, aby se k průsmyku dostali co nejdříve. Seveřané už nebyli daleko. Jeli rychle, ale koně neštvali. Potřebovali si uchovat dost sil na nadcházející bitvu. Corlath doufal, že dorazí dost brzy na to, aby mu to poskytlo taktickou výhodu. Chtěl si vybrat místo, kde dojde k boji. Nejeli pravou pouští. Tu a tam na písku rostly nízké keře a trsy trávy. Několikrát minuli i pečlivě zavlažovaná zelená políčka, která teď zela prázdnotou.
Za tři dny měli dorazit k Severní bráně, jak horalé říkali průsmyku Bledfi. Corlath svolal radu Jezdců a kapitánů. Terim a Senay čekali před zotarem u malého ohně. Hlídali Harry sedlo a zavazadla, než se vrátí z královy rady. Připomněla si, že ji Luthe ujišťoval, že Corlathovi může věřit.
Spočítali se. Na konci cesty se k nim měli přidat pěšáci, ale nečekali jich moc. Měli jen tvořit zálohu. Mezi horaly bylo jen málo lidí, kteří se necítili dobře na koni, takže pěšáků bylo málo, ale zase ovládali jiné způsoby boje než jezdci. Jen několik horalů přijelo ze západu – odtamtud je vytlačili cizáci. Harry se zadívala na své ruce. Byly opálené do skořicově hnědé, jako ruce většiny horalů. Ale Aerin měla rudé vlasy, pomyslela si. Sundala si z hlavy kapuci. Jsem Jezdec.
Nakonec napočítali téměř dva tisíce bojovníků. Všichni si představili kopce, přes které se valí nesčetní seveřanští vojáci na drobný ostrůvek Corlathovy armády, a šířku průsmyku Bledfi. Corlath se nesnažil jejich situaci přemalovat na růžovo. Horalé by to považovali za projev slabosti. Co by tady asi dělal chudák sir Charles? pomyslela si Harry. Místo toho Corlath začal suše vypočítávat jejich možnosti. Harry se zhrozila, protože jí myšlenky pořád ulétávaly jinam. Silou vůle se snažila soustředit pozornost na Corlatha, ale nikdy se jí to pořádně nepovedlo. Že by to byl první příznak toho, že začíná ztrácet kuráž? Po zádech jí přeběhl mráz a vyrazil jí studený pot, přestože venku panovalo horko.
Nově příchozí bojovníci měli spoustu otázek. Když se dosyta vyptali, Corlath radu rozpustil. Rady vždycky končily v tichosti, teď se k tichu ale přidal nepříjemný poraženecký pocit. Ve stanu zbylo jen několik posledních lidí, když se Harry zvedla a přistoupila ke Corlathovi. Postavila se mu tváří v tvář a unaveně se ho zeptala, jako by si nedovedla pomoct: „Proč neustále ignoruješ severozápadní průsmyk? Pro seveřany leží na tom nejvhodnějším místě. Nevěřím, že by takovou šanci nevyužili.“
„Nezaslouží si moji pozornost,“ zavrčel hlubokým hlasem, ale ještě v něm nezazníval hněv.
„Ale - “
„Nic o tom nevíš.“
Konečnost, která zazněla v jeho hlase, ji rozladila. „Lidé z Domoviny dělají celkem dobré mapy. Některé jsem viděla a umím v nich číst. Tím průsmykem by mohla projít dost velká síla. Pak budou postupovat na východ podél hor a objeví se nám v zádech. Byli bychom mezi dvěma mlýnskými kameny. Tohle přece nesmíš ignorovat!“
„Dost!“ zahřměl Corlath. „Tvoje pozice bude dole v kotlině pod horami, odkud budeš mít výhled do všech stran. Budeš si muset dávat pozor i na vzduch nad hlavou. Seveřané naučili orly shazovat kameny.“
Harry se otočila a vyběhla ze stanu. Všimla si, že jejich hádku poslouchali Innath, Faran a Mathin, ale už neviděla, jak ustaraně se za ní zadívali.
Noc padla náhle a neuvěřitelně rychle se ochladilo, jak to v poušti bývá. Zhluboka se nadechla. Pak zamířila ke svému ohništi, beze slova se usadila a pokusila se uklidnit. Terim a Senay se jí překvapivě na nic neptali. Byla jim za to neskonale vděčná, protože musela bojovat se vztekem, který v ní bublal. Po chvíli přišel Mathin a posadil se. Neříkal nic. Nevšimla si, jak se na ni dívá.
Ohně pozvolna dohořely a všichni se uložili ke spánku. Harry tentokrát nechtěla pobývat v zotaru. I Mathin zůstal spát u jejich ohně. Nijak to nekomentoval. Harry se otočila na záda a zírala na hvězdné nebe.
Dlouho pozorovala tanec stříbrných hvězd. Pak tiše vstala, srolovala přikrývku a sbalila si sedlové brašny. Prošla mezi spáči ke koním. V duchu poděkovala Mathinovi, že ji naučil chodit tak tiše. Narknon tentokrát kupodivu nijak neprotestovala, že ji Harry budí tak brzy, a vydala se za ní. Tsornin si otřel hlavu o její rameno, ale nevydal při tom žádný zvuk, jako správně vycvičený válečný kůň. Nasedla a pomalu odjeli pryč. Příšerně ji bolela hlava. Začalo to už odpoledne a od té doby se to zhoršovalo. Teď, brzy ráno, ji bolest zahalovala jako mlha. Možná to byla opravdová mlha, protože ji nikdo nezastavil, když s Tsorninem zamířila na západ.
Než se rozbřesklo, ujeli mnoho mil, protože Tsornin patřil mezi nejlepší horalské koně. Rychlost, kterou cestovala armáda, ho nudila. Harry si vzpomněla, že dolů do nížiny vybíhá řada kopců. Chtěla jich dosáhnout před rozedněním, aby na rovném prostranství nevzbudila příliš pozornosti. Zlatohnědý Tsornin by v ranním slunci zářil jako drahokam. Jack Dedham tu mapu nakreslil sám, takže jí Harry mohla věřit. Doufala, že se jí podaří najít říčku, která kopci protékala.
Když ucítila na zádech první sluneční paprsky, byla už velmi unavená a věděla, že Tsornina to zmáhá také, přestože jeho krok byl stejně dlouhý a pružný, jako když vyjeli. Narknon jim celou dobu bez obtíží stačila. Blížili se ke kopcům. Zvedaly se z planiny jako vlny z sedavého kamene s rudými žilkami, pokryté něčím, co vypadalo jako tmavě zelený mech. Když ale dorazili až k nim, najednou se pod Tsorninovými kopyty objevila tráva a zem byla hnědá a úrodná. Poušť byla zapomenuta. Pak uslyšeli zurčení říčky. Narknon se k ní vydala jako první. Nebála se vody jako většina koček. Skočila dovnitř, voda cákala všemi směry a zmáčela Harry od hlavy k patě. „Neměla jsem tě s sebou brát,“ zavrčela na kočku Harry. „Ale asi bych ti v tom stejně nemohla nijak zabránit,“ povzdechla si nakonec rezignovaně. Tsornin přitiskl uši k hlavě v hraném hněvu. Postavil se na zadní, když ho Narknon postříkala také. „A navíc bys asi chyběla Tsorninovi – a toho jsem s sebou vzít musela.“
Když konečně vyjeli z vody na břeh, uslyšela zvuk kopyt. Otočila se, aby se postavila možnému ohrožení. Její čtyřnohé společníky nově příchozí vůbec nevyvedli z míry. Tsornin se bez zájmu ohlédl přes rameno. Očividně se nebál. To ale o ničem nesvědčilo. Tsornin si neuvědomoval, jak hroznou věc dnes v noci provedla. Už nemá mezi horaly přátele. Všechny je obrátila proti sobě.
Z jezdců se vyklubali Senay a Terim. Jejich koně se zdáli po celonoční jízdě mnohem více unavení než Tsornin, ale byli dobře vychovaní a stáli klidně. Doufali, že je snad jejich jezdci konečně nechají odpočinout. Toužili se napít a v klidu napást.
„Proč jste jeli za mnou?“ vyhrkla Harry. „Poslal vás Corlath? Já… já se nevrátím. Jestli mi odvedete Tsornina, půjdu pěšky.“
Terim se zasmál. Nebyl to veselý smích, ale přesto zněl pobaveně. „Nemyslím si, že by ti kdokoliv mohl Tsornina odvést, leda by ho uspal a naložil na vůz. Nikdo nás neposlal. Jeli jsme za tebou…“
„Jeli jsme za tebou, protože jsme to považovali za správné,“ dokončila za něj Senay. „A Mathin se posadil, když nás viděl odcházet. Nic neřekl. Neposílej nás zpátky. Půjdeme za tebou stejně, jako Narknon.“ Senay rozhodně sesedla a poslala svého vděčného koně k říčce. Terim následoval jejího příkladu.
Harry se rezignovaně posadila na trávu. „Uvědomujete si, co jsem provedla? Co jste vy udělali, když jste jeli za mnou?“
„Jistěže ano,“ uklidnil ji Terim. „Ale můj otec má jiné syny. Může si dovolit jednoho nebo dva vydědit.“
Senay si vylila vodu na hlavu. „Několik bojovníků půjde se mnou. Budeme projíždět kolem mojí vesnice. Když je o to požádám, přidají se k nám. Na západním okraji Horfelu moc lidí nezbylo, ale většina z těch, kteří zůstali, přísahali věrnost mému otci. Bohužel, ti nejlepší z nich se už dávno přidali ke Corlathovi. Můj otec a několik dalších se rozhodlo bránit svoje domovy za každou cenu. Žijí tam celé generace a nesnesou pomyšlení na seveřanské plenění.“
„A co když tě vydědí jako Terimův otec? Co budeš dělat pak?“ dělala si starosti Harry.
Senay si přehodila mokré vlasy na záda a zasmála se. „Můj otec má příliš málo dětí. Nemůže si dovolit jedno ztratit. Jsem jediná dcera, kterou měl se svojí první ženou. Vychoval mě k tomu, abych si uměla udělat vlastní názor. Nechal mě dělat, co jsem si usmyslela. Často to byly chyby. Poučila jsem se z nich a teď už je dělám málokdy. Otec ví, že mi může věřit.“
Harry potřásla hlavou. „Víš, kam jedeme?“
„Jistě,“ překvapeně se vložil do rozhovoru Terim. „Kromě toho nám to Mathin řekl už před pár dny.“
Harry už se s nimi neměla sílu hádat. Uvědomila si, že vlastně ani nechce. Byla jim vděčná, že se za ni postavili. Hřálo ji u srdce, že v dobrovolném exilu má po boku dva přátele. Nijak se je nesnažila přesvědčit, a přesto za ní jeli přes nehostinnou poušť. „Přivezli jsme zásoby,“ oznámil jí Terim. „Neměla bys jezdit na beznadějné výpravy bez jídla.“
„Narknon by se o mě postarala,“ pousmála se nejisté Harry.
„Am Narknon neumí péct chleba,“ usmál se v odpověď Terim a ze sedlové brašny vyčaroval bochník kulatého chleba, ze kterého žila Corlathova armáda.
Mlčky odsedlali koně, vytřeli je dosucha trávou a nechali je vyplavit v říčce. Koně si vděčně namočili unavené nohy a břicha a pak si našli písčité naplaveniny na břehu, ve kterých se začali válet. Škrábali se na zádech a chrochtali blahem. U skály rostly zakrslé stromy. Koně i jezdci v jejich stínu odpočívali po celonoční jízdě, dokud se slunce nezačalo blížit k západu. Pak jezdci znovu vytřeli koně, až se jejich srst leskla jako zlato, osedlali je a rozjeli se přímo za sluncem, které je oslepovalo. Za nimi běžel tmavý pruhovaný štíhlý stín.
Když Mathin v duchu popřál Senay a Terimovi bezpečnou cestu, dlouho nemohl usnout. Znovu si lehl a v myšlenkách se vracel k událostem posledních týdnů. Vzpomínky byly tak živé, že se v nich úplně ztratil.
Vstal jako jeden z posledních. Innath se k němu připojil na snídani u ohně, který včera večer rozdělali Senay, Terim a Harry. Ani jednoho z nich nepřekvapilo, když Corlath od svého zotaru zamířil přímo k nim. Zůstali sedět a vzhlíželi k němu ze země. Tyčil se nad nimi jako bůh pomsty. Nemohli se mu podívat do očí, protože se mu v nich rozlila zlověstná zlatá záře. Obrátili pohled k plamenům. Otočil se k nim zády a ušel několik kroků. Zarazil se a sehnul se pro něco na zem. Byla to dlouhá kaštanová šerpa, zmuchlaná a zahrabaná do prachu. Položil si ji na dlaň. Visela z nijako mrtvé zvíře. Něžný ranní vánek s ní nebyl s to pohnout.
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O dva dny později, když první paprsky ranního slunce ozářily poušť, Harry znovu uviděla Istan. Odklonili se mírně k severu, protože nechtěla jet přímo do města. Mířila do kasáren, za Jackem Dedhamem. Modlila se ke každému božstvu, které by mohlo zrovna být na příjmu, aby Jacka zastihla. Často pobýval mimo – na objížďce hranic nebo na nějaké diplomatické misi. Nedovedla si představit, že by to, co měla na srdci, vykládala komukoliv jinému. Dokonce ani Dickie nepřicházel v úvahu. Hlavně ne Dickie. Ale i kdyby Jack byl v pevnosti a uvěřil jejímu příběhu, bude jí schopný pomoct? Nebyla si vůbec jistá a netroufala si hádat. Kdyby to nevyšlo, ona sama, Terim a Senay by neměli proti seveřanskému útoku žádnou šanci – ani kdyby se k Senay přidali někteří lidé jejího otce.
Možná je vedu na smrt, pomyslela si hořce. Zatrnulo jí.
První večer po tom, co se k ní Senay a Terim připojili, když už lidé i zvířata spokojeně usnuli, si Harry ze stromu uřízla dlouhou útlou větev a oloupala ji s pomocí nožíku, který vždycky nosila u sebe. Když nasedli na koně, přivázala si ji podélně k sedlu. Otírala se jí o stehno, ale naštěstí alespoň nepřekážela jejím společníkům, kteří jeli těsně vedle ní. Zvědavě se na větev dívali, ale neřekli nic. Když v dálce zahlédla Istan v ranním světle, znovu vytáhla nůž a odhodlaně si z lemu bílé tuniky odřízla dlouhý pás látky. Vysvobodila větev a přivázala bílou látku na jeden její konec. Spodní část větve si opřela o stehno a pravou rukou držela improvizovanou bílou vlajku, aby stála zpříma. „Je to znak toho, že přicházíme v míru,“ vysvětlovala přátelům rozpačitě. Pochopili a přikývli.
Bylo hodně brzy ráno, když objížděli město. Bylo úplně tiché. Nikdo, dokonce ani psi, je neviděl přijíždět k branám kasáren. Harry se koutkem oka dívala, jestli je náhodou nesledují podezřelé cáry mlhy. Psi by každou chvíli měli začít štěkat. Žádnou mlhu neviděla. Netušila, jestli je některý z jejích společníků vyvolávač mlhy. A navíc dobře věděla, že vůbec není jasné, čeho je schopná ona.
Dorazili k zavřené bráně pevnosti. Kopyta koní klapala na udusaném písku. Odlétávaly od nich kamínky. Harry si vzpomněla na tlustého ospalého poníka, který si teď určitě pochrupával ve stáji a snil o čerstvém ovsu. Teď se překvapeně podívala na bránu. Pamatovala si, že se vždycky otevírala za úsvitu a zůstávala otevřená celý den až do soumraku, ale dnes byla neprodyšně uzavřená. Brána z těžkého dřeva se závorou ze železa byla vsazená do zdi ze žlutých cihel. Přestože Harry seděla vysoko na Tsorninově hřbetě, neviděla přes ni. Sahala jí až vysoko nad hlavu. Přijeli přímo k ní, ale nikdo je nepozdravil. Bezradně tam stáli a nevěděli, co dělat. Sledovali svoje stíny na hnědém dřevě. Bílá vlajka schlíple visela na dlouhé tyči nad hlavou Harimad-sol. Narknon se přiloudala k bráně a očichala ji. Harry by si nikdy nepomyslela, že bude tak těžké dostat se dovnitř. Dojela k bráně a zabušila na ni pěstí. Když se poprvé dotkla holou pokožkou starého dřeva, ucítila v ní mrazení, jaké ještě nikdy nezažila. Kelar jí začala šeptat, že touhle bránou přece může jednoduše projít. Musí jí projít, aby splnila svůj úkol. V tu chvíli si uvědomila, jak ji tenkrát Corlath mohl ukrást přímo z její ložnice v hlídaném domě. Pochopila také, že kelar si sama určuje, kdy pomůže, a kdy ne. V cizácké pevnosti musela mít nějakou obzvlášť důležitou záležitost, když Harry dočasně poskytla takovou moc. Nevěděla, jestli má být ráda, nebo se má bát. Jestli se má bát, tak koho? Svého nového národa, nebo svých starých přátel? Křivě se usmála při myšlence na to, jak se asi musel cítit horský král, když uprostřed noci procházel po chodbách rezidence. Dotkla se rukou cizácké zdi. Pak koleny stiskla boky horalského koně a poodjeli o kousek dál.
„Od kdy se brána ve dne zavírá?“ zavolala. Domovinská řeč jí v uších zněla zvláštně. Málem ji zapomněla. Ústa si na ni musela znovu zvykat.
Když promluvila, kouzlo se zlomilo – ať už ho vyvolal kdokoliv. Tři horalé zamrkali, jako by slunce náhle zazářilo víc. V bráně nad jejich hlavami se odkrylo okénko. Uviděli v něm mužskou tvář. „Odkud jsi přijel, horale? Co nám chceš?“ Voják lhostejným pohledem přejel bílou vlajku.
„Přijeli jsme z hor,“ zazubila se Harry, „ale já nejsem horalka. Chceme mluvit s plukovníkem Dedhamem.“
Muž se na ni zamračil. Zřejmě ho nepotěšilo, že znají Jackovo jméno. „Nemluví s horaly – ani s nikým, kdo se k nim připojil,“ zavrčel nepříjemně. Teď už se nad okrajem zdi objevilo mnoho zvědavých obličejů. Harry žádný z nich nepoznala. Přišlo jí to divné, protože od vidění znala většinu Dedhamových mužů. Nebyla pryč zas až tak dlouho, aby se mezitím vyměnila celá posádka pevnosti. Zamžourala na ně a přemýšlela, jestli ji klame zrak nebo paměť.
Zamračila se nad vojákovým tónem. „Tak mu ode mě předejte vzkaz,“ zavolala nahoru. Přemýšlela, jestli by měla zmínit své jméno a riskovat pozdvižení.
„Horalé –“ začal muž v okénku nakvašeně.
„Bille, nech toho. Nová pravidla přece neříkají, že na ně máš být hrubý,“ ozval se jeden z vojáků na hradbách. „Jestli mu ten vzkaz nepředáš ty, tak já jo – a Dedhamovi vysvětlím, proč mu to přišel říct voják mimo službu.“
„Tome?“ váhavě se zeptala Harry. „Jsi to ty, Tome Lloyde?“
Naráz zavládlo ticho, jako by všichni zadrželi dech. Člověk v okénku zasyčel: „Čarodějnice!“ Hlas z hradeb se ozval znovu. Mluvil pomalu, ale jasně. „Tady je Tom Lloyd. A kdo je tam?“
„Zdravím tě,“ zavolala Harry v odpověď a shodila kapuci na ramena. „Tančili jsme spolu před pár měsíci na bále v rezidenci. Můj bratr Di – Richard podplatil všechny svoje přátele, aby vzali do kola jeho přerostlou sestru.“
„Harry –“ zajíkl se Tom a naklonil se přes zeď, ramena ostře narýsovaná proti svedu, obličej a ruce bílé jako pouštní písek. „Harry?“
„Ano, jsem to já.“ Harry otřáslo, jak cizí jí připadal a že ho nepoznala, dokud nepromluvil. „Musím mluvit s plukovníkem Dedhamem. Je tu?“ Harry měla srdce až v krku.
„Ano, je tu. Řekl bych, že pije kafe a čte si půl roku staré noviny z Domoviny.“ Tomův hlas zněl pořád ještě nevěřícně. „Bille, ty pitomče, otevři bránu. Je to Harry Crewová.“
Harry svírala nohama Tsorninovy boky. Obrovský kůň pohodil majestátní hlavou.
„Nevypadá jako Harry Crewová,“ nechtěl se nechat přesvědčit Bill. „A co ti dva? A ten levhart, co je s nima?“
„Jsou to mí přátelé,“ ozvala se Harry rozzlobeně. „Buď otevřete bránu, nebo mu předejte můj vzkaz.“
„Nemůžu opustit stanoviště – vzkaz mu bude muset doručit někdo jiný. Žádným horalům bránu otevírat nebudu. Kvůli nim zůstává zavřená. Tom se dá opít rohlíkem. Jak mám vědět, že jsi opravdu Harry Crewová? Vypadáš jako každý mizerný horal, jezdíš tak, a ani neumíš pořádně mluvit domovinsky.“
Harry ucítila, jak se v ní začíná vařit krev.
„Pro všechno na světě –“
„Buď zticha, Tome,“ obořil se na něj Bill. „Všichni víme, že nejsi ve službě. Sežeň někoho, kdo je.“
„Nestarejte se,“ procedila Harry skrz zuby. „Já mu ten vzkaz doručím sama. Vím, kde bydlí.“ Odhodila bílou vlajku do prachu a, přestože v koutku duše věděla, že dělá něco strašně hloupého, opět poodjela s Tsorninem o několik kroků zpátky, otočila ho a pobídla proti bráně.
Tsornin se mohutně se odrazil zadníma nohama a elegantně skočil. Harry děkovala všem bohům, že její sedlo tak perfektně sedí. Když se vznesl do vzduchu, téměř to vypadalo, že stojí na místě. Rozhlédl se a pak dosedl na dvůr pevnosti lehce jako suchý lístek. Poskočil o dva kroky a zastavil se. Harry se pokoušela vypadat nevzrušeně a povzneseně, jako by celou dobu přesně věděla, co dělá. Skok trval jen několik vteřin. Nikdo v pevnosti ani před ní nečekal něco tak neuvěřitelného – ani od horalky. Pár vteřin bylo ticho. Pak všichni začali mluvit naráz. Dvorem se rozezněly výkřiky a lidé se začali k Harry sbíhat ze všech stran. Doufala, že ji snad nikdo na místě nezastřelí, ale nebyla si úplně jistá, takže raději zůstala v sedle. Jacka Dedhama může jít hledat, až jí nepůjde o život. Tsornin natáhl krk a otřásl se. Narknon přeskočila bránu sama – Bill při tom poděšeně vyjekl – doběhla ke koni a skrčila se mu pod břichem.
Harry nakonec Jacka nemusela chodit hledat, protože přišel sám. Přilákal ho povyk na nádvoří. Dorazil pár minut po Tsorninově fenomenálním skoku. Přiběhl zpoza rohu na opačné straně dvora, než stála Harry s Tsorninem. Kůň zvedl nejprve jednu, pak druhou nohu. Nebyl zvyklý na tolik lidí a takovou vřavu. Harry měla kapuci pořád ještě staženou a její světlé vlasy v ranním slunci zářily jako zlato. Jack ji okamžitě poznal, přestože měla ve tváři výraz, jaký u ní ještě nikdy neviděl. Na okamžik byl v takovém šoku, že ho opustily všechny myšlenky. Pak se k ní rozběhl. „Harry!“ křičel z plna hrdla. Když ho Harry uslyšela, zase se z ní stala mladá dívka. Neohrabaně seskočila z koně a běžela mu vstříc. Objali se. Poplácal ji po zádech, jako by byla jeden z jeho vojáků, který se vrátil z nesplnitelného úkolu, i když ho všichni považovali za ztraceného. Srdečněji políbil na ústa – to by si ovšem k žádnému ze svých vojáků nedovolil. Harry upadla do rozpaků a odtáhla se od něj. Ještě několik minut ji držel za ramena. Byli skoro stejně vysocí. Tom Lloyd je závistivě pozoroval. Napadlo ho, že jsou si podobní, i když měla Harry světlé vlasy a byla oblečená po horalsku. Aniž by tu myšlenku vtělil do slov, uvědomil si, že dívka, se kterou před několika měsíci tančil a na niž myslel, když si leštil boty, nadobro zmizela.
Harry si rukávem otřela oči. Tomovi chování jeho velitele dodalo odvahu, takže Harry objal také, ale odtáhl se od ní dřív, než stačila zachytit jeho pohled. Harry, přestože myslela na jiné věci, překvapilo poznání, že se s ní Tom vlastně loučí. Pochopila něco z toho, o čem se jí bratr nikdy nezmínil.
Celá pevnost byla na nohou. Všichni se seběhli na nádvoří a pozorovali scénu před sebou. Vzrušeně diskutovali o návratu změněné Harry Crewové a o její podivné družině. Někteří teprve před chvílí vstali z postele. Ještě ani nebyli učesaní a dokonce zívali. Několik vojáků svíralo v ruce nabité pušky. Většina z nich mířila na Narknon. Kočka měla dost rozumu na to, aby se ani nehnula. Dlouhé tesáky nechávala schované. Vojáci vypadali zmateně. Jejich strach trochu otupilo to, že tuhle horalku plukovník zřejmě dobře znal, ale neztratili ostražitost. Harry si povšimla, že vypadají napjatě, jako by už dlouho čelili nějaké hrozbě.
„Na co se mám zeptat nejdřív?“ usmíval se na ni Jack. „Proč jsi tady? Díky tvému koni se mi část téhle hádanky objasnila – Bože, to zvíře je nádherné – z očí mu úplně svítí inteligence… i když, abych řekl pravdu, zase až tolik mě to nepřekvapuje. Víš, že tě hledala celá posádka pevnosti? Do posledního? Asi ne. Jak bys také mohla? Já sám jsem tě hledal skoro všude, ale co hory jednou vezmou, málokdy vrátí zpátky. Myslel jsem, že tam zůstaneš navždycky. Všichni byli přesvědčení, že ve tvém zmizení musí mít prsty horalé – i když na to nikdo neměl důkazy. Dokonce poslali špehy na tržiště, ale nebylo po tobě ani stopy. Chudák lady Amélie pořád omdlévala a sir Charles si vůbec nepřestal okusovat licousy. Paní Petersonová sebrala obě děvčata a narychlo odjela za nějakými příbuznými na jih do Ootangu. Tvůj bratr úplně přestal mluvit. Uštval tři koně. Obyčejně se o své koně dobře stará, však víš. Jinak bych ho tady ani nechtěl. Ani si nevšiml, že Petersonová děvčata odjela.“
Harry se začervenala a zadívala se na své nohy.
„Takže, jak vidíš, záleží mu na tobě. To tě pořád trápilo, že? Celou tu dobu se na mě zlobil. Já jsem se o tebe taky bál, ale nedokázal jsem si pomoct – vlastně jsem ti i trochu… záviděl.“
Hleděl na ni s ustaraným úsměvem. Přemýšlel, jak asi bude reagovat na jeho přiznání. Bylo správné, že jí řekl pravdu? Čirá radost z toho, že je naživu a že ji zase vidí, mu rozvázala jazyk až příliš. Jeho otevřená povaha mu už dřív způsobila spoustu problémů u nadřízených. Harry se na něj usmála. Hlavou jí proběhlo, jak těžké pro ni bylo, když se úplně sama ocitla ve vojenském táboře, kde všichni mluvili cizí řečí. Nerozuměla jejich plánům, nadějím ani touhám.
Horalé byli nepřátelé Domoviny přes osmdesát let. Ona i Jack se narodili v Domovině – jak jí Jack mohl závidět?
Úsměv jí zmrzl na rtech. Po zádech ji plácala tunika, protože někde ztratila svou šerpu. Pověsila Gonturan na hrušku Tsorninova sedla, aby nikoho nedráždila. – Ztratila šerpu. Pravému horalovi by se to nikdy nestalo. Co že to měla být? Damalur-sol? V duchu se hořce zasmála. Položila ruku Tsorninovi na plec. Otočil hlavu a chtěl se jí dotknout. Nijak ji to neuklidnilo. Tsornin vždycky věděl, co dělat. Celý život žil v horách. Hořce si pomyslela, jestli by byl její osud jiný, kdyby jí bratr řekl o Tomovi Lloydovi. Uměla by to pochopit a Tom byl hodný a upřímný chlapec.
Polkla a zvedla oči zpátky k Jackovi. Uvědomil si, že jí přivodil nepříjemné vzpomínky, a okamžitě mu bylo líto, že bez přemýšlení řekl, co mu přišlo na jazyk. „Moje milá,“ zašeptal, „je vždycky těžké si vybrat správnou cestu. Ale nesmíš si myslet, že ta tvoje už je daná.“
Harry projela prsty hřívu svého horalského koně. „Já jsem nikdy neměla na výběr. Jdu po jediné cestě, která se mi otevřela, přestože na to nemám schopnosti,“ přiznala roztřeseně. „Připadá mi zvláštní, že mi osud připravil cestu tak pečlivě, a pak mi dal tak málo času, abych se na ni připravila.“
Jack přikývl. „V oficiálních historických záznamech to nenajdeš, ale věřím, že většina slavných lidí, kteří se dostali do podobné situace, měla podobné myšlenky.“
Harry spustila ruku a vděčně se na něj usmála. „Pane plukovníku, zkusím se brát méně vážně.“
„A já se pokusím méně mluvit.“ Zazubili se na sebe a věděli, že zůstali přáteli. To poznání je oba uklidnilo a rozradostnilo. Dalo jim to naději, ale každému jinou. Pak si ji Jack znovu prohlédl, jako by teprve teď zaznamenal, jak je unavená. Poznamenal schválně veselým tónem: „Vypadáš, že bys snesla koupel… pane Bože, ten meč! Ty si jen tak na sedle nosíš tak neuvěřitelně vzácnou věc? Vždyť bys s ní mohla zaplatit výkupné i za krále!“
„Nenosím ho jen tak,“ opáčila Harry zasmušile.
„Na pořádné popovídání teď není čas,“ řekl Jack, „ale doufám, že později mi to všechno řekneš. Nejprve se musíš najíst a odpočinout si a pak mi vypovíš celý svůj dlouhý příběh – a podle pravdy. Stejně ti asi nebudu všechno věřit.“
„Nepřijela jsem sama,“ znovu se usmála Harry. „Pustíš moje přátele za tu vaši nedobytnou bránu?“
„Očividně není tak nedobytná, jak jsme si mysleli. Mrzí mě, že jsem tvůj skok neviděl. Pořád tomu nemůžu uvěřit.“
„Je to tak, pane,“ potvrdil mu Tom.
„Já vím, že je to pravda, jen tomu prostě nevěřím“ odpověděl Jack. „Zbytek tvého povídání bude určitě neuvěřitelný úplně stejně. Jenom pro začátek – co je tohle?“ ukázal na nehybnou Narknon, skrčenou pod Tsorninovým břichem.
„Je to lovecká kočka, folstza. Ochočila si mě brzy potom, co… jsem odsud odešla.“
Narknon pochopila, že se mluví o ní, takže pomalu a ladně vstala. Otevřela doširoka svoje velké zelené oči a upřela je na Jacka. Pak se vydala přímo k němu. Jack se statečně ani nepohnul. Narknon se zastavila asi na krok od něj a začala příst. Jack se nejisté zasmál. Na to kočka udělala poslední krok a začala se mu hlavou třít o ruku. Jack měl ve tváři výraz člověka, který si zahrává s ďáblem, ale nakonec se odhodlal a pohladil ji. Narknon předla ještě hlasitěji. „Ta kočka si mě namlouvá,“ poznamenal Jack.
„Narknon má skvělou schopnost. Vždycky přesně pozná, na čí straně je výhodné stát,“ poznamenala Harry. „Ale“
„Ano, tvoje společníky pustíme normálně dveřmi, neboj se. Otevřete bránu, Shipsone. Pohyb! Než přes ni zase někdo skočí. Nové rozkazy se mi moc nezamlouvají a stejně jsou asi k ničemu*“ Jack zvedl oči od Narknon, která se o něj teď opírala plnou vahou a švihala ho ocasem po stehně, a zadíval se na Tsornina. „Opravdový horalský kůň. Umí všichni jejich koně skákat přes domovinské brány jako nic?“
„Ne. Nebo možná ano, ale jejich jezdci mají většinou dost rozumu na to, aby takové hlouposti ani nezkoušeli. Zvlášť po tak náročné cestě.“ Harry si uvědomila, že nadšení ze shledání s Jackem a radost ze vřelého uvítání začínají vyprchávat. O slovo se začala hlásit únava. Přijela domů, ale už to pro ni nebyl domov. Tahle myšlenka ťala hlouběji než cokoliv jiného. „Ráda bych se vykoupala a najedla a všichni se musíme vyspat. Na zbytek příběhu si budeš muset počkat. Řeknu ti to nejnutnější, ale… nemáme moc času.“
„Říkal jsem si, že jsi nepřijela jen tak. Asi to je něco důležitého. Pokusím se být rozumný.“
Brána se otevřela a dovnitř vjeli Terim a Senay. Vojáci jim ustupovali z cesty. Zastavili se vedle Tsornina a sesedli z koní. Harry je představila. Uklonili se a dotkli se čela na znak úcty, ale nezakývali prsty. Tak zdravili jen lidi s vyšším postavením. Harry damarsky představila plukovníka: „A tohle je plukovník Dedham. Jeho jsme přišli žádat o pomoc.“ Potěšilo ji, že její starý přítel také zvedl hřbet ruky k čelu. Tázavě se na ni zadíval. Mrkla na něj, že je to v pořádku.
„Omlouvám se,“ začal Jack, když je vedl do jejich pokojů, „ale umím jen základy vašeho jazyka. Prosím tě, když budete mluvit o něčem důležitém, přelož mi to. A omluv se za mě svým přátelům. Je mi líto, že je takhle vylučuji z rozhovoru.“ Toto všechno Jack řekl v naprosto dostačující damarštině. Terim a Senay se usmáli.
„Je nám jasné, že se chcete vyhnout nedorozumění a ve vaší rodné řeči to bude jednodušší. Proto bychom se neurazili,“ vysvětloval Terim. Bylo na něm vidět, že vyrostl u dvora. Pro diplomatickou odpověď nemusel chodit daleko. Senay jen přikývla.
Jack Dedham spěšně odklidil všechen nepořádek ze stolu ve své pracovně. Na jednom velkém dubovém stole psal i jedl. V tuto chvíli byl zaskládaný mnoha různými věcmi, které se Jackovi připletly pod ruku, a přesně nevěděl, kam s nimi. Jackův pobočník v mžiku přinesl snídani pro tři. Nově příchozí jedli s takovou chutí, že Jack nechal přinést druhý chod. „Tentokrát vezmi jídlo pro čtyři, Tede. Jak se na ně dívám, dostal jsem zase hlad.“
Když dojedli, Harry zírala na dno svého čajového šálku a překvapeně si uvědomila, že by raději pila malak. Jack si nacpal dýmku a začal vypouštět husté, těžké obláčky dýmu, které se vznášely po místnosti a zalétaly do rohů. „Takže?“ zvědavě zvedl obočí. „S čím byste potřebovali pomoct?“
Harry sklopila oči k okopaným špičkám horalských bot. „Seveřané potáhnou horami… už brzy. Dřív, než by nám bylo milé. Corlathova armáda se seskupila na planině před širokým průsmykem Bledfi, jak mu říkáme. Před Severní bránou, víš, v Horfelu –“
„Gamborský průsmyk v Ossanderských horách. Ano,“ ozval se Jackův hlas z oblíku dýmu.
„Chceme ohlídat severozápadní cestu horami nad Ihistanem – je tam malá úžina, kterou by seveřané mohli využít, a –“
„Srovnat Istan se zemí a napadnout Corlatha zezadu.“
Harry přikývla. „Horalů není dost, aby mohli bojovat na dvou frontách.“
„Takže proto jste přijeli jenom tři,“ odvodil si Jack zamyšleně. „Pardon, ještě s tou kočkou s dlouhými tesáky.“
Harry se pousmála. „Málem jsem přijela úplně sama.“
„Takže, jestli tomu správně rozumím, vás sem neposlal Corlath, že ne?“
„Přesně tak.“
„Ví, kde jste?“
Harry se zamyslela. „Neřekla jsem mu, kam jedu,“ odpověděla opatrně. Scházel jí známý tlak šerpy na žebrech.
Dedham několikrát zamrkal. „Z toho si mám vyvodit, že asi odhadl, kam jsi odešla. A tihle dva blázni se rozhodli, že pojedou s tebou, přestože se z nich stali psanci? Máš můj obdiv.“
Harry na chvíli zmlkla. Přestože se snažila být před Jackem statečná, v okamžiku, kdy Tsornin přeskočil bránu, se stezka jejího osudu začala rozplývat a ztrácet. Myslela, že je její osud pevně daný. Teď‘ už si nebyla tak jistá. Bylo pro ni těžké zapamatovat si, kdo vlastně je a kam jde. Damalur-sol bez šerpy? Nemohla si srovnat myšlenky. Vzpomněla si na Lutheho slova: „Nezávidím ti. Jsi jako most mezi dvěma světy.“ Teď si říkala, že by dala cokoliv za nějakou pořádnou, jasnou vizi. Povzdechla si a promnula si oči. „Corlath tehdy na sira Charlese neudělal ten nejlepší dojem, že ne?“
„To jsi tedy trefila,“ odvětil suše Jack.
Harry se zamračila. „Corlath si chce zachovat tvář a ignoruje kvůli tomu severozápadní průsmyk, přestože mu odtamtud hrozí takové nebezpečí.“
„Ritgerův průsmyk,“ zamyslel se Jack. „On to tak asi nevidí. Je pravda, že nám přišel nabídnout spojenectví. Poskytl nám zprávy od svých zvědů na severu. Sir Charles byl bláhový. Neuvěřil tomu. Hádám, že teď Corlath chce pobít tolik seveřanů, kolik jen zvládne, a doufá, že hrstka zbylých horalů najde úkryt ve východním cípu hor, kde přečká to nejhorší. V podstatě mu může být jedno, jestli seveřané vyplení západní nížiny. Jestli se mu rozhodneme pomoci, bude to pro něj znamenat jen to, že se zbaví několika divizí seveřanské armády, se kterými by jinak musel bojovat sám. Pro něj to teď není otázka života a smrti.“
„Kdyby se Domovina rozhodla postavit seveřanům –“
„Tahle možnost tu nikdy nebyla, moje milá, věř mi,“ odvětil Jack. „Asi se pokoušíš přemýšlet logicky. Žádná vláda se ale logicky nechová – a armáda už vůbec ne.“
Znovu zabafal z dýmky. „Pořád ještě přemýšlíš jako my, i když ses naučila jezdit na koni jako pravá horalka.“ Očima zabloudil ke Gonturan, zavěšené na opěradle její židle. „Istan je tu a tobě připadá, že by byla škoda ho nechat padnout bez šance na obranu. Také jsi tady tehdy nebyla a neviděla jsi, jak byl sir Charles nemožný. V mnoha ohledech je to dobrý člověk, ale těžko se vyrovnává s novými věcmi – jako je třeba spojenectví mezi horaly a Domovinou.“
Pořád ještě přemýšlíš jako my, i když ses naučila jezdit na koni jako pravá horalka. Harry ta slova visela před očima, jako by je někdo napsal na vlajku a zapíchl ji do země přímo před ní. Dívala se do prázdna. „Snažíš se mi říct, že není žádná naděje?“
„Ne. Snažím se ti říct, že nikdo neudělá správnou – věc. Nerozuměj mi špatně – já s tebou souhlasím. Domovina by měla brát seveřanskou hrozbu vážně. Je to největší nebezpečí, které nám teď hrozí.“ Na chvíli schoval hlavu do dlaní. Vypadal vyčerpaně. „Jsem rád, že jsi s tím přišla právě za mnou. Dostal jsem rozkazy, které mi samozřejmě brání v tom, abych se svými muži vyjel k Ritgerovu průsmyku a čekal tam na seveřanské vojsko. Oficiální, nelogický názor je, že se jedná o kmenové šarvátky, do kterých Domovina nebude zasahovat. Oni si myslí, že když schováme hlavu do písku, určitě se to nějak přežene. Já vím, že je to hloupost. Uvědomuje si to i pár dalších lidí – vesměs těch, kteří tu slouží více let. Přemýšlím o tom už dlouho. Vlastně od doby, kdy odsud odjel Corlath. Jestli jsou zprávy jeho zvědů správné, musíme mu pomoct. Stojí to za to, abych riskoval svou penzi. Umřeme stejně, ale já bych raději umřel se ctí na bojišti než schovaný doma pod peřinou. Ty jsi mi dnes jenom poskytla záminku, která mi dosud chyběla. Těžko se mi rozhodovalo, na jakého draka se mám vrhnout jako svatý Jiří, když je jich teď kolem tolik.“
Harry se na Jacka překvapeně podívala. Terim a Senay seděli vedle ní a k noze se jí tiskla spokojená Narknon. Harry byla tak rozrušená, že jí to působilo téměř fyzickou bolest, jako škrábání v krku nebo zlomená ruka. Jackova slova ji alespoň trochu zmírňovala. Most nakonec přece jen dosáhl přes propast. Pořád ještě byla sama a bála se, ale poprvé od chvíle, kdy utekla z Corlathova tábora, cítila, že to k něčemu bylo. Konečně viděla, že její předtucha byla správná – skutečně sem měla jet. Byl to její osud. Možná tolik nezáleželo na tom, ke kterému světu patřila, když se ty světy spojí proti společnému nepříteli.
Jack jí uvěřil. To znamenalo, že se na něj teď může spolehnout. Harimad-sol byla stále ještě laprun, nováček. Terim a Senay k ní vzhlíželi s takovou úctou, že ji to až děsilo. Neuměla přece o nic víc než oni. Díky starému přátelství s Jackem věděla, s kým má tu čest – Jack si byl sám sebou vždycky jistý. Bázeň před Harimad-sol a jejím legendárním mečem mu nebude svazovat ani ruce, ani jazyk. Jeho přímočarý domovinský pragmatismus se jí teď docela hodil.
Pak jí došlo, že z jeho slov vyplývají ještě další věci: Opravdu to celé pochopila špatně? Přemýšlela celou dobu jako člověk z Domoviny? Copak nevědomky zradila své nové přátele? Otevřela dlaň pravé ruky a zahleděla se na úzkou bílou jizvu, která se přes ni táhla. Co si o jejím útěku asi myslí Corlath? Měl Luthe pravdu? Nebo si neuměla vybrat správnou cestu?
„Harry“ Jack se natáhl přes stůl a vzal její dlaň do své. „Co je tohle?“
Sevřela ji v pěst, aby zakryla znamení své zrady – alespoň tak jí to v té chvíli připadalo. „Je to… rituál, kterým jsem prošla. Jsem králův Jezdec.“
„Dobrý Bože. Jak jsi k sa – promiň, jak jsi to dokázala? Ne, že bych někdy pochyboval o tvých kvalitách, ale něco jsem o tom slyšel. Královi Jezdci jsou naprostá elita. Tam se dostanou jen ti nejlepší z nejlepších…“ *
„Ano,“ řekla Harry prostě. Jack se na ni jen díval, ale vyschlo jí z toho v krku. Polkla. „Mysleli si, že by bylo… užitečné… zase mít damalur-sol.“
„Hrdinku,“ přeložil si Jack.
„Ano.“ Znovu polkla. „Cor – Corlath říkal, že tahle válka je beznadějná a že by damalur-sol lidem mohla dodat alespoň trochu naděje. Já – viděla jsem paní Aerin – slyšel jsi o Vodě vidění? – tak si mysleli, že asi budu nějak důležitá.“
Jack ji zkoumal pohledem jako botanik, který právě objevil úplně novou rostlinu. „Krev se očividně nezapře. I když Richard je bezchybný důstojník Jejího Veličenstva. Asi se to dědí jen z matky na dceru.“
Harry prudce zvedla hlavu a zůstala na starého přítele zírat. „O čem to mluvíš?“ vypravila ze sebe nakonec.
„Nedělej, že to nevíš,“ zamračil se Jack. „Tvoje prababička – matka tvojí babičky – byla horalka. Prý byla urozená. Tehdy probíhaly boje o tuhle oblast. Snažili jsme se tu uchytit. Byl to příšerný skandál, ale o moc víc o tom nevím. Richard o tom mluví nerad. Dickie se vůbec nerad baví o spoustě věcí. Nevím, proč to řekl právě mně, svému velícímu důstojníkovi. Asi abych měl pochopení, až se jednou zblázní a se šíleným křikem uteče do hor svých předků. Myslím, že mu jeho smíšená krev nedá spát.“ Jack z Harry nespouštěl oči. Pak se zarazil. „Ale tohle všechno jsi přece už dávno věděla, ne?“
Harry seděla velice tiše. Nemohla se vzpamatovat z toho, co jí Jack právě řekl. Určitě se musela tvářit hodně zvláštně, protože se Terim ustaraně zeptal: „Harimad-sol, co se děje? Vypadáš, jako bys viděla ducha. Urazil tě tento muž?“
Harry se vzpamatovala a zavrtěla hlavou. Cítila se strašně unavená. „Ne, jen mi řekl něco, co všechno vysvětluje. Rozrušilo mě to.“
Senay se tiše zeptala. „Sol, můžeme vědět, o co se jedná?“
Harry stejně tiše odpověděla: „Řekl mi, že moje prababička byla horalka. V žilách mi koluje horalská krev.“
Terim i Senay se zatvářili stejně překvapeně jako před chvílí ona. „Ale sol, my přece víme, že jsi jedna z nás, jinak by na tebe nemohlo přijít královské šílenství – tvoje oči se naplní zlatem, když se hodně zlobíš nebo raduješ. Všichni vědí, že míváš vize. O Harimadsol a laprunu se vyprávějí legendy. Když se napiješ Vody vidění, vidíš jasněji než kdokoliv jiný a mluví s tebou paní Aerin.“
Harry se zasmála. Byl to chabý smích, ale přece jen smích. „Moje přátele to ani v nejmenším nepřekvapuje. Mně málem vyskočilo srdce z hrudi, jak jsem otřesená, a oni se vůbec nediví. Prý celou dobu věděli, že v sobě musím mít horalskou krev.“
„To bude určitě pravda,“ odvětil Jack suše. „Corlath by rozhodně neudělal Jezdce z žádného cizáka, ani kdyby mu to nařídila sama paní Aerin.“
„Proč mi nikdo nic neřekl?“ přemítala Harry a pokoušela si uspořádat myšlenky. Možná byla lépe zkonstruovaný most, než si uvědomovala. Před očima se jí objevila stavba s nosníky a traverzami. Zasmála se nad tím, jak cizí by ta představa připadala horalům. Patřila Domovině, jiné části její bytosti zase Damani – Harry se je už učila rozlišovat. Poprvé v životě se začala cítit sama sebou. Pořád ještě si nebyla úplně jistá, kdo je, ale teď už se kvůli tomu nemusela trápit. Dostala do ruky první kousky skládačky. Už je jen dát dohromady.
„Myslím,“ pokračoval Jack, „že vím proč. Předpokládal jsem, že to víš, ale teď jsem si vzpomněl, že po mně Richard chtěl, abych o tom s tebou nemluvil. Myslel si, že by to pro tebe nebylo dobré –“ snažil si přesně vzpomenout a mračil se při tom. „Byla jsi na něj trochu moc nevázaná. Měl pocit, že pobyt tady, v zemi tvé prababičky, na tebe bude mít špatný vliv. Nikdy bych neřekl, že by…“
„… se mě snažil ochránit samu před sebou tím, že mě bude držet v nevědomosti?“ Harry se hořce pousmála. „Mě to nepřekvapuje. Jak si to mohl dovolit?
Zlobím se na něj, ale nepřekvapuje mě to. Celý život si myslel, že muž má ochraňovat slabé ženy – i před nimi samými. K čertu s ním. Kde je můj bratříček? Chci ho dostat do drápů.“
Jack se na ni usmál. Modrý kámen na jílci se dotýkal její paže. „Teď tady není. Odjel na nějakou diplomatickou misi. Má na to vlohy. Shodli jsme se na tom se sirem Charlesem. Má vyprosit nějaké posily, kdyby se tahle kmenová šarvátka vymkla z ruky. Kdybych tam jel já, jediné, co bych získal, by byla pěna u pusy. Richard umí být mírný jako beránek, ale je přesvědčivý až hrůza, i když se zlobí. Ten může něčeho dosáhnout – na rozdíl ode mě.“ Zamyšleně se zahleděl na desku stolu. „Občas se trápím myšlenkou, co by bylo, kdyby nám Corlath poslal varování o tom, co má v úmyslu, nebo kdyby se Petersonovi a mně podařilo Charlese přesvědčit. Mohli jsme být v lehčí situaci. Ale, jak říkají diplomati, tohle není plodný směr uvažování.“
Harry přemýšlela, proč jí o tajemných kořenech její rodiny neřekla maminka nebo otec. Určitě to věděli. Jak jinak by to zjistil její povedený bratříček? Vlastně to muselo vědět víc lidí z jejich okolí. Proto jsme asi nikdy nepatřili mezi smetánku. Vždycky si myslela, že je to proto, že na večírky nezvali ty správné lidi a trávili příliš času v sedle. Harry polilo horko. Poslední záchvěvy pochybností, jestli udělala dobře, když si vybrala hory, a ne zemi, kde vyrostla, zmizely. Přesto svoji rodinu dál milovala. Neměla jim to za zlé.
Násilím se přinutila věnovat pozornost tomu, co říkal Jack. „Poslední dobou tady panuje zvláštní atmosféra. Jako by nad městem a nad pevností visel tíživý mrak. Moji muži už dvakrát vyjeli a viděli známky boje. Jednou dokonce našli i mrtvolu.“ Jackova tvář jako by zestárla o několik let. „Nebyla úplně lidská, člověka připomínala jenom z dálky.“
Harry tiše poznamenala: „Slyšela jsem, že většina seveřanské armády není úplně lidská.“
Jack se na chvíli odmlčel. „Víš, nemůžu ti slíbit moc. Nechci nikoho nutit, aby riskoval krk. Chystám se porušit přímý rozkaz, ale vím, že pár mužů tady bude stát za mnou. Stejně jako já nenávidí seveřany. Povím jim, co jsi mi řekla ty.“
„Takže kolik a jak rychle?“ netrpělivě ho přerušila Harry.
„Ne mnoho, ale rychle. Posledních pár měsíců jsme byli jako na jehlách. Budeme vděční, že konečně budeme moct něco udělat. Co bys řekla na tohle: Ty a tví přátelé se vykoupete a odpočinete si. Já zatím promluvím s muži a při západu slunce vyrazíme.“
Harry od svého zbrklého příjezdu do pevnosti něco nepostižitelného znepokojovalo. Chvíli to přičítala tomu, že byla zmatená po návratu mezi své bývalé krajany. Teď si uvědomila, že je něco špatně. Jak se uvolnila, začala být vnímavější. Měla nepříjemný pocit, jako by se vzduch chvěl čímsi zlým. Rozhlédla se a snažila se svou kelar postrčit správným směrem. Potřebovala odpovědi. V uzavřené místnosti to bylo ještě těžší než obvykle. Podívala se do jednoho rohu, pak do druhého. Nic. Nepříjemný pocit sílil. ^ když položila ruku na modrý kámen na jílci Gonturan, rozbřesklo se jí. „Poslední věc,“ dodala.
„Ano?“ pobídl ji Jack, protože chvíli trvalo, než Harry svůj pocit dokázala vyjádřit slovy.
„Žádné… palné zbraně. Ani ručnice, ani revolvery. K ničemu by vám nebyly. Jenom by se… pokazily.“
Roztřásla se při pohledu na pušky na stěně Jackova pokoje a revolver, který měl zastrčený za opaskem.
Jack poklepal prsty na stůl. „Takže to nejsou jen pověsti?“
Harry zavrtěla hlavou. „Nejsou. Sice jsem to neviděla na vlastní oči… ale jsem si tím jistá. O horalech jsem se toho spoustu dozvěděla. Vím, co dokážou. I kdybych to dokázala zarazit u sebe – a to nedokážu, protože sama nevím, jak to dělám – rozhodně to nedokážu zarazit u seveřanů. Když jsem u tebe viděla zbraně,“ pokývla hlavou ke zkříženým ručnicím na stěně, „dostala jsem nepříjemný pocit. V horách jsem se naučila těmhle pocitům věřit.“
Zdálo se, jako by se v místnosti sešeřilo. Jack na ni zíral. Nebyl schopen slova. Díval se na svoji mladou přítelkyni a jako by za jejím obrazem viděl jinou Harry. Harry, kterou hory změnily k nepoznání. Oknem sem zasvítil sluneční paprsek. Zachytil ho modrý kámen na jílci Gonturan. Ten vzplál modrým světlem a na okamžik byla Harry celá zahalená do jeho odlesků. Okamžik pominul tak rychle, jak přišel, a Harry byla znovu sama sebou. Jack si pomyslel: Půjdu za tímto dítětem. Půjdu asi na smrt, ale půjdu rád.
„Dobře. Věřím ti. Ale musím ti říct, že mě moc netěší zjistit, že jsou babské povídačky najednou pravdivé. Máš štěstí – pěchota s námi stejně nepůjde a my kavaleristé jsme zvyklí na šavle.“
„Tak teď bych si dala tu koupel,“ oddechla si Harry. Jack nařídil Tedovi, aby přichystal postele a vany. Ona a Senay šly do Jackovy koupelny jako první. Harry se vděčně ponořila do horké vody. Sklouzávala stále hlouběji, až se nad ní voda zavřela. Otevřela oči. Svět se scvrknul do malého třepotavého okrouhlého obrázku. Nakonec se musela vynořit, aby se nadechla. Svět se zase rozšířil a ustálil. Senay si rozpletla copy a začala si rozčesávat předlouhé tmavé vlasy. Spadaly jí v měkkých vlnách až ke kolenům. Harry ji závistivě pozorovala. Měla sice také dlouhé vlasy, ale nikdy se nenechaly zkrotit. Ze všech možných i nemožných účesů se vždycky vyvlékly pramínky, zacuchávaly se a zachytávaly o všechno možné, a pak se trhaly. Zatímco Senay dlouhé kadeře krásně rámovaly obličej, Harry neposlušné vlasy trčely z hlavy do všech směrů. Senay si svůj poklad znovu zapletla do úhledného copu a Harry, ze které voda crčela proudem, vylezla z vany. Senay ji vystřídala ve vodě. Harry se zasmála, protože dívka si také vděčně vydechla. Harry si oblékla neforemnou pánskou noční košili, kterou tam Teď zanechal, a z posledních sil doklopýtala do Jackovy ložnice. Teď tam vedle pánovy postele nachystal dvě lehátka. Narknon právě skončila s důkladnou prohlídkou Jackova pokoje. Jack a Teď ji při tom ostražitě pozorovali. Když si ale její paní lehla, hbitě vyskočila za ní na lůžko a stočila se do klubíčka u jejích nohou. To už ale Harry nevěděla. Usnula, jen co položila hlavu na polštář.
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Vzbudila se s leknutím, když uslyšela svoje jméno. Na chvíli nevěděla, kde je. Byla přesvědčená, že ve vězení. Pak si uvědomila, že je to jen Jack. Otevřela oči. Stál ve dveřích do ložnice a volal na ni. Oddechla si a uvolnila se. Došlo jí, že většinu paniky, kterou předtím cítila, způsobilo to, že její pravá ruka sevřela jen povlečení. Jack se na ni tázavě zadíval. Neuniklo mu, že tak usilovně svírá pravou ruku v pěst, až jí zbělely klouby. „Je tady, neboj se,“ uklidňoval ji a kývl doleva, kde na háčku na zdi visela Gonturan – hned vedle Daliga se stříbrným jílcem a dlouhého Teksunu. Jeden po druhém rozevřela prsty. Levou rukou uhladila prostěradlo. Senay a Terim se také posadili a začali na sebe navlékat šaty a obouvat si boty. Narknon sebou plácla na polštář, který Harry před okamžikem opustila.
Na stole se zase objevilo jídlo. Přičinlivý Ted stál opodál a čekal, jestli někdo bude potřebovat dolít skleničku nebo něčeho přidat. Harry neváhala a okamžitě si přehodila pás s Modrým mečem přes rameno. Cítila se tak mnohem jistěji a bezpečněji. „Jacku,“ začala opatrně, „myslíš, že bych si mohla… no, myslíš, že bys mi mohl půjčit pásek? Někde jsem ztratila svůj.“
Jack přejel pohledem šafránovou a modrou šerpu jejích dvou společníků. „Ztratila?“ zamračil se. Asi o horalských šerpách něco málo věděl.
„Ztratila,“ odsekla Harry nekompromisně.
Ted postavil konvičku s kávou a odešel hledat kožený cizácký pásek.
Obloha byla rudá, když dva tucty zachmuřených vojáků a tři horalé vyrazili na severozápad od pevnosti Mundy. „Jede s námi jeden prvotřídní trubač,“ prohodil Jack a začaly mu cukat koutky úst. „Alespoň budeme vědět, jestli útočíme, nebo ustupujeme.“ Vojáci na sobě měli domovinské neurčitě hnědé uniformy s červeným páskem přes levou půlku hrudi, který znamenal službu v Damani. Harry si připomněla okamžik, kdy tyto uniformy poprvé zahlédla. Zasáhl ji osten nostalgie. Bylo to ve vlaku, s Dickiem. „Jak to, že na sobě máte uniformy? Jenom vás nenapadlo se převléci, nebo to má nějaký význam?“
Jack upíral zrak na hory před sebou. „Je to tak, že většina z nás kromě uniformy prostě nemá pořádné oblečení.“ Usmál se na ni. „A navíc se v nich cítíme dobře, uklidňují nás. Jestli se nepletu, tak to teď budeme setsakra potřebovat.“
Vytrvale klusali za neustálého cinkání postrojů armádních koní. Harry úplně zapomněla, jak hlasité umí být postroje, třmeny a ostruhy. Měla pocit, že je seveřané uslyší přijíždět přes celé pohoří. Zastavili se těsně před úsvitem, v údolí mezi kopci těsně pod horami. „Dnes v noci,“ podotkla Senay, „musíme dojet do kopců na východě. Tam leží moje vesnice.“ Harry přikývla.
Jack znejistěl. „Harry. Nemyslím si, že by moje chlapce v té vesnici vítali s otevřenou náručí. Můžeme jet napřed, abychom zbytečně neztráceli čas. Pak se s vámi setkáme před průsmykem – na začátku stezky, která k němu vede.“
Harry to vysvětlila Senay. Ta se zatvářila překvapeně. Přejížděla očima z Harry na Jacka a zpátky. „Pojedeme spolu, jsme přece spolubojovníci.“
Harry to nemusela překládat. Jack se na Senay usmál. „Co by na to asi řekl Corlath?“
Terim zachytil královo jméno a zeptal se Harry, o čem se mluví. Když mu to přetlumočila, řekl: „Samozřejmě by souhlasil. Je pravda, že jsme často nepřátelé, ale máme k sobě blíž, než kdy budeme mít k seveřanům. Jsme přece lidé, nemáme žádnou cizí krev. Proto byla tato válka vždycky tak krutá. Se seveřany není možné žít v míru.“
„Ale neumíme žít v míru ani spolu, i když jsme všichni lidé,“ namítl Jack. Terim se na něj zmateně zadíval, takže se to pokusil říct horalsky.
Terim se kousl do rtu. „Ano, bojujeme spolu. Nemáme se příliš v lásce, ale hluboko uvnitř jsme stejní. Seveřané se od nás liší. Uvidíš. Kam vkročí, tam sto let tráva neroste.“
Harry s Jackem se na sebe zadívali. „Hm,“ zabrumlala Harry nejisté. „Vím, že jejich kouzla jsou jiná než ta horalská, a… když se o člověku říká, že má seveřanskou krev, lidé se na něj dívají skrz prsty… bojí se ho. Když o někom řekneš, že je thidik, napůl seveřan, každý mu odpustí, když se tě pokusí zabít. Je zjevné,“ pokračovala Harry vyrovnaným hlasem, „že horalská krev si víc rozumí s tou domovinskou.“
Jack sklopil pohled ke krku svého koně. Senay se k němu naklonila a dotkla se Dráčovy hřívy. „My dva jsme si velmi podobní, Jacku Dedhame. Oba následujeme Harimad-sol.“
Harry se do toho hned vložila. „Ty mě nenásleduješ, Jacku. Nezačínej s tím ještě ty.“
Jack se na ni zadíval. Musel vzhlédnout nahoru, protože jeho grošák Draco byl o dobré půl hlavy menší než Tsornin. Nic jí na to neřekl.
Většinu dne odpočívali. Vyrazili hodinu před setměním. Vedla je Senay. Poušť byla za nimi, takže od teď už mohli cestovat i ve dne. V horách se nemuseli obávat ani slunečního žáru, ani nepřátelských očí. Bylo k půlnoci, když na stezku před nimi vystoupili dva muži. Zvedli pochodně, které se naráz rozhořely. Všichni zamrkali a domovinští koně začali pohazovat hlavami. Pak se za jednou pochodní ozval hlas: „Kdo jste? Kdo přijíždí do Shpardithu?“
Slova se ujala Senay. „Thantowe, to jsi na mě tak rychle zapomněl?“
Thantow přistoupil blíž a zvedl pochodeň. Senay sesedla. „Senay,“ přivítal ji. „Tvoje rodina bude ráda, že ses vrátila.“ Přejel očima po jejich skupině. Harry znělo cinkání postrojů jako zvony.
„Tohle jsou naši přátelé,“ oznámila Senay věcně. Thantow jen přikývl. Něco řekl polohlasem svému společníkovi, ten se otočil a odspěchal. Světlo jeho pochodně poskakovalo po cestě, až zmizelo za ohybem kamenité stezky.
Harry sesedla. Odněkud ze tmy přiběhla Narknon a posadila se na své místo mezi Tsorninovýma nohama. Pozorně sledovala, co se děje, aby nezmeškala něco zajímavého. Senay na Harry ukázala a představila ji jako Harimad-sol. Na to jí Thantow vysekl ukázkovou horalskou poklonu, i se zakýváním prsty na znamení úcty. Teď už po kamenité stezce vyrazili všichni. Začala se pomalu rozšiřovat, až dojeli na širokou travnatou plochu obkrouženou bílým kamením. Ve světle pochodní bílá tajemně zářila. Vlasy jim načechrával něžný vánek. Voněl po růžích.
Thantow je vedl po bílé stezce, na jejímž konci stála vysoká budova z hnědého a šedého kamene. Zadní stranou vrůstala do skály. Na střeše rostl mech a zakrslé, pečlivě ošetřované stromky. V oknech svítila světla. Když přijeli blíž, dveře se s třesknutím otevřely. Ven vyběhlo dítě v noční košilce a vrhlo se Senay do náruče. „Byla jsi pryč strašně dlouho,“ začalo natahovat moldánky.
„Ano, sluníčko, ale říkala jsem ti, že to bude nějakou dobu trvat,“ přivinula si ho blíž. „Stýskalo se mi.“
Z otevřených dveří vyšli další lidé. První byl vysoký starý muž. Nesl lucernu. Na jednu nohu kulhal. Za ním se objevila mladá žena. Spěšně křikla na dítě: „Rilly, běž dovnitř.“ Senay od sebe Rilly jemně odstrčila. Dítě se neochotně vydalo zpátky ke dveřím. Každou chvíli se ohlíželo, ale nakonec zmizelo vevnitř. Mladá žena se otočila k Senay a dlouze ji objala. Když se k nim dobelhal stařec, oslovil ji: „Dcero!“ Harry zamrkala, protože tento muž byl nepochybně místní vládce, sola. Možná to zase nebylo až tak překvapivé, když byl schopen svou dceru poslat až na laprun.
Třetí osoba byl určitě bratr Senay. Oba se neuvěřitelně podobali otci. Rozpačitě ji poplácal po rameni. „Jaké to bylo?“ zeptal se váhavě. Vypadal asi na šestnáct.
Senay se na něj usmála. „Byla jsem se ctí poražena,“ odpověděla tradiční frází, „a svou šerpu budu nosit takto.“ Dotkla se prsty švu. Harry si povzdechla. „Toto je Harimad-sol,“ ukázala na ni Senay, „Její meč rozetnul mou šerpu.“
Stařec se na ni ostře zadíval. Harry jeho pohled opětovala. Myslela si, že něco poznamená o jejím zřetelně cizáckém obličeji pod kapuci damarského pláště. Světlo lucerny se jí zalesklo v očích. Muž se ale jen uklonil. „Můj dům je poctěn.“ Očima sjel k modrému kameni na jílci Gonturan, který jí vykukoval zpod pláště. Otočil se k ostatním. Na jeho klidné tváři se nic neobjevilo, ani když jeho zrak padl na dva tucty domovinských kavaleristů, kteří rozpačitě čekali na hranici světla a stínu. „Tohle jsou moji spolubojovníci,“ představila je Senay. Její otec přikývl a žena, její nevlastní matka, velice formálně řekla: „Jsou v domě soly vítáni.“
Terim a Jack vyrazili za Harry a Senay. Jackovi muži je následovali. Objeli skálu, před níž byl postavený solův dům, až se dostali k dlouhé budově za ní. „Tady se scházíme,“ vysvětlila Senay. „Taková stavení mají skoro všechny vesnice v horách. Vždy stojí blízko sólová domu. Tady rokujeme o důležitých věcech, oslavujeme a setkáváme se. Když je to nutné, můžou tu přespávat lidé a koně.“
Harry pomalu přikývla. „A kdybyste se museli bránit?“
Stařec se nevesele usmál. „Jsou tu jeskyně a klikaté stezky, které zavedou pronásledovatele k útesům nebo skalním stěnám. Umíme zmizet, když je potřeba. Kdyby s vámi nebyla Senay, nedostali byste se sem tak lehce. Hory jsou pro každého dobyvatele těžký oříšek – mají spoustu děr, ve kterých se dá schovat.“
„To má tedy pravdu,“ zamumlal Jack.
Vešli do rozlehlé místností. Na podlaze i na stěnách byly koberce. Pod širokým oknem skrytým za hustým závěsem stál dlouhý nízký dubový stůl. „Rilly,“ nařídila jí matka přísně, „můžeš tu s námi chvíli zůstat, ale musíš se obléct a obout si botičky.“ Rilly v mžiku zmizela za dveřmi.
Vešli sloužící a přinesli malak a malé, duste sušenky. Rilly se zase objevila a stulila se vedle Senay. Dívka ji objala kolem úzkých ramínek. Harry čekala a přemýšlela, jestli solovi bude muset vysvětlovat, proč se v jeho vesnici najednou objevilo čtyřiadvacet ozbrojených cizáků. Naštěstí pro ni se do toho vložila Senay. „Jedeme zastavit seveřany k Madamerské bráně. Kolik z vás se k nám přidá?“
Ráno se k nim připojilo šestnáct jezdců. Vyrazili za úsvitu. Harry se ocitla v čele prazvláštního vojenského oddílu. Vůbec nevěděla, jak se to stalo. Připadala si tak trochu hloupě. Každý od ní čekal, že pojede vpředu, s hlavou hrdě vztyčenou a pohledem upřeným k zářným zítřkům. Na druhé straně to bylo lepší, než kdyby si říkali, že je jen cizačka na krásném horalském koni. Co by si počala, kdyby se k ní nepřidali Terim a Senay? Kdyby Jack nebyl v pevnosti?
„Jacku?“ otočila se k němu.
„Ano?“
„Už jsi někdy byl v Ritgerově průsmyku?“
„Ne. Proč?“
„Jenom jsem uvažovala dopředu, jako správný velící důstojník. Taky ti přijde k smíchu představa, jak tam stojíme vedle sebe, roztažení přes údolí, a čekáme, až se přes nás převalí celé seveřanské vojsko?“
Jack se zašklebil. „Není to zas až tak k smíchu. Myslím, že je průsmyk velice úzký. Mělo by se nám ho nějakou dobu podařit udržet, i když je nás tak málo.“
Harry si oddechla. „Říkám si, jestli to není zbytečná námaha.“
Jack se usmál. „Může tě hřát na srdci, že alespoň máme ušlechtilý a vznešený cíl.“
Tu noc se Harry zdál sen: Ritgerův průsmyk, Madamerská brána, byl úzká trhlina ve skále. Vešli se do ní nejvíc dva koně najednou. Na jižní straně se rozevírala do skalnaté náhorní plošiny, která ostře spadala do zalesněného svahu. Na severu ústila do hlubokého údolí, ve kterém na šedivém štěrku rostlo pár sporadických keříků. Není tam pevná půda pod nohama, uvědomila si ve snu, nedá se tam nikde schovat. Tohle bojiště by si nikdo nevybral. Údolí končilo další úzkou průrvou ve skále. Ve snu se otočila a uviděla řetěz jezdců. Jejich velitel jel na nádherném kaštanovém koni, který ve večerním slunci zářil jako zlato. Mířili nahoru, k náhorní plošině. Viděla už je dřív, přesně takhle: jak jedou nahoru po svahu. Uklidnilo ji to. Možná se přece jen rozhodla správně, když se před ní stezka osudu rozdělila. Možná se v ní Luthe nespletl.
A co Corlath?
Náhle se probudila. Nebe mělo šedivou barvu jako vždycky před úsvitem. Přesto vstala a znovu rozdělala oheň. Polekala se, když si všimla, že se jí třese ruka. Rozzlobila se za to na sebe. Oheň najednou vzplál jasným plamenem. V srdci ohně uviděla dvě tváře. Ta první patřila Corlathovi. Tiše stál a díval se na cosi v dálce. Vypadal smutně. Chytilo ji to za srdce, jako by to snad byla její vina. Pomalu zmizel v plamenech. Pak oheň znovu prudce vzplál a před Harry se objevila Aerin. Spiklenecky se na ni usmála. Harry najednou napadlo, že Aerin měla něco do činění s tím, že se k ní přidali Terim a Senay, i s tím, že Jack poslal Richarda na diplomatickou misi samotného. Harry se usmála také. Aerin uhnula pohledem, jako by něco zaujalo její pozornost. Po její pravé straně se něco modře zalesklo. Mohla to být Gonturan, nebo jen odlesk vzdáleného ohně.
„Vyjedeme takhle brzy?“ zeptal se rozespale Jack a protřel si oči.
„Ano,“ odpověděla Harry. „Měla jsem zlý sen. Víš, něco mi říká, že bych měla na svoje sny dát.“
Jejich hlasy vyrušily ostatní spáče, takže když se slunce vyhouplo nad hory po jejich pravici, měli už za sebou hodný kus cesty. „Budeme tam zítra,“ prohlásila Harry, když se v poledne zastavili. Překvapilo ji, jak vážně zněl její hlas. Seděla na zemi. Přiběhla za ní Narknon a stulila se kolem ní, takže ji hřála jako teplý kožich. Harry měla pocit, že ji chce utěšit.
Nalevo od Harry se strhla jakási šarvátka. Bleskurychle vyskočila a v ruce se jí objevila Gonturan. Od lesa přicházela vysoká žena. Vedle ní šli dva Jackovi vojáci. Vypadali rozcuchaně, naštvaně a trochu vystrašeně. Jeden z nich v ruce držel bochník chleba a druhý tasenou dýku. Žena na sobě měla oblek z hnědé kůže a jako letní nebe modrý pletený pás. Ta barva lahodila očím. Pohled přitahovala i její karmínová čapka. Žena měla na zádech toulec s šípy a v ruce nesla dlouhý luk, posázený korálky stejné barvy jako pás.
„Jsem Kentane,“ představila se. „Promiňte, že přicházím bez ohlášení.“
„Filanon,“ vydechla Senay. Stála vedle Harry úplně ztuhlá.
„Kdo?“ zeptala se šeptem Harry. Pak zvedla hlas. „Právě jste nám dokázala, že musíme postavit stráže, i když chceme jenom pojíst krajíc chleba. Mysleli jsme, že jsme tu sami. Obávám se, že jsme byli příliš lehkomyslní.“
„Stráže by mě nezastavily a vidíte –“ Kentarre zvedla svůj luk, „– přišla jsem k vám v míru. Vaši lidé by mě mohli zadržet, než bych založila šíp.“
Mluvila horalsky, ale se zvláštním přízvukem. Občas používala koncovky, které Harry ještě neslyšela. Harry se přistihla, že se na její řeč musí cele soustředit, aby jí správně porozuměla. Možná proto zachytila nevyslovené „možná“ v poslední větě. Usmála se na ni. Narknon se Harry posadila k nohám a předstírala, že je hlídací kočka. Pozorně si Kentane prohlédla a začala spokojeně příst.
Bod pro tebe, pomyslela si Harry. Narknon měla na odhadování lidí až nepřirozený talent. „Proč jste za námi přišla?“
„I na vrcholcích hor jsme zaslechli, že se objevila žena, která nosí meč paní Aerin. Rozhodli jsme se ji vyhledat, protože matky matek našich matek před staletími za Gonturan bojovaly, když ji čaroděj Luthe poprvé přinesl do Damani. Přichystali jsme se na dlouhou cestu. Pak jsme se ale doslechli, že Gonturan a sola, která ji nosí, přicházejí k nám, tak jsme čekaly. Trvalo to tři týdny, jak bylo předpovězeno. Teď jsi tady. Chceme ti složit přísahu věrnosti.“ Při poslední větě Kentane přestala mluvit obřadným tónem. Střelila rychlým pohledem po Harry, jako by se bála, co na to řekne. Zrůžověly jí tváře.
Harry v duchu rychle počítala. Před třemi týdny seděla v kamenné síni a u obrovského krbu snídala s vysokým, hubeným čarodějem. Tehdy jí řekl, že její budoucnost není daná, že se má řídit tím, co považuje za správné.
Harry se na Kentarre podívala se smutkem v očích. „Jestli jste dopředu věděli, kdy přijedeme, možná také víte, jak zoufale málo nás je a jak beznadějně vypadá náš cíl. Budeme se snažit seveřany zadržet alespoň na nějaký čas. Pokud se k nám přesto rozhodnete přidat, vaši pomoc uvítáme.“
Kentarre si jedním prstem začala pohrávat s nebesky modrým korálkem na rukojeti luku. Harry si pomyslela, že asi nebude o mnoho starší než ona sama. „Už jsme se rozhodli. Pokud někdo z nás přežije, pojedeme s tebou za králem. Stovky let jsme se před ním neukázali, ale dnes, když Damani hrozí smrtelné nebezpečí, se musíme spojit všichni.“
Harry přikývla. Pomyslela si, že by Kentane a její lidé měli spíš jít za Corlathem sami – přítomnost vzbouřenkyně v jejich řadách by jim asi moc nepomohla. Takové myšlenky byly ale předčasné. Nikdo nevěděl jistě, jestli z boje vůbec někdo vyvázne živý. Kentane se otočila a znovu zmizela v lese.
„Filanon,“ zopakovala Senay.
„Co to znamená?“ zeptala se zmateně Harry.
„Filanon, lidé stromů. Jsou to ti nejlepší lukostřelci. Říká se, že dokáží střílet i za roh, pokud chtějí. Všichni se domnívali, že už vymřeli. I naši lidé si mysleli, že už dávno zmizeli z povrchu země, a to žijí přímo na kraji lesa. Příběhy o filanon, kteří žili vysoko v horách, kam nikdy nikdo nechodí, u nás vyprávíme dětem jako pohádky.“ Zarazila se, ale nakonec dodala: „Čas od času jsme jako děti našli ty modré korálky. Říkalo se, že nosí štěstí. Můj otec pořád ještě má jeden, který našel dědeček, když byl ještě kluk. Měl ho u sebe, když ho nabral na kly gursh – lesní kanec. Říkal, že by mu rozpáral břicho, kdyby ho ten korálek neodehnal.“
Jack Harry popíchl: „Řekni mi, kapitánko, to přijmeš všechny ztracené pocestné, když ti nabídnou, že pro tebe padnou?“
Harry se usmála. „Jenom když se mi líbí jejich historky. Před třemi týdny jsem mluvila s… jedním moudrým mužem, který mi řekl, že se mi stanou různé věci. Myslím, že tohle je jedna z nich. A navíc mi ji schválila Narknon.“
Jack přikývl. „Raději ti budu věřit. Ale nemyslím si, že bys měla nechávat svoji kočku posuzovat charakter budoucích spojenců.“ Mrknul na ni. „Změnila ses, víš? Je z tebe úplně jiný člověk, než když jsi ještě žila v Domovině – a nemyslím tím tvoje krásné opálení.“ Věděl, že má pravdu, ale chtěl vidět, jak na to dívka, která se kdysi s takovou touhou v očích dívala na tajemnou darijskou poušť, bude reagovat.
Když se na něj podívala, uvědomil si, že přesně ví, co se mu honí hlavou. „Jsem jiná. Ale někde pod tím vším jsem to pořád ještě já – jen jsem získala něco navíc.“ Vážně pokývala hlavou.
Jack se zasmál. „Má milá, teď se učíš o zodpovědnosti velení. Kdyby to bylo na mně, povýšil bych tě bez váhání.“
Dojedli oběd, ale Kentarre se neukázala. Když vojáci nasedali, mnoho z nich se začalo nervózně rozhlížet, jestli na ně náhodou z okolních keřů nevyskočí další vysocí lučištníci. K jejich zděšení se tak opravdu stalo. Před Harry se náhle zjevila Kentane s tmavovlasým mužem po boku. Oba měli v rukou luky. Na luku muže byl ale mezi modrými korálky jeden svědě zelený a on sám měl na sobě šedohnědou tuniku. Harry překvapeně zamrkala, protože najednou byla celá stezka lemovaná lučištníky a lučištnicemi. Objevili se v mžiku. Harry přikývla, jako by je snad čekala – napůl to tak opravdu bylo – a pobídla Tsornina vpřed. Kentarre a ten muž se připojili k ní, Terimovi, Senay a Jackovi. Lučištníci se zařadili za jezdce. Kentarre šla pěšky, ale Tsorninovi bez problémů stačila.
Její nová jednotka čítala asi sto lidí. Harry si to spočítala, když znovu zastavili. Přidalo se k nim asi dvacet loveckých koček. Měly delší kosti a širší, plošší lebky než Narknon. Jejich kožichy hrály více barvami, než Harry viděla u Corlathových koček. Narknon se raději držela těsně u Harry. Dokonce i neohrožená Narknon seznala, že je lepší na sebe neupozorňovat, když se kolem potuluje dvacet dalších koček a všechny jsou o hlavu větší než ona.
Harry a její malá armáda se utábořily v malé kotlině, chráněné před severozápadním větrem. Odpoledne to začalo pěkně foukat, takže všichni byli rádi, že se mohli schovat. Rozdělali několik malých ohňů a pokoušeli se zahřát. Lučištníci odvázali tětivy z luků. Ostatní po nich zvědavě pokukovali. Vojáci se dívali na luky, jako by se každou chvíli měly proměnit v jedovaté hady. Jackovým mužům začaly chybět revolvery, které museli nechat v pevnosti.
Za rozbřesku znovu vyrazili a Harry připadalo, jako by se ocitla ve svém vlastním snu. Čekala, že se každou chvíli vzbudí v králově stanu, jak říká neznámá slova, zatímco ji Corlath drží za ramena a dívá se na ni s lítostí v očích. Stoupali výš po úzké horské stezce. Lučištníci neúnavně kráčeli za nimi. Kolem se tyčily nehostinné hory na hranici se severem. Studený a řídký horský vzduch je štípal v krku a slunce zasvitlo jen tu a tam, jako by projížděli hustým lesem. Pod nohama koním skřípal štěrk, ale Tsornin ani jednou neklopýtl. Rozhodně a pevně kráčel s očima upřenýma dopředu. Harry prstem poklepala na modrý drahokam na jílci Gonturan a připomněla si písničku, kterou zpívávala jako malá. Melodie jí v hlavě zněla jasně, ale ani za nic si nemohla vzpomenout na slova. Připadala si opuštěná, jako by její dětství byl jenom sen, jako by si pamatovala něco jiného, než co se skutečně stalo. Možná doopravdy odjakživa žila v kopcích. Viděla, jak Tsornin roste z hříběte a sama mu přes záda přehodila první sedlo, aby ho začala učit kopat předníma nohama a vzpínat se na zadních, jak to má správný válečný kůň umět. Žaludek měla jako na vodě.
Před západem slunce dorazili k Ritgerovu průsmyku, k Madamerské bráně. Vjeli na náhorní plošinu za ní. U jednoho konce rostlo pár stromů a dokola se vypínaly skalní stěny až k blízkým vrcholkům hor. „Tady se nám bude dobře spát,“ podotkl Jack. „Alespoň jestli se neotočí vítr a nezačne foukat od jihu.“
Harry se zaposlouchala do kvílení severního větru. Poškleboval se jí. „Neotočí se,“ poznamenala. Jack překvapeně zvedl obočí, ale Harry už nic nedodala. Vojáci i koně v řídkém vzduchu lapali po dechu a ozvěna jejich supění se rozléhala po náhorní plošině. Poslední úsek cesty pospíchali, přesně jak jí napověděl sen. Poslední hodinu se muži i koně pracně škrábali do kopce bok po boku.
Když se konečně vyšplhali až nahoru, Harry se vděčně opřela o Tsorninův bok. Otočil k ní hlavu a začal jí ožužlávat rukáv, aby ho pohladila. Harry se rozhlížela po okolí. Narknon se rozeběhla přímo k samotné průrvě a Harry se unaveně vydala za ní. Pohlédla skrz průsmyk na údolí za ním. Dokonce i na Narknon se podepsal obtížný výstup. Byla neuvěřitelně krotká.
Úzkou průrvou ve skále mohli projet nanejvýš dva jezdci vedle sebe, ale stejně by se dotýkali koleny. Úžina se prodírala mezi dvěma vysokými skalními výstupky a otevírala se až asi metr a půl nad zemí. Harry si všimla, že by se nahoru mohli vyškrábat jezdci na výjimečně šikovných koních. Jak tam tak Harry stála zabraná v myšlenkách, ucítila na krku Tsorninův dech. Narknon seskočila z kamenného výstupku, na kterém ležela, a začala se umývat. Harry se vyškrábala nahoru do prostoru mezi skalami, který Narknon právě opustila. Od jejích nohou sbíhal do křovinatého údolí štěrkový svah. Hory tu pomalu klesaly do nížin. Její pohled zabloudil dál, k šedohnědému údolí lemovanému rozeklanými skalisky. V jeho ústí zahlédla mlhu, která vířila a vlnila se jako příliv zkoumající neznámé pobřeží. Už se blížila k prvním nízkým kopcům pod horami.
Harry se otočila a vrátila se k ostatním. „Budou tu zítra,“ prohlásila. Nedívala se při tom na nikoho konkrétního.
Tu noc byl tábor nepřirozeně tichý. Všichni propadli pověrčivosti. Nikdo nechtěl, aby někdo viděl, že si naposledy před bitvou leští dýku nebo brousí meč. Všichni si chystali zbraně, ale dělali to potají. Vojáci se jeden druhému nedívali do očí. I kroky zněly tlumeně.
Jackův hnědák Draco a Tsornin se skamarádili, když tolik dní jeli vedle sebe. Domovinští koně byli zvyklí být přes noc uvázaní ke kůlům. Horalští si chodili, kam chtěli, ale vždycky se drželi blízko tábora. Tsornin a Draco často stávali s hlavami u sebe. Možná si povídali o počasí nebo o tom, jak se jim celý minulý den šlo, nebo rozmlouvali o výstřednostech a starostech svých jezdců. Tu noc stáli znovu vedle sebe a svorně se dívali stejným směrem. Pozorují mě, pomyslela si Harry. Nebo mě možná pozoruje ten otravný severní vítr. Tsornin švihl pravým uchem a dupl nohou. Draco k němu otočil hlavu a zamyšleně si odfrkl. Pak se oba uložili ke spánku. Povolili jednu zadní nohu a z očí se jim vytratil lesk. Harry jim skoro zazáviděla. Vítr kvílel neúnavně dál.
Jack tiše poznamenal: „Draco už byl v mnoha bitvách. Vsadil bych se, že o nich ví ještě víc než já. Právě asi mladému Tsorninovi vysvětlil, že se má před bojem pořádně vyspat. Jako starý válečník, unavený životem – zvlášť teď, po celém dni v sedle – ti teď také musím poradit, moje milá kapitánko – musíš se vyspat a načerpat síly.“
Harry si povzdechla. „Prosím tě, Jacku, neříkej mi kapitánko. Stačí, že nosím Gonturan. Už to ze mě dělá nezaslouženou legendu.“
„Na to si zvykneš, kapitánko,“ mrknul na ni Jack. „Přece mi neodepřeš takovou malou zábavu? Už nic nenamítej a běž spát.“
„Možná kdybych uměla spát na třech nohách, tak by mi to pomohlo,“ odpověděla. „Nechce se mi spát a… bojím se, co by se mi mohlo zdát.“
„Hmm, většině vojáků se před bitvou nezdají zrovna růžové sny, i když se pak nevyplní. Nedá se tomu odpomoct.“
Harry přikývla, rozbalila přikrývku a svědomitě si lehla. Narknon byla také neklidná. Popocházela kolem ohně, zaběhla zkontrolovat Tsornina, pak si na chvíli lehla, ale hned zase vstala a celé kolečko si zopakovala. „Pošlu Kentarre a její lučištníky do lesů po obou stranách úžiny. Je odtamtud dobrý výhled do údolí. Tam se všichni shromáždíme a uvidíme, co se na nás přivalí.“
„Báječné,“ pochválil ji Jack. Právě si zouval boty. „Sám bych to nevymyslel líp.“
Harry se uchechtla. „Tady se nedá nic moc vymyslet. A ty to dobře víš, můj drahý příteli.“
Jack přikývl. „Mohla jsi nás po dvou poslat tím průchodem ve skále, aby nás tam rozsekali na kousky. Proti tomu bych tedy protestoval. Ty ses ale rozhodla, jak jsi mohla nejlíp. Spi už, generále.“
Harry jen mávla rukou.
Nezavřela oči a pozorovala, jak mraky plují přes tvář měsíce. Když ho zakryly úplně, kvílení severního větru ještě zesílilo. Nějaký kůň ve tmě přešlápl a kterýsi voják něco zamumlal ze spaní. Narknon se konečně rozhodla jít spát, uvelebila se Harry na hrudi a začala tiše pochrupovat. Harry jako by pod těmito zvuky slyšela… jiné věci. Nepostavila stráže, protože to nebylo nutné. Věděla, že se seveřany se utká až zítra. Bylo štěstí, že se vojáci před bitvou mohli alespoň trochu prospat. Harry nebyla hloupá. Věděla, že takové štěstí se musí využít.
Spánek ale pořád nepřicházel. Poslouchala občasné přešlápnutí neokovaných kopyt. Ve tmě cítila pohyb jezdeckých zvířat – ale nebyli to koně. Slyšela odfukování spáčů, kteří nebyli tak úplně lidští. Pak na několik blahých minut zavřela oči. Jenže pak uslyšela plácání. Její ospalé mysli chvíli trvalo, než poznala zvuk stanové celty. Uslyšela Corlathův rozzlobený hlas. „Zítra.“ Polekaně se posadila. Narknon se odvalila stranou a uvelebila se na zemi. Harry se rozhlédla a kolem sebe uviděla roztroušené hromádky svých spolubojovníků. Vypadali jako mrtví. Táborové ohně dohořívaly, až z nich zbyly jen uhlíky. Nad hlavou se jim tyčila černočerná skála. Na jejím okraji byla tma jakoby rozkolísaná, jak vítr komíhal hustými stromy. Otočila hlavu a ve tmě rozeznala obrysy koňských nohou. Uslyšela, jak železo zazvonilo o skálu. Jack hluboce oddechoval. Tvář měl otočenou od ohně, takže neviděla jeho výraz. Říkala si, jestli spánek jenom předstírá, aby jí šel příkladem. Podívala se na Narknon, nataženou vedle ní. Hlavu si pro změnu položila Harry na kolena. Nebylo pochyb o tom, že tentokrát tvrdě spí. Chvěly se jí fousky a občas zachrápala.
Harry si znovu lehla. Vítr hvízdal mezi skalami a Harry v něm slyšela zlý rezavý smích. Vál přes hory dál do Damani a přinášel s sebou nelidský šepot a sténání seveřanské armády. Harry se otřásla. Ledový prst se dotkl její tváře. Ucukla. Přejel jí ještě po rameni a pak zmizel. Přetáhla si přikrývku přes obličej.
Asi usnula, protože když vystrčila hlavu zpod deky, nad horami už bylo světlo a měla sucho v ústech. Posadila se. Narknon ještě pořád spala. Jack měl otevřené oči a nepřítomně zíral do prázdna. Uvědomil si, že už je vzhůru, a zaostřil svůj pohled na ni. Posadil se, opřel si lokty o kolena a prsty si projel krátké šedivé vlasy. Stále nic neříkal. Pomalu se začali probouzet i ostatní. V mělké jeskyni ve skále byla tůňka, kterou napájel malý pramínek. Tekl jen na jaře a v létě vysychal. Před vstupem do jeskyně rostlo pár keříků a nevysokých stromů. Jeden Jackův voják se prodral skrz, nabral do ešusu vodu a vrátil se k ohništi, ve kterém jeden lučištník z horkých uhlíků znovu rozfoukal větší plamen. Harry ho zasněně pozorovala, než se mezi ni a oranžový plamen vkradl tmavý stín. Byl to Jack. Klekl si u jejich ohniště plného řeřavých uhlíků. Harry se postavila, odkopla přikrývku a vydala se pro vodu s vlastním ešusem.
Když se vrátila, Jack ji přivítal úsměvem. Chtěla mu ho vrátit, ale moc se jí to nepovedlo.
Zatímco čekali, než se uvaří voda, přešla Harry k Madamerské bráně a zadívala se ven. Nad hlavou jí fičel severní vítr. Začala ji zábst kůže pod vlasy. Opar visel tam, kde ho viděla včera – na prvních kopcích pod horami. Tentokrát ale měla pocit, že pod ním vidí i pohyb a záblesky barev.
Zakousl se do ní poryv větru, takže se vrátila zpátky. Vojáci se krčili kolem malinkých ohníčků a netrpělivě se na ni zadívali. Jediný Jack na ni nepohlédl a pokračoval v holení. Obdivovala, jak pevnou má ruku, přestože se skláněl nad střepem rozbitého zrcátka opřeného o kámen. Zastavila se těsně před vchodem do jeskyně a nahlas řekla: „Vyhněte se větru, pokud můžete. On… není normální.“
Terim zvedl hlavu, jako by dokázal opravdu vidět ten vítr, a ne jen pohyb listí a kamínky shazované ze skal. To ale nebylo všechno. „Seveřané posílají vítr, aby nám zmrazil srdce.“
Harry si vzpomněla na děsivý dotek ledového prstu na tváři z předešlé noci. „Ano,“ řekla pomalu. „Aby nám do srdcí zaseli úzkost, ale také proto, aby nás odhalili. Raději bych neprozrazovala víc, než je nezbytně nutné.“
V poledne osedlala Tsornina a natáhla si vysoké jezdecké boty až nahoru na stehna. Kabátec si s obzvláštní péčí srovnala na ramenou a Gonturan zapjala kolem pasu. Helma pobitá železnými plátky jí visela na hrušce sedla. Tsornin se po ní ohlédl. Sedlo bez sedlových brašen vypadalo zvláštně vratce. Draco právě žvýkal snídani. Když to Tsornin zaslechl, zastříhal ušima.
Těsně před polednem Harry poslala Kentane, její lučištníky a tiše našlapující kočky na zalesněné svahy nad zlověstnou Madamerskou bránou. Sledovala je ustaraným pohledem. Řídké stromoví střelcům neposkytovalo zrovna ideální ochranu. Měla pocit, že je vidět každý modrý korálek, ale lučištníci zmizeli, jako by nebyli větší než oblázky. Harry si byla jistá, že útočníci vědí, že je Madamerská brána bráněná. Určitě je pobavila zpráva, kterou jim přinesl vítr. Ona ale nemohla udělat víc.
Jack je uviděl, až když Kentane odváděla své lučištníky. Díval se přes úzký černý dalekohled. Ruka se mu vůbec netřásla nervozitou, stejně jako když se holil. Harry se musela zuby nehty držet, aby si nezačala třít zpocené dlaně nebo se nervózně tahat za prsty. Nakonec si je zastrčila za pásek. Celé ráno sledovala, jak se k nim nepřítel blíží. Chvíli jí trvalo, než pochopila, proč si Jack překvapeně vzdychl. Do ústí údolí začala proudit mlha a naráz se změnila v pohybující se tvary. Vrhaly víc stínu, než by měly. Blížily se.
„Nasedat,“ zavelela Harry. Vítr se posměšně rozesmál, když jim zacuchal vlasy, a zběsile narážel na železo helmic, tahal za prsty rukavic a čepele mečů. Lekal koně. Tsornin stál ale neohroženě s hlavou obrácenou k Madamerské bráně. Draco vedle něj klidně a vyrovnaně se vztyčenýma ušima čekal, co přijde. Harry ucítila, jak se Tsornin pod ní třese, ale bylo to nedočkavostí. Kousla se do rtu, protože se zastyděla. Na svého koně byla ale neskonale pyšná. Terimův kůň neklidně pohodil hlavou a zašvihal ocasem. Z výrazu na Terimově tváři pod černou helmou se nedalo nic vyčíst. Odkudsi se vynořila Narknon a začala si červeným jazykem olizovat pysky. Ovesná kaše jí dnes ráno asi chutnala. Uhladila si fousky a posadila mezi Draca a Tsornina. „Narknon, miláčku, proč se nenatáhneš u ohně, než se vrátíme? Tohle není lov, na který jsi zvyklá,“ řekla Harry.
Narknon k ní zvedla oči. Perfektně si uvědomovala, že Harry mluví s ní, ale rozhodla se ji ignorovat. Vrátila se k pozorování údolí.
„Kočky filanonů mohly jít s nimi,“ vložil se do rozhovoru Jack. „Zraníš její city, jestli ji nevezmeš s sebou.“
„Teď není chvíle na hloupé vtipy,“ osopila se na něj Harry.
„Omyl, kapitánko,“ opáčil Jack. „Tohle je přesně ta správná chvíle.“
Harry polkla a zadívala se do dálky na seveřany. V čele armády jel na bílém koni jejich velitel. Kůň byl skvostný. Byl stejně vysoký jako Tsornin a nosil hlavu stejně hrdě vztyčenou. Do hřívy měl vpletené rudé pentle. Otěže se na jeho bílé srsti leskly jako zlaté řetězy. Jezdcův zlatý meč se dotýkal jeho bělostného boku. Vedle něj jel na zvířeti v barvě bahna tmavý jezdec a nesl seveřanskou standartu. Byla bílá s rudým ptákem ve středu – byl to dravec se zahnutým zobákem.
„Žádná lidská armáda se nemůže pohybovat tak rychle,“ vydechl Jack. „Ne,“ přikývla Harry.
Bílý kůň zařehtal. Tsornin se postavil na zadní a odpověděl. Harry ho uhodila pěstí do krku. Spadl zpátky, ale Harry cítila, jak zůstává napjatý-jen jen skočit vpřed.
„Dobrá,“ zavelela Harry. „Vyjedeme jim naproti.“
Z nebe přilétl mrak šípů a přistál v černém moři pod jejich nohama. Některé černé stíny padly. K obráncům brány dolehly podivné skřeky. „Alespoň víme, že je můžeme zranit,“ poznamenal Terim. Tsornin měl uši přitisknuté k hlavě. Postavil se znovu na zadní. Harry slyšela, jak koně za ní začali vyhazovat. Koně Senay a Terima už měli horní polovinu těla venku z brány.
„Jacku, počkej tady. Vrátíme se, až budeme potřebovat oddech. Pak ti je přenecháme.“
„Jak rozkážeš, kapitánko,“ odpověděl nahlas. Pak šeptem dodal: „Hodně štěstí, Harimad-sol.“
Harry pokynula Jackovu trubači. Když už neměli žádnou vlajku, alespoň vyjeli za jásavého zvuku trumpety.
Tsornin skočil na svah za bránou. Bílý hřebec se postavil na zadní a zaržál. Jeho jezdec ho otočil a vyjel jí vstříc. Masa vojska se pohnula kupředu. Zaplavila dolní část údolí. Z tisíců nelidských hrdel zazněly chraplavé válečné výkřiky.
Země těsně před bránou byla příznivá pro obránce. Nebyl tam téměř žádný prostor pro manévrování. Seveřané neměli možnost obránce naráz obklopit a přemoci pouhou číselnou přesilou. Obě strany musely bojovat na úzké frontě. Záleželo jen na tom, jak dlouho horalé vydrží bojovat, protože za každého padlého seveřana mohlo hned nastoupit deset dalších. Harry vytasila Gonturan z pochvy a máchla jí ve vzduchu.
Prosvištěla vzduchem a rozsekla severní vítr. Zaskučel a spadl Tsorninovi k nohám. „Gonturan!“ vykřikl Terim. „Harimad-sol a Gonturan!“ zařvala Senay. Pak se horalé střetli se seveřany.
Tsornin se vrhl dopředu, mlátil kopyty a kousal kolem sebe. Gonturan sekala a bodala. Harry ucítila, jak se jí v mysli zvedá zlatá vlna. Byla za to vděčná, protože věděla, že jí rozum v téhle chvíli k ničemu nebude. Poddala se tomu. Všimla si, že je čepel Gonturan zbrocená krví. Krev ale měla špatnou barvu, nebyla červená. Seběhly se mraky a chtěly zakrýt slunce, ale něco je vždycky rozehnalo. Horalům to dodalo naději. Seveřanská armáda nebyla všemocná.
Harry si matně uvědomovala, že se Draco znovu objevil po jejím boku. Když se situace na kratičkou chvíli zklidnila, spustila pravou ruku a opřela si štít o stehno. „Jak to, že jsi tady?“ zeptala se Jacka.
„Vypadalo to, jako by sis všechnu tu zábavu chtěla nechat pro sebe. Už nás nebavilo čekat,“ stihl ještě odpovědět Jack, než se přes ně přehnala další vlna seveřanů. Uši jí zahltilo řinčení kovu o kov a paže, ve které držela štít, se chvěla pod nárazy nepřátelských zbraní. Tsorninův krk byl potřísněný krví. Pohodil hlavou a Harry jednu paži postříkal pěnou.
Ti, se kterými bojovali, se nedali úplně rozeznat ani na délku meče. Harry je viděla lépe než ostatní. Přesto nemohla s určitostí prohlásit, proč si je jistá, že to nejsou lidé. Některé lesklé oči a pohotové ruce byly lidské. Jiní vypadali jako složení z nahodile poskládaných kusů ramen a kyčlí s klouby na divných místech. Cizí, jakoby zvířecí oči byly posazené v deformovaných lebkách jinak, špatně. Nebo možná ty hlavy měly správný tvar a vojáci si schválně nasadili hrozivé helmy. Někteří koně byli praví. Jiní měli na boku kůži, která připomínala šupiny. Na jejich nohou nebyla kopyta a v ústech měli ostré zuby jako psi.
Uběhlo několik minut. Gonturan jako by si žila vlastním životem. Když Harry podruhé uviděla Jacka, Draco do ní narazil bokem. Jackův třmen ji udeřil do kotníku. Jack zakřičel: „Měla by ses na chvíli uklidit do závětří, kapitánko. Vyvedli jsme je z míry. Zasloužíme si odpočinek.“
Harry se zmateně rozhlédla kolem. Uvědomila si, že má Jack pravdu. Hrstka jejích vojáků zatlačila seveřanskou armádu téměř do poloviny údolí. „Tak dobře,“ vydechla si ulehčené.
„Ústup!“ zavelel Jack a postavil se ve třmenech. „Zpátky k bráně!“ Trubač, který se věrně držel po boku plukovníka Dedhama jako ve všech předešlých bitvách, zatroubil signál k ústupu. Ještě nikdy ho nezranili tak, aby to narušilo jeho hraní, i když příhraniční šarvátky, kterých se obyčejně účastnil, ho nemohly připravit na dnešní bitvu. Byl unavený a celý zkrvavený. Chvíli trvalo, než se nadechl dost na to, aby mohl fouknout do nástroje. Pak se ale jasné tóny vznesly k obloze. Malá armáda se znovu začala formovat, aby se mohla vrátit zpátky k bráně. Harry si vedle sebe povšimla Senay. I ostatní se začali otáčet v sedle, když uslyšeli signál. Někteří z nich začali volání opakovat. Filanon měli vlastní pokřik – dlouhý jasný tón. Horalští a domovinští koně se otočili a zamířili k bráně. Harry už už chtěla vyrazit za nimi. Vtom se před ní vynořil jezdec na bílém hřebci.
Vypadal téměř jako opravdový kůň, ale když vycenil zuby, byly to špičaté tesáky masožravce. Dva mu vystupovaly ze stran hlavy, takže mohl nepřátelskému koni způsobit tržnou ránu. Dlouhé uši měl přitažené k hlavě a koulel modrýma očima. Postavil se na zadní a hrozivě zaržál. Neznělo to jako ržání koně. Spíš to byl nenávistný skřek. Tsornin mu odpověděl a neohroženě skočil dopředu. Jezdec tasil svůj zlatý meč. Vyzýval ji na souboj. Gonturan se zaleskla na slunci. Když se meče setkaly, šlo o víc než o fyzickou sílu. Jezdcův meč se Harry ani nedotkl, ale přesto v sedle zavrávorala. Zvuk, který meč vydal, když narazil do jejího krví zbroceného dřevěného štítu plného zářezů, vyslal jejím tělem vlny ochromujícího strachu. Zlatý příboj válečné zuřivosti začal opadávat. Tsornin se postavil na zadní a zaržál. Bílý hřebec nebyl dost rychlý. Když se Tsornin obrátil, bok a otěže bělouše se zaleskly krví.
Bílý kůň jako by zešílel. Znovu zaútočil. Přes utichající hukot v uších Harry slyšela, že se jezdec rozesmál. Zvedla pohled k místu, kde pod bělostnou helmou měly být jeho oči a na jejich místě hořely dva rudé plameny. Pod nimi uviděla obnažené zuby v čelisti, která snad kdysi mohla být lidská. Moc, která na ni dýchla, byla nezměrná. Harry věděla, že proti němu nemá šanci. Byl to démon s tak obrovskou mocí, že se s ní její kelar nemohla měřit. Přestože v ruce svírala Gonturan, srdce měla zmrazené strachem. Po krku bělouše stékaly pramínky krve. Jejich barva se hodila k červeným mašlím vpleteným do hřívy. Harry zvedla meč a ucítila náraz. Zbraně se setkaly jílci, až vyskočily jiskry. Vypadalo to, že se z nich začalo kouřit. Harry to oslepilo. Na tváři cítila protivníkův horký dech. Otevřel ústa a Harry si všimla jeho jazyka. Byl šarlatově rudý a vypadal spíš jako plamen než jako lidský orgán. Necítila ruku. Kontakt trval jen okamžik. Tsornin sebe a svou jezdkyni vytrhl ze sevření. Harry ho pevně svírala stehny, aby nespadla, ale neuvědomovala si, že to dělá. Jediné, na do dokázala myslet, bylo, aby nepustila z ruky Gonturan. Tsornin kousl bílého hřebce nad ocas. Kůň vykopl zadní nohou, ale pozdě. Tsornin mu odskočil z cesty a zahryzl se mu do boku. Z dlouhého šrámu se vyvalila krev. Bílý hřebec vyhodil hlavou a vrhl se vpřed, směrem od nepřítele. Harry uslyšela, jak se jezdec znovu zasmál, ale nijak se nepokusil koně pobídnout k dalšímu útoku. Harry věděla, že by tento střet byl pro ni osudný. Thuna si mohl dovolit čekat. Znal sílu své armády a směšný počet svých nepřátel. Prozradil mu to včera v noci vítr.
Přesně v tu chvíli, kdy se bílý kůň odvrátil a vlajkonoš se otočil, aby následoval svého velitele, se ze země vymrštilo dlouhé pruhované tělo a za hrozivého vrčení se vrhlo na zvíře s kůží v barvě bláta. Narknon. Tsornin vyrazil, než si Harry stačila uvědomit, co se děje. Narknon se vrhla na jezdce, ale minula. Pak se vyšvihla znovu. Tentokrát mířila na hlavu zvířete. Kousla ho do čumáku. Z rány se vyvalila fialová krev a potřísnila její lesklou srst. Zvíře se zvedlo na zadní a pokoušelo se kočku rozpárat předníma nohama s dlouhými drápy, ale Narknon se ve vzduchu prohnula a o vlásek unikla. Zvíře dopadlo na zem a jeho jezdec máchl mečem po kočce. Minul, protože mu cestu zkřížila Gonturan. Když se zvíře, šílící bolestí, znovu zvedlo na zadní, přepadlo dozadu. Ani zvíře, ani jezdec se už z kaluže krve nezvedli. Červenobílá vlajka s dravým ptákem skončila pod kopyty koní.
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Tsornin se otočil a rozběhl se nahoru k bráně. Lehce přeskočil skalnatý výstupek a Narknon se přehnala kolem něj jako šíp. Harry sklouzla ze sedla přímo Jackovi do náruče. Gonturan se zařinčením skončila na zemi. „Brandy,“ křikl Jack a strčil jí cosi mezi rty. Napila se, zakuckala a odhodila tu věc daleko od sebe.
„Ty se s tím teda nepáráš,“ zažertoval Jack, ale jeho lehký tón byl hraný. Věděli to oba. „Jsi zraněná?“ Harry nejisté zavrtěla hlavou. „Ne. A co ty?“
„Ne.“
„A ostatní?“ Harry se rozhlédla. Narknon seděla vedle ní. Byla smáčená krví, ale vypadalo to, že není její vlastní. Boky se jí zvedaly hlubokými nádechy. Zelené oči měla skelné, ale držela se velice vzpřímeně. Zatímco ji Harry sledovala, pomalu a toporně se začala mýt. Lučištníci sundávali ze zad prázdné toulce a čistili si dýky. Bylo jich méně, než jich před hodinou odešlo na zalesněné kopce nad Madamerskou bránou. Zmizela víc než polovina jejich koček. Kentane měla předloktí omotané látkou, ale stála na nohou. Terimův kůň měl na boku tržnou ránu. Krvácel. Senay ho hladila po hlavě a krku a konejšivě mu šeptala do ucha. Terim mu natíral ránu nějakou zelenou mastí. Harry kolem sebe viděla samá menší zranění. Žádný z těch, kteří byli zranění vážněji, se k bráně nevrátil.
„To už jsme všichni?“
Jack smutně přikývl. „Bohužel ano.“
Vojáků z jihu, kteří se ráno vydali bránit Madamerskou bránu, zbyla sotva polovina. Tváře těch, kteří přežili, zpopelavěly kvůli severnímu větru. Nebylo zdravé ho dlouho vdechovat. I nezraněné končetiny byly pomalé a jakoby znecitlivělé. Na mysl útočil neúnavný strach. Nedalo se mu vyhnout ani se před ním schovat. Neměl nic společného se smrtelným nebezpečím v bitvě.
Kentarre obvazovala paži dalšímu lučištníkovi. „Říká se, že Thurra zbožňuje pomalé prolévání krve. Může si dovolit čekat, protože nad ním nikdo nemůže zvítězit. Ty jsi ho ale překvapila. Ještě nikdo ho nepřipravil o standartu.“
„Thurra?“ vydechla Harry nevěřícně.
Kentarre přikývla. Terim a Senay se zastavili v půlce pohybu a otočili se k ní. „Hned jsem ho poznala. V bitevní vřavě se nahlas směje a jezdí na bílém koni, který miluje krveprolití stejně, jako jeho pán. Proč si myslíte, že nás zůstalo tak málo po tak krátkém boji? Jsme dobří bojovníci a bojujeme o to zuřivěji, protože víme, že je to naše poslední naděje, ale nikdo, kdo utržil ránu od bílého jezdce, nepřežil.“
„Jeden člověk ano,“ poznamenal Terim. „Harimadsol.“
Kentarre vážně přikývla. „Proč si myslíš, že jsme se k ní přidali?“
Harry se jednou rukou opírala o Tsorninovo sedlo. „Nezemřela jsem jen proto, že mě nechal žít. Nemůžu se mu rovnat – ani najeden úder.“ Tsornin k ní otočil hlavu. Harry ho pohladila po hebkém nose. Chvíli tam ruku nechala. Do prstů se jí pomalu začal vracet cit. „Možná jsem přežila i proto, že mám lepšího koně než on.“
Někde za nimi, u opačného konce náhorní plošiny, nastal zmatek a křik. Pak se jeden z Jackových mužů nahlas zasmál a situace se uklidnila. Harry se tázavě zadívala tím směrem a uviděla vysokou štíhlou postavu rázovat přímo k ní a Jackovi. Ten člověk za sebou vedl unaveného koně.
„Dickie!“ vydechla a začervenala se rozpaky. Vzpomínala si, že už jako malý nesnášel, když mu tak říkala. „Richarde –“ oslovila ho pokorně, ale on přišel blíž a objal ji medvědím stiskem. Přitiskla se k němu, přestože jí pravá ruka ještě docela nesloužila a levá byte slabší, než by měla být. Nakonec sevření uvolnil. Oči se jí zamžily, takže nevěděla, jestli za lesk v jeho očích můžou její slzy, nebo ty jeho.
Richard nespouštěl pohled ze své sestry a pořád ještě ji držel za paži, jako by se bál, že když ji pustí, znovu se mu ztratí. Oslovil ale Jacka: „Dorazil jsem dva dny potom, co jste odjeli, plukovníku. Na misi jsem neměl úspěch, přesně, jak jsi předpokládal.“
Jack jen přikývl.
„Řekli mi, co se stalo a kam jste odjeli – a taky kdo byl s vámi. Půjčil jsem si čerstvého koně a vyrazil za vámi.“ Konečně se usmál. „Harry, k sakru, mysleli jsme, že jsi mrtvá“
Zavrtěla hlavou. „Jak vidíš, tak jsem naživu.“ Také se usmála. „Alespoň zatím.“
Richard ji konečně pustil. Stínová armáda ležela roztažená v údolí pod nimi. Severní vítr, který trochu polevil chvíli po tom, co Tsornin odrazil útok bílého hřebce a Narknon strhla k zemi červenobílou standartu, jim zase začal kvílet nad hlavami a štípat je do očí a do tváří.
„Půjčil sis jiného koně?“ zamyslel se Jack. Richard pustil otěže, když objal Harry. Unavené zvíře trpělivě stálo, kde ho nechal. „Vypadá jako kůň Billa Stubbse.“
Richard se na svého velitele zazubil. „Je to on. Vždycky jsem si myslel, že je pro Billa až moc dobrý. Potřeboval jsem rychlé zvíře, abych vás dohnal, než bude příliš pozdě.“
„To mi chceš říct, že sis zničil slibnou kariéru tím, žes toho koně ukradl?“
Richard vystřízlivěl. „Už to tak vypadá. Jako všichni, co sem jeli s tebou a přidali se k horalům. Armáda Jejího Veličenstva už s nikým z nás nebude chtít mít nic do činění. To jsi přece věděl, než jsi sem jel.“
Harry na Jacka zůstala ohromeně zírat, přestože to v koutku duše věděla celou dobu. „Je to pravda?“ zeptala se.
Jack pokrčil rameny. „Ano, je to tak. Proto s tebou jeli samí ostřílení veteráni – nemáme co ztratit. Ale ty, Richarde –“
Richard ho odmávl. „Věděl jsem, co dělám. Krev asi opravdu není voda – i když jsem si to nechtěl poslední dva roky připustit.“ Zabloudil pohledem ke svojí sestře. „Když jsi sem přijela, do Darie, do Damani, hned ses tu do všeho zamilovala – zamilovala ses do pouště a do hor, i když jsi o tom nic nevěděla. Byla jsi stejně hrozná jako Jack Dedham – pardon, pane – ještě jsi tu nebyla ani měsíc. Styděl jsem se. Nemohl jsem o tom s tebou mluvit…“
Harry si uvědomila, že se jí tím Richard vlastně omlouvá. Přikývla. Teď už na tom nezáleželo. Byl tady. Nic jiného nebylo důležité.
„Když jsi zmizela,“ pokračoval Richard, „celé ty dlouhé měsíce jsem hodně přemýšlel. Říkal jsem si, že možná nejsi mrtvá. Měl jsem pocit, že jsem tě zradil… víš, ani jsem se nemusel moc rozmýšlet, než jsem se rozjel sem, k Macfamerské bráně. Věděl jsem přesně, kudy mám jet. Vlastně jsem to věděl vždycky.“
„Krev není voda,“ zamyslela se Harry. „Proč jsi mi nikdy neřekl, že v sobě máme horalskou krev?“
Richard se zatvářil překvapeně. „Otec mi to prozradil. Já… no, myslel jsem si, že to řekl i tobě. Nechtělo se mi o tom mluvit. O spoustě věcí se mi nechtělo mluvit.“
„Zjistila jsem to až před týdnem. Řekl mi to Jack.“
Na chvíli zavládlo ticho. Pak se Richard rozesmál. „Bože. Tak to tě muselo hodně překvapit, když tě horský král pasoval na Jezdce. Páni, i pro mě to byl šok, když mi to Tom Lloyd řekl.“ Vzal ji za pravou ruku a zadíval se na její dlaň. „Jsem na tebe pyšný. Když jsem se to dozvěděl, poznal jsem, že musím jet za tebou – nejen, abych znovu viděl svou malou sestřičku. Věděl jsem, že něco musím získat zpátky, nebo si spíš připustit, že jsem to celou dobu měl.“
Severní vítr ji tahal za vlasy a fičel jí do očí. Poslouchal, co si povídali. Harry napadlo, jestli snad rozumí domovinsky.
Připojila se k nim Kentarre. „Má paní. Seveřané se připravují k útoku.“
Richard se podíval na sestru. Narovnal ramena, jako by se chystal přijmout ránu. „Poroučej, solo,“ řekl rozpačitě horalsky. Pak pokračoval domovinsky: „Protože jsem přijel pozdě, možná bych měl vyrazit na samostatný útok.“ Jack si odfrkl.
Harry se na něj usmála proti vlastní vůli. „Ne, to opravdu nebude nutné. Zformujeme se tady na náhorní plošině před úžinou.“ Zarazila se. „Nemůžu znovu riskovat takové ztráty. Nemůžeme znovu dolů do údolí…“
Zvedla hlas. „Musíme seveřany zpomalit. Uděláme, co budeme moci. Mají větší přesilu, než jsem čekala. Nechci od žádného z vás, abyste bojovali až do posledního dechu. Dnešek už je zpola za námi. Jestli je udržíme do večera, budou muset na další útok čekat až do rána.“
Harry zavřela oči a zadoufala, že to tak opravdu bude. I démoni vidí líp za dne, nebo ne? Jako v mlze pod víčky spatřila Corlatha a jeho armádu, jak zatlačují zpátky hordu seveřanů. Měli přesilu jen tři ku jedné. Černé moře před Madamerskou bránou bylo dvakrát větší než to, které útočilo na průsmyk Bledfi. Corlathův kůň krvácel z nozder, ale pořád se neohroženě vrhal do boje. Corlathův meč byl zbrocený krví. Nejprve rozeznala Isfahela. Chvíli jí trvalo, než poznala jeho jezdce. Corlathova šerpa měla špatnou barvu. Všimla si Mathina. Bojoval po Corlathově boku a v boji se smál. „Jestli jsme je zdrželi o den, dokázali jsme… něco důležitého. Dnes večer se ti, kdo zůstanou naživu, můžou schovat v kopcích. Vraťte se ke Corlathovi, jestli se vám to podaří.“
Senay se ustaraně zeptala: „Proč říkáš ti, co přežijí, paní? Nepůjdeš s námi? Jsi si jistá, že zemřeš?“
„Přeješ si to snad?“ zeptal se Terim tiše.
Harry si povzdechla. „Nemůžu odsud odejít. Obrana Madamerské brány byl můj nápad. A seveřanský velitel tam venku si brousí zuby na můj život, až se střetneme podruhé.“ Snažila se mluvit vyrovnaně, ale moc se jí to nedařilo.
„To je od tebe velice šlechetné, má milá,“ řekl Jack, „ale myslím, že všichni zůstaneme s Harimad-sol. Můžeme se tu udržet asi tak tři dny, řekl bych, pokud si Thurra opravdu tak rád vychutnává pomalou smrt. Tri dny by měly tvému Corlathovi stačit, aby se mohl trochu nadechnout. Je dokonce možné i to, že sir Charles uvěří dopisu, který jsem mu nechal v pevnosti, a vojáci Domoviny budou o něco lépe připravení, než by si seveřané přáli. Budou mít několik dní navíc na to, aby se zmobilizovali. Zůstaneme s tebou.“ Poslední tri slova řekl horalsky. Terim, Senay a Kentarre po něm zopakovali: „Zůstaneme s tebou.“
„Harimad-sol, přece po nás nemůžeš chtít, abychom to vzdali tak rychle, když jsme se sem trmáceli takovou dálku,“ prohlásil Terim vesele.
Harry zamrkala. Zadívala se přes údolí. Masa seveřanských vojáků se znovu začala plazit nahoru po svahu. „Dobrá,“ prohlásila chraplavě. „Všichni teď rychle něco snězte. Thurra tu bude za pár minut. A… děkuji vám všem.“ Usmála se. „Možná se nám tu opravdu podaří udržet tri dny.“
„Budou se o nás zpívat písně, uvidíš,“ dodal Jack.
Podal jí kousek sušeného masa na sucharu. Začala ho nepřítomně žvýkat. Pravou rukou téměř nemohla pohnout. Levá už se otevírala a zavírala, když jí to poručila, a loket se ohýbal ve správném úhlu. Pro tuto chvíli jí to muselo stačit. Zamžourala nahoru, na vrcholky hor, které čněly nad Madamerskou bránou asi ve výšce čtyř mužů. Za nimi se pohoří zvedalo ještě výš. Nad bránou rostl řídký porost stromů, než se úbočí hory zlomilo do údolí. Dívala se po stromech, jestli mezi nimi uvidí Kentařiny lučištníky.
Uvědomila si, že dojedla svůj suchar. „Za chvíli budu zpátky,“ řekla nepřítomně. Richard a Jack se na ni tázavě zadívali. „Nebojte se, vrátím se na schůzku s našimi přáteli včas.“ Zvedla Gonturan a třesoucí rukou ji otřela. Pak ji zasunula zpátky do pochvy. Začala šplhat na skálu na západní straně brány. Mohla používat jen levou ruku, a i tu jen stěží.
„Harry, co máš s rukou?“ vyštěkl na ni ostře Jack.
Čekala, dokud se nedostala na nízký výstupek. Pak odpověděla: „Asi jsem si jen namohla sval, myslím. Neboj se.“ Otočila se, a ještě než Jack stačil otevřít pusu, zmizela za skalním ohybem.
Richard se za ní díval, jako by ji chtěl následovat. Terim se ale postavil před něj a Jack řekl: „Ne. Jestli chce být sama, nechrne ji o samotě. Taky se mi to nelíbí, ale ona – nebo ta věc, která ji ovládá – o tomhle všem ví víc, než my ostatní dohromady. Alespoň myslím.“
Richard pokrčil rameny, ale pohled od skalního výstupku, za kterým zmizela jeho sestra, neodvrátil.
„Slíbila, že umřeme spolu,“ poznamenal Terim klidně.
Jack si rukou přejel obličej. „Já ještě na smrt nemyslím.“ Zadíval se do údolí a přiložil si k oku dalekohled. Přicházeli další a další vojáci – někteří jeli na podivných zvířatech, jiní šlapali po svých. Jejich proud neustával. Valili se po svahu k bráně jako odporný tmavý příliv. Spodní část údolí už pod magickou mlhou vůbec nebylo vidět. Černá vlna už zalila i tu část svahu, kterou před hodinou Harimad-sol tak pracně vybojovala. Spustil dalekohled. „Jakkoliv je to možná hloupé.“
Richard vzal Jackovi dalekohled z ruky a podíval se skrz skalní průrvu. Všiml si Thurrova bílého hřebce v čele armády, ale nikde neviděl vlajkonoše.
Harry klopýtala dál a výš. Nakonec její nohy našly nějakou stezku, kterou pravděpodobně vyšlapala zvěř. Vděčně se po ní vydala. Vyšla nad hranicí stromů. Zadívala se dolů. Pod ní se údolí hemžilo nepřirozenými stvůrami jako obrovské mraveniště. Na druhé straně, blíž, ale přesto docela daleko – ani si neuvědomila, jak vysoko se vlastně vyškrábala – viděla malé údolíčko v klínu skal, kde čekali její lidé. Dívala se na ně nezaujatě. Myslí jí přeběhla myšlenka, že je možná příliš daleko, že by se hned měla vrátit, ale měla pocit, že nejdřív musí něco udělat – a to hned teď, než bude pozdě. Její znecitlivělá pravá ruka se přikradla k pochvě Gonturan. Pomalu se doplazila až k modrému kameni na jejím jílci. Harry zjistila, že začala lapat po dechu. „Paní Aerin,“ zamumlala. Najednou se s ní celý svět zatočil. Získala orlí zrak. Rozpoznala Thurrova bílého hřebce s červenými stuhami v hřívě a zaschlou krví na krku, viděla tváře s červenýma, černýma a zelenýma očima a divná zvířata s drápy a rozeklanými jazyky, která používali místo koní. Viděla, jak severní vítr tahá vlasy jejího bratra, a náhle si uvědomila, že nahoře na vrcholku vůbec nefouká. S tou myšlenkou ucítila bolest, která jí proběhla od krku až po pravou paži. Konečně jí mohla znovu hýbat. Pevně sevřela jílec Gonturan a tasila ji. Pomaluji zvedla nad hlavu, jako by chtěla probodnout mraky a vítr, které na ně Thurra posílal, a shodit mu je na hlavu jako deku. Bolest vzadu na krku jí zaplavila mysl. „Corlathe, pomoz mi,“ zašeptala do vzduchu.
Skupinka lidí ve skrytém údolíčku pod skálou jako jeden muž vzhlédla nahoru, protože jako blesk z čistého nebe odkudsi přiletělo světlo, které se nad jejich hlavami rozstříklo jako voda. Na vrcholku hory za sebou, který tam předtím nebyl, uviděli Harimad-sol. Hlavu a ramena jí zachvátil modrobílý plamen. Zvedla pravou ruku s mečem a Gonturan zajiskřila tak jasně, že se na ni nemohli ani podívat. Harimad-sol ještě jednou bodla do mraků a vykřikla slova, která všichni slyšeli a cítili, ale nevěděli, co znamenají. Kentarre a Jack rozeznali, že je to starý jazyk horalů, Jazyk bohů. Z modrého kamene začalo prýštit modré světlo a pomalu stékalo na zem. Začalo se slévat a vířit Harry kolem nohou. Odtrhávaly se z něj kapky a začaly se točit. Zářily jako drahokamy. Posílaly po okolních skalách duhové odlesky. Měly v sobě víc modré než obyčejná duha.
V údolí bylo slyšet ržání koní, ale zvuky nedoléhaly až nahoru na skálu k Modrému meči a ženě, která jím vládla. Vracely se zpátky jako ryby, které vyskočily příliš vysoko a začaly se ve vzduchu dusit. Uslyšeli ryk bílého hřebce a Thurrův odporný řev, ale nikdo z nich se neotočil. Bez hnutí zírali nahoru. I koně stáli se zvednutými hlavami a nastraženýma ušima jako jejich jezdci. Narknon, která dnes výjimečně nechala Harry o samotě, seděla bez hnutí jako socha. Jen rozčileně švihala ocasem. Tsornin se zvedl na zadní a nešťastně pozoroval vysokou skálu, na kterou nemohl vyběhnout. Modré světlo mu ozařovalo hlavu a krk, takže vypadal jako duch.
Bok hory se začal pohybovat. Nejprve oblázky, pak větší kameny, pak balvany, všechny začaly padat do údolí. Jasný hlas Harimad-sol neustával. Příval slov se bez přestávky valil na horaly i vojáky z Domoviny spolu s průzračným modrým světlem. Zvuk padajících kamenů postupně zesiloval. Mnoho lidí padlo na kolena nebo si dokonce lehli na zem, protože se neudrželi na nohou. Zakrývali si hlavy rukama. Už nic neviděli. Modré světlo jim cele zaplnilo mysl. Už nic neslyšeli. Hromový ryk umírající hory všechno přehlušil. Přesto v hlavě křišťálově jasně vnímali slova Harimad-sol z modrého světla.
Pak bylo najednou po všem. Koně se otřásli. Někteří se dokonce museli znovu postavit na nohy. Lidé se otočili na záda tam, kde leželi, a zadívali se na nebe. Bylo modré a bez mráčku. Opatrně začali vstávat. Jack se jako první podíval na vrchol hory. Po Harry ani po hoře nezbylo ani památky. Jack se musel dvakrát přesvědčit, jestli se dívá správným směrem. Rozhlédl se, aby se ujistil, že to, co vidí, je opravdové. Jeho pohled se střed s Richardovým. Ve tvářích jich obou se zračil stejný šok. Obrátili se, aby se podívali do údolí.
Jenže údolí už tam nebylo. Zůstalo po něm jen kouřící rumiště rozbitého kamení a z kořenů vyrvaných stromů. Hory za bránou přestaly existovat a bránou samou už nikdo nemohl projít. Stáli na okraji zkázy. Nikde nebylo ani živáčka. Jediné věci, které se hýbaly, byla mračna prachu. Všechna měla modrý okraj a ve slunci se třpytila. Začal foukat slabý vánek. Prosmýkl se sem širokou průrvou, která tu předtím nebyla. Překvapeně začal zkoumat novou krajinu. Unavení a vystrašení lidé a zvířata, stojící na okraji hřebene, který dřív býval Madamerskou bránou, se k vánku otočili čelem. Voněl svěže, po mladých, rašících rostlinách.
„Severní vítr zmizel,“ řekl Jack.
„Ano, tenhle fouká od jihu a od východu,“ doplnil Richard.
Chvíli stáli beze slova a přemýšleli. „Měli bychom se pokusit najít Harry,“ nadhodil Richard po chvíli. „Nebo ne?“ jeho hlas zněl velice mladě. „Ano,“ odpověděl Jack.
„Udělala to Harry, že?“ ujišťoval se nevěřícně Richard.
Jack se pousmál. „Ano. Nebo něco v ní. Terime,“ oslovil mladíka horalsky. „Jdeme hledat Harimad-sol. Asi je příliš unavená, než aby se dokázala vrátit sama. Půjdeš s námi?“
Terim bez okolků přikývl. Připojila se k nim i Senay. Ostatní čekali na rozkazy. Tsornin je doprovázel až k okraji skalní stěny, kde Harry zmizela, a žalostně zaržál. Zdvihl se na zadní a předními kopyty uhodil do skály, když se mu začali vzdalovat. „Přivedeme ji,“ chlácholil ho Jack. „Musíš být trpělivý.“ Narknon šla s nimi.
Čtveřice postupovala velice pomalu. Jejich nohy se dost možná pohybovaly celkem rychle, ale mysl jim nestačila. Narknon kolem nich nepobíhala, jak bylo jejím zvykem. Ploužila se jim pokorně za patami a zastavovala se, když zastavili oni. Jackovi připadalo, že jeho myšlenky putují asi tak rychle jako ledovce. Když pohnul hlavou, měl pocit, že se mu v ní mozek převaluje jako špatný plavec v hluboké vodě. Oči ho v důlcích bolely a pořád viděl obraz Harry s taseným mečem obklopenou bílou září. Teď už to byla jen vzpomínka. Naštěstí mohl vnímat křoviska a hlínu a modrý prach.
Zastavili se, když dorazili pod svah pokrytý stromy. „Tohle musí být mýlka,“ prohlásil Richard. „Viděli jsme ji přece na holé skále.“
Jack se zadíval na slunce. „Jsme tady. Nebo alespoň ve správném směru. Pokud se ovšem nepřesunulo slunce, což dneska opravdu nemůžu zaručit… možná tady ty stromy vyrostly, když padala hora.“
Jack zamířil nahoru, jako by znal cestu. Terim a Senay šli hned za ním. To, co Harimad-sol předvedla, je překvapilo mnohem méně než Jacka a Richarda, kteří stále ještě zcela nechápali, co královská kelar dokáže. Jackovi a Richardovi připadalo nepochopitelné, že by po něčem takovém znovu začaly platit přírodní zákony. Dívali se na slunce a věděli, že míří správným směrem. Richard šel poslední. Cítil se starý. V kloubech mu praštělo a znervózňovala ho Narknon. Věděl, že Damařané chovají lovecké kočky, ale ještě nikdy žádnou neviděl na vlastní oči.
Vešli na úzkou stezičku, kterou asi vyšlapala nějaká lesní zvěř, a pokračovali dál k vrcholu hory. Jack měl dobrý pocit a po několika minutách skutečně vyšli z podrostu na volné prostranství s čerstvou zelenou trávou. Uviděli pořádnou trávu poprvé od chvíle, kdy opustili vesnici Senay a jejích lidí. Tam našli schoulenou Harry. Gonturan ležela vedle ní, matná, jakoby cínová. Modrý kámen potemněl. Harry byla stočená do klubíčka a oběma rukama se dotýkala meče. Pravou rukou zakrývala jílec a na levé dlani jí ležela čepel. Jack vstoupil na mýtinu jako první, takže jako jediný viděl, nebo si myslel, že vidí, záhadnou postavu ve stínu stromů za Harry. Zdálo se mu, že zahlédl odlesk rudých vlasů. Pak zamrkal a tajemná postava byla pryč. Až do konce života si nebyl jistý, jestli opravdu viděl víc než stíny tančící mezi listím. Znal horalské legendy a věděl, kdo nosil Gonturan před jeho mladičkou přítelkyní.
„Harry,“ vykřikl Richard a rozběhl se. Klekl si na kolena vedle sestry. Ostatní chápali horalská kouzla trochu lépe a poznali, že už je po všem, ať už k dobrému, nebo ke zlému, takže tolik nespěchali. Jack se rozhlédl. Po pahorku, na kterém Harry dříve stála, nebylo ani stopy. Byly tu stromy – opravdové stromy, ne ta šedivá košťata, která rostla kolem brány, když ještě existovala. Tyčily se jim nad hlavou a jihovýchodní vítr jim šustil v korunách. Za malou mýtinou, na které stáli, se táhly do daleka, kam až oko dohlédlo.
Harry snila, ale ve snu uslyšela, že ji volá Dickie. Nakláněla se nad ní Aerin a pobaveně se usmívala, úsměvem, který už Harry tak dobře znala. Dívala se na ni s něhou a soucitem v očích. Pak promluvila. Měla hluboký, chraplavý, láskyplný hlas. „Podívej se, co dokázala jedna cizácká holka na horalském koni. Dost se to podobá kousku, který jsem kdysi provedla já sama. Po staletí se o tobě budou zpívat písně – a o všech, kteří tu s tebou bojovali. Jackovi, Richardovi, i tvoji praprapravnuci budou vzpomínat na bitvu u Madamerské brány, kde se zhroutily skály a pohřbily celou Thunovu armádu. Zjistila jsem, že členové naší rodiny nejsou rádi, když je někdo vynechá z nějakého dobrodružství – to je jedna z mála věcí, kterými jsem si jistá. Je dobře, že se někdo může poučit z mých chyb.“
„Corlath,“ fňukla Harry. Aerin ji začala konejšit: „Corlath na tebe čeká, disi.“ Harry chtěla říct, že toho se právě bojí, ale uslyšela Dickieho hlas. Nemohl to být Dickie, neviděla ho od… Otevřela oči. Nepamatovala si dobře na to, co se právě stalo. Věděla jen, že volala Aerin a Corlatha na pomoc, protože z meče cítila prastarou, mocnou sílu, která ji málem pohltila.
Něco se stalo. Aerin jí o tom vyprávěla… a o Corlathovi… Rozbolela ji hlava. „Richarde,“ vydechla.
Ostatní tři se také posadili vedle ní. Zavládlo ticho, které se všichni báli prolomit. Narknon položila Harry packu na hruď a začala jí olizovat tvář. Lovecké kočky měly mnohem drsnější jazyk než ty domácí. Harry měla pocit, že jí z kůže zůstanou jen cáry, ale neměla sílu, aby Narknon odstrčila. Nakonec první promluvila Harry, ale její hlas zněl dutě a unaveně. „Ne, že by se mi zrovna dvakrát chtělo, ale neměli jsme v plánu něco docela důležitého dole v údolí? Nebo už jsou to tři dny, co jsem…“
„Údolí už neexistuje,“ řekl Richard.
„Seveřané jsou teď pohřbení pod obrovskou vrstvou kamení, která zbyla z pohoří,“ vysvětloval Jack. „Strhla jsi jim ho na hlavu. Získala sis mou úctu, Harimadsol.“ Dotkl se čela hřbetem ruky a zakýval prsty na znamení respektu, jako pravý horal.
„To je proti předpisům, víš? Mohla bych tě poslat před vojenský soud,“ pousmála se Harry.
„Horalský, nebo domovinsky?“ zeptal se Jack nevzrušeně. „Můžeš vstát?“
„Právě sbírám odvahu, abych to zjistila,“ odpověděla Harry. Přetočila se na záda. Narknon jí zamilovaně vrněla do vlasů. Harry se zvedla na loket. Hned k ní přiskočili Richard a Senay, aby jí pomohli na nohy. Její kožená vesta jí připadala jako ze železa. „Cítím se, jako by po mně přeběhlo stádo koní.“ Narknon se jí opřela o koleno a začala příst.
„Můžeme tě nést,“ nabídl jí Terim. Rozpačitě přešlapoval. Byl rozpolcený mezi obavou o její zdraví a respektem k mocné damalur-sol.
„Ještě ne, děkuji ti. Ale mohl bys mi podat Gonturan. Ještě bych se nerada ohýbala.“
Řekla to horalsky, takže nevěděla, jestli Richard něčemu rozuměl. Ostatní tři se významně odmlčeli. Všem jim před očima vyvstal obraz modrého ohně na vrcholku hory a začaly je brnět dlaně. Pak Jack pokročil kupředu a sehnul se, aby podal Harimad-sol její Modrý meč. Gonturan vypadala jako obyčejné matné stříbro a ve slunečním světle vrhala jen nesmělé odlesky. Jack podal Harry meč jílcem dopředu. Přes ostří meče přejel úzký plamen bílého světla a zazářil skrz Jackovy prsty. Jejich pohledy se setkaly, protože už bylo příliš pozdě na to, aby svá slova vzala zpátky, když si uvědomila, o co ho vlastně požádala. „Děkuji. Asi jsem se pro ni měla ohnout sama. Možná bych to zvládla.“ Zasunula meč do pochvy. Jack se podíval na svou bíle zářící ruku a otřel si ji o stehno. Ucítil v ní brnění, které mu vyběhlo až do hlavy a na okamžik se mu tam zatřepotalo. Nebyl to nepříjemný pocit.
Když se její prsty sevřely kolem Gonturan, uvědomila si Harry, že její tělo začalo znovu fungovat. Už mohla chodit. Nechala ruku na jílci Modrého meče a vykročila. „Dnes zůstaneme na noc tady,“ prohlásila. „Zítra se vydáme na pomoc Corlathovi.“ Na okamžik zavřela oči. Svět se s ní zatočil, ale nakonec se ustálil. „Jsou dál na západě, než jsem předpokládala. Doženeme je za šest dní, pokud pojedeme dost rychle – jestli budeme moct jet rychle.“ Zamračila se. Oči měla pořád ještě zavřené. „Zatlačují seveřany zpátky. Vyhrávají.“ Otevřela oči. „Vyhrávají,“ zopakovala a tváře jí radostí zrůžověly. Její tři přátelé úsměv opětovali.
Harry se soustředila na chůzi, a než došli do tábora na místě, kde ještě včera byla Madamerská brána, hodně se zlepšila. Pořád se musela dívat pod nohy, ale z kamenitého svahu slézala bez pomoci. Jack a Richard šli před ní a vynakládali veškerou sílu vůle na to, aby se jí nesnažili pomáhat. Když dorazila dolů do tábora, její lidé se kolem ní shlukli. Tsornin jí začal rozzlobeně hlavou šťouchat o rameno – zlobil se, že ho nechala tak dlouho samotného. Horalé ji poctili královským pozdravem a přidala se k nim dokonce i Kentarre a její lučištníci. Jackovi vojáci na ni nevěřícně zírali a salutovali. Tasili šavle a napřáhli k ní jílce. Uvědomila si, jak jsou všichni tiší. Až moc tiší. Zadívala se na údolí.
Smrtelně zbledla. Richard k ní přiskočil, aby ji podepřel. „Proboha,“ vydechla. „Tak to asi bylo něco, že?“ Přes nové, obrovské rumiště se stále ještě honily namodralé mraky, tak husté, že nebylo vidět skrz. Pramínky modrého světla se proplétaly prachem jako kouzelná pavučina. Přes mračna prosvítalo slunce a zraňovalo jim oči. Prach je pálil v očích a škrábal je v krku.
„Kentarre,“ hlesla Harry, „myslíš, že Thurru zastaví, když na něj prostě jen spadne skála?“
Kentarre pokrčila rameny. „Solo, nevěřím, že to někdo někdy zkusil.“
Harry se vyčerpaně usmála.
„Alespoň jsme zastavili jeho armádu,“ poznamenal Terim. „Jen málo z nich má vlastní kelar.“
„Nepotřebovali ji,“ doplnila ho Senay. „Thurra byl vždycky silnější.“
Do rozhovoru se vložil Jack. „Je tam víc než kamení. Něco ho drží na místě.“ Upřeně se díval na skálu a v koutcích očí mu tančily modré jiskry.
Kentarre, Senay a Terim už od dětství slýchali historky o mocném severním mágovi. Byli zticha. „Je možné, že ho ta skála neudrží,“ řekla Kentarre nakonec, „ale dnešek jsme získali.“
„Získala ho Harimad-sol,“ opravil ji Terim. Senay se rozzářila a vykřikla: „Harimad-sol!“ Kentarre vytasila dýku a udeřila se do hrudi jílcem. „Harimad-sol!“ zvolala i ona a k ní se přidali všichni ostatní lučištníci. I oni se do hrudi udeřili dýkami. Pak se k pokřiku připojili i lidé Senay. Jackovi muži se nakonec otřepali z bázlivého šoku. Začali tleskat a dupat, jako by nevěděli, co jiného dělat. Richard bůhvíproč zařval: „Angharad!“, nato i ostatní vojáci vykřikli „Angharad!“ a začali pískat, jako by Harry právě dozpívala árii v opeře. Když konečně skončili, všichni už se zase usmívali, jako by zemětřesení a sesuvy horských masivů patřily k normálnímu vedení války. Pak si všichni oddechli a posadili se. Rozdělali večerní ohně. Narknon se odkudsi vynořila a táhla za sebou hnědého jelena většího než ona sama. Vypadala, že je se sebou náramně spokojená. Západ slunce nad horami byl ten večer fialovo-modrý.
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Druhý den ráno opustili Madamerskou bránu. Vydali se nazpět stejnou cestou, kterou sem přijeli. Z jejího malého vojska zbyla sotva polovina. Postupovali pomaleji kvůli zraněním a únavě… a tak trochu i kvůli zklamání, pomyslela si Harry. Příšerně ji bolela hlava. Každý krok, který Tsornin udělal, jí připadal jako rána kladivem. Před očima měla hvězdičky. „Cítím se ztracená. Je to tak po každé bitvě?“ zeptala se Jacka, který se držel vedle ní, celý rozlámaný. Draco měl na boku šrám a přeseknutou uzdu měl svázanou pruhem modré látky. „Ano,“ odpověděl. „I když vyhraješ.“ Jeli pomalu, ale vytrvale celý den. Ten večer si Harry přisedla ke Kentarre. „Můžete se vrátit domů, jestli si to přejete. Já – my všichni jsme vám moc vděční za pomoc. Bez vašich šípů by se nám je nepodařilo odrazit na dost dlouho, aby na ně Gonturan mohla shodit ty skály. A,“ dodala Harry váhavě. „Jsem ráda, že jsem v tobě našla přítelkyni a spojence.“
Kentane se usmála. Teď se usmívala mnohem častěji než před několika dny, kdy se neočekávaně vynořila ze stínu stromů, aby složila přísahu Harimad-sol. Harry si nemyslela, že je to jen proto, že se jim podařilo odvrátit seveřanskou hrozbu. „Je dobré najít přátele, má paní, a je zlé je tak brzy ztratit. Půjdeme s tebou za horským králem, aby byl tvůj příjezd o trochu působivější. Myslím, že filanon se skrývali v lesích příliš dlouho. Bez tebe, Harimad-sol, bychom se teď neměli kam vrátit. Doba, kdy jsme byli Damařany, ještě není tak daleko za námi. Naše matky nazývaly Corlathova děda králem. Půjdeme s tebou.“ Kolem Kentarre stáli ještě další čtyři lučištníci. Souhlasně přikývli. Jeden měl kolem čela omotaný bílý pruh látky. Zakrýval mu jedno obočí, což mu dodávalo lehce překvapený výraz. Přikývl ale pevně.
Harry se nešťastně zadívala na své ruce. „Nejsem si jistá, jestli je moudré, abyste za Corlathem přišli se mnou a říkali mi sol. Odjela jsem proti jeho výslovnému přání. Vím jistě, že si jedu pro trest. Jsem šťastná, že jste se rozhodli znovu se přidat k Damani, ale měli byste za Corlathem jet jindy, sami, beze mě.“
Kentane nevypadala ani trochu překvapeně. Terim a Senay jí určitě řekli, jak se věci sběhly. „Myslím, že tvůj Corlath není blázen. Bylo by hloupé, kdyby ženu, která porazila Thurru a pohřbila jeho armádu pod horami, přivítal jinak než s nejvyššími poctami. Pojedeme s tebou. Jestli tě vyžene, půjdeme s tebou stejně. U nás budeš vždy vítána.“ Kentane mávla rukou a modré korálky kolem jejího zápěstí zachrastily. „Nezůstaneš bez domova.“
Harry na to nic neřekla. Byla příliš unavená a příliš vděčná za takový projev loajality, aby se hádala. Prostě se jen bála toho, co ji po návratu čeká. Zoufale toužila po tom, aby se vůbec mohla vrátit. Kentane měla pravdu, Corlath nebyl blázen. Přemožitelce Thurry bude muset vzdát hold, ale nechtěla, aby to dělal z povinnosti. „Dobře,“ řekla nakonec. „Jak si přejete.“ Kentarre se krátce uklonila. „Děkuji ti,“ dodala Harry tiše.
„Je mi ctí následovat Harimad-sol,“ opáčila Kentarre.
Jack se na Harry usmál, když si klekl u jejího ohně. Narknon se od tepla ani nehnula. Zhroucení hory kočku zasáhlo stejně jako lidi. „Držíme se tě jako pijavice,“ podotkl a Harry po něm střelila překvapeným pohledem. „O tom přece byl celý tenhle rozhovor.“
Harry přikývla.
„Možná je teď správná chvíle, abych tě varoval, že já, Richard a naši vojáci pojedeme také – musíme se vydat na milost a nemilost horskému králi. Doma už na nás nic nečeká. Abys věděla –“ nastavil dlaně k ohni, aby se zahřál, a zadíval se na své mozolnaté dlaně, „– půjdeme s tebou rádi.“
„Ale –“
„Nepodaří se ti vymluvit nám to – to by ses musela hodně snažit. Žádné důvody, na které se ti podaří přijít, nezaberou. Stejně si budeme myslet, že za ně může tvoje chvályhodná snaha nás chránit. Je rozhodnuto. Pojedeme ti v patách. Podívej se, stejně už nikdo nemá sílu na hádky. Já jsem možná starý a ztuhlý a rozbolavělý, ale jsem hrozně tvrdohlavý.“
Chvíli bylo ticho. „Tak dobře,“ ozvala se Harry.
Richard seděl po Jackově levici. Prohrábl oheň větví. „Bylo to jednodušší, než jsem čekal,“ poznamenal. Jack se samolibě usmál.
Další den se dostali do Senayiny vesnice. Čekala na ně hostina. Senayin otec vysvětloval: „Jsou to tři dny, co jsme slyšeli, jak se třesou hory. Dokonce na nás padal popel. Vzduch potom začal být čerstvější, takže jsme věděli, že to dopadlo dobře.“
„Ten prach byl modrý“ jásala Rilly.
„Od brány sem jsou to tři dny cesty, takže jsme vás čekali,“ vysvětlovala matka Rilly, druhá žena Senayina otce Nandama. „Sláva Harimad-sol, Přemožitelce čarodějů.“
„To snad ne,“ zhrozila se Harry domovinsky. Jack málem vyprskl, ale zavčas to zakryl kašlem. Richard chtěl vědět, čemu se smějí. Když si Harry nabírala z talířů se spoustou kouřících dobrot, uznala, že sláva má něco do sebe. Tak dobře se nenajedla od hostiny na Corlathově dvoře, když z ní udělal Jezdce… Corlath…
Druhý den ráno se k nim připojil Nandám na vysokém, černém koni s jednou bílou ponožkou. „Pojedu s vámi,“ oznámil jim. „Kvůli téhle noze už bojovat nemůžu, ale můj hlas snad bude mít u Corlatha váhu. Známe se už dlouho. Senay není první z naší rodiny, kdo se úspěšně zúčastnil laprunu. Rád se přidám k tvojí družině, Přemožitelko čarodějů.“
Harry sebou škubla. „Ale –“ Zdálo se jí, že je to poslední dobou její nejpoužívanější slovo.
„Všechno vím,“ nenechal ji domluvit Nandám. „Senay mi o tom vyprávěla. Proto s vámi jedu, Harimad-sol.“
Velkým obloukem se vyhnuli cizácké pevnosti zalité poledním sluncem a nijak nezasažené kmenovými šarvátkami starého Damani. Cizáci si byli naprosto jistí, že horalů je příliš málo na to, aby způsobili vážné potíže. A jestli se jim před pár dny země zatřásla pod nohama, bylo to proto, že hory nebyly tak staré, jak si mysleli. Ještě pořád rostly a pohybovaly se po vrstvách roztavené lávy. Možná, že výbuch sopky rozkryje nové sloje nerostného bohatství a Aeelské doly nebudou jediný důvod, proč o tuhle poušť bojovat.
Jack se tesklivě zadíval na železnou bránu, za kterou strávil posledních osmnáct let. Všiml si, že ho Harry pozoruje, a řekl: „Nemůžu se tam vrátit. Čekal by mě vojenský soud. Nejspíš by mě považovali za blázna. Budou si myslet: Asi byl v té příšerné poušti moc dlouho, chudák jeden, až se z toho zbláznil. Nikdy se tam už nevrátím.“
Harry se pousmála. „Zpackala jsem to, víš? Kdybych věděla, co dělám, mohla jsem se tiše vytratit a shodit do údolí jen půlku hory, až by nastala vhodná chvíle –“
„A odletět do mraků a už by o tobě nikdo nikdy neslyšel,“ zasmál se Jack na oplátku. „Občas se mi zdá, že se za tím svým králem vracíš jenom kvůli tomu, že jsme se s tebou rozhodli jet my, Senay a Kentane.“
Harry se zadívala na obrys milovaných hor a vzpomněla si na slova Aerin, která slyšela těsně předtím, než ji Dickie přivolal zpátky do tohoto světa.
„Opravdu je to takový lidožrout?“ pokračoval Jack. „Proto se nechceš vrátit?“
Harry pohlédla na tmavou šmouhu na zlatohnědém písku – Istan. „Ne, není lidožrout. A já bych se tam moc chtěla vrátit. Proto mám takový strach.“
Jack se na ni zadíval. Cítila na sobě jeho pohled, ale oči nezvedla.
Cesta zpátky je o hodně rychlejší než cesta tam, pomyslela si Harry nešťastně o tri dny později. Už se přiblížili k průsmyku Bledfi, přestože kvůli zraněným museli jet pomalu. Harry je chtěla nechat v péči Nandamovy manželky, ale všichni to odmítli. „Nechtějí přijít o všechnu tu legraci,“ okomentoval to suše Jack.
„Legraci?“ rozčílila se Harry.
„Nebereš to trochu moc vážně?“ prohodil Jack jakoby mimochodem.
Harry zamumlala něco, co by slušně vychovaná dívka rozhodně neměla vypustit z úst. „Tady se čest a věrnost berou hodně vážně, ty cizáku. Ještě toho o Damani spoustu nevíš.“
Jack pokrčil rameny. „A jestli nás všechny popadnou za ucho a vyhodí, stejně to bude svým způsobem psina.“ Zarazil se a podíval se na ni koutkem oka. „A myslím, že stejně se na to dívá i zbytek tvých banditů, moje milá.“
„Ale já to vím líp!“ protestovala Harry.
„Nevědomost je požehnání,“ popíchl ji Jack.
Do tábora horského krále dorazili bez potíží. Harry o tom nikdy nepřemýšlela. Prostě věděla, že je to někde na východě. Přestože „východ“ zahrnoval spoustu země, Harry Tsornina směrovala naprosto neomylně, jako by stejnou cestu projela už stokrát. Teď si přála, aby nebyla tak přesná. V soumraku viděla králův velký stan, jak se tyčí nad ostatními. Za zády jim pomalu pohasínal západ slunce a jejich stíny se na zvlněném písku začaly vytrácet. Věděla, že touhle dobou už je stráže určitě zahlédly, ale nikdo je nezastavil. Bylo jí jasné, že Gonturan a Tsornin byli snadno k poznání. Možná měli rozkaz, že ji mají zatknout až v táboře. Překvapovalo ji, že jim nestojí za komentář ani přítomnost dvanácti ozbrojených cizáků za jejími zády.
Protože nevěděla, co jiného dělat, jela neochotně přímo k zotaru. Zvedal se z kruhu dalších stanů a ze špičky mu vlála černobílá značka. Nikdo ji nezastavil ani teď. Nikdo se jí na nic neptal. Několik lidí, které potkala, ji tiše pozdravilo gestem ruky a pohybem prstů, jak se slušelo zdravit králova Jezdce. Trochu ji to uklidnilo. Doufala, že uvidí někoho známého – Mathina nebo Innatha – aby si s nimi mohla promluvit a zeptat se, jaké uvítání má očekávat.
Kolem nebylo moc známek, že armáda právě dobojovala zoufalou bitvu proti ohromující přesile. Najednou si uvědomila, že ji nikdy nenapadlo, že by Corlath mohl prohrát. Učila se věřit tomu, co se jí objevilo v temnotě za zavřenými víčky. Stany byly postavené úhledně a přesně, koně kolem nich vypadali zdravě a měli lesklou srst. Přesto bylo v táboře cítit napětí. Naskakovala jí z toho husí kůže. Ticho až zvonilo. Lidé, kteří pobíhali od stanu ke stanu, se tvářili, že spěchají za záležitostmi života a smrti.
Tsornin klusal na její vkus až příliš rychle. Nikde neviděla žádného Jezdce. Před královým stanem se zastavila. Těsně za ní dorazil zbytek její malé armády a rozestavil se kolem své kapitánky. Strážný se zlatou šerpou jí zasalutoval, jako když sem přišla poprvé. Bylo to před šesti měsíci. Měla pocit, že to je i stejný člověk. Zdálo se jí, že zestárl. Cítila se skoro tak stará, jak on vypadal. Zůstala v sedle. Nechtělo se jí sesedat, protože tak alespoň byla vyšší než každý stojící člověk – dokonce i Corlath. Co mu tak asi může říct? Marnotratná dcera je zpátky? Vzbouřenec by rád zase do armády? Podřízený, který se s velkou vervou snažil dokázat, že se jeho generál mýlí, se vrátil a slibuje, že od teď už bude na slovo poslouchat?
Corlath odhrnul zlatou látku a stanul před ní. Dívala se na něj z výšky a nemohla sesednout, ani kdyby chtěla. Uvědomila si proč – když jí ho kelar ukázala v bitvě před několika dny, nepoznala ho. Jeho šerpa měla špatnou barvu – kolem pasu měl totiž uvázanou tu její.
„Hari,“ oslovil ji. Pak se opravil: „Harimad-sol.“ Přešel k Tsorninovu boku. Pohyboval se strnule. Harry se zhrozila, že by snad mohl být raněný. Jen se na něj dívala a nemohla se pohnout. Vzal ji za kotník v zaprášené kožené botě a opatrně řekl: „Harry.“
Přehodila nohu přes Tsorninův krk a sklouzla dolů, jako sklouzla z boku Isfahela, když ji přivezl z rezidence zabalenou v plášti. Divoce objala svého krále a on její objetí opětoval. Něco jí zašeptal do vlasů, ale v uších jí hučela krev tak silně, že mu nerozuměla ani slovo.
Není moc pohodlné objímat někoho, kdo má na sobě brnění, i když kožené, a u pasu meč. Ještě horší to je, když jsou takhle oblečení oba. Harry i Corlath po chvíli spustili paže a zadívali se na sebe. Oba si vzdáleně uvědomili, že se ten druhý přihlouple usmívá. Harry si všimla, že Corlathovy oči mají barvu jantaru.
„Nejsi zraněný?“ zeptala se nesměle a její tenký hlásek zněl jí samotné cize.
„Nejsem,“ odpověděl. „A ty?“
„Ano,“ řekla Harry a stále hleděla do zlatých očí. „Vlastně ne, nejsem zraněná.“
„To se mi ulevilo,“ řekl horský král, ale mluvil tiše a zakřiknutě, „že tě vidím živou a zdravou a pořád… naši?“
Harry se zhluboka nadechla. „Patřím do hor a budu sem patřit už navždycky, ale nevím, co se se mnou chystáš udělat, když jsem takhle utekla. Není to jejich vina,“ ukázala na lidi za sebou. „Šli se mnou, přestože jsem jim říkala, jak si u tebe stojím. Urči, co se mnou chceš udělat, poslechnu tě, ale – co se děje?“ Zarazila se v omluvách nebo vysvětleních, nebo co to vlastně bylo, protože si uvědomila, že s Corlathem nejsou sami. Byla přece dezertér. Rozhlédla se, ale své přátele viděla jen jako tmavé stíny v odcházejícím světle.
„Vrátím ti tvoji šerpu,“ prohlásil Corlath, ale jeho ruce se nepohnuly k pasu, aby ji odvázaly. „Neměla jsi ji ztrácet – ztratila jsi ji, že ano? Kdyby ne, kdybys ji odhodila o vlastní vůli, byl by to znak toho, že jsi zapřela mě i Damar, a stala by ses vyhnancem navždy.“
„To ne,“ vyjekla Harry vyděšeně. Nejistý úsměv na Corlathově tváři se rozšířil. Bylo vidět, že má opravdovou radost. Tak šťastného krále Harry ještě neviděla.
„Doufal jsem, že to tak není,“ vydechl.
„Vždy ses ke mně choval s úctou, už od začátku,“ zašeptala Harry.
„Dělal jsem jen to, co bylo nutné. Kelar mi nedala na vybranou. Ale… já… nakonec jsem v tebe uvěřil,“ odpověděl Corlath nesměle.
„Věřil jsi ve mě i tehdy, když jsem odjela – já, králův Jezdec – proti tvému přímému rozkazu?“
Úsměv se vytratil. Královy oči pořád ještě zářily zlatem. „Ano,“ přiznal. „Luthe mě varoval, že uděláš něco šíleného, a já jsem si myslel, že vím, co to je. Byl jsem blázen. Nechtěl jsem přijmout moudrost, kterou mi seslali bohové. Nepochopil jsem, před čím mě Luthe varoval a co mi radila kelar, než bylo příliš pozdě, a ty jsi byla pryč.“
„A co sis myslel, že udělám?“ zajímala se Harry. Rozbušilo se jí srdce. Doufala, že jí řekne tu správnou věc a ona mu bude moct odpovědět, jak jí radilo srdce.
Corlath se nejdříve rozhlédl kolem. „Cizáci, které jsi k nám přivedla, tě jen doprovázejí domů?“ Harry prudce zavrtěla hlavou. „Přijeli sem se mnou, protože by v horách chtěli najít útočiště, pokud jim to dovolíš.“
„Dovolím, a rád,“ odvětil Corlath a jeho pohled na chvíli spočinul na Jackovi, který seděl na Dráčovi mezi Richardem a Terimem. „Stáli jste u Madamerské brány a viděli jste na Thurru padat skály. Už teď se o vás v horách vyprávějí legendy. Patříte sem.“
„Doufám, že už nikdy nic takového nebudu muset udělat,“ poznamenala Harry. Na okamžik místo Corlathových jantarových očí zahlédla démona, který byl možná kdysi člověkem, na bílém hřebci s leopardími zuby.
Corlath se podíval na její sklopenou hlavu. „Kvůli tobě doufám v totéž. Kelar není příjemný Dar. Viděl jsem horu padat. Slyšel jsem, jak mě voláš. Tehdy jsem si uvědomil, proti komu stojíš. Jen díky tobě jsme byli schopní seveřany zahnat, přestože měli převahu. Nečekali, že se setkají s tak silným protivníkem, jinak by Thurra své síly rozdělil jinak. Démon si asi myslel, že jen Dar, který mají démoni, je silný. Byl jsem na tebe hrdý – a byl jsem rád, že sis na pomoc zavolala mě.“
Ztišil hlas až téměř do šepotu. Na chvíli sklonil hlavu. Pak promluvil znovu a nahlas: „Podle tradice, počaté před staletími paní Aerin a jejím manželem Torem, si snoubenci před bitvou mohou vyměnit šerpy, a tak stvrdit svůj svazek přede všemi. Navzájem tak opatrují svoji čest. Už dlouho se nic takového nestalo, protože od časů Aerin do války nevyjíždělo mnoho žen. Vrátím ti tvou šerpu, pokud si to budeš přát, protože jsi mi nedala právo ji nosit. Ale chci, abys věděla, že jsem ji nosil rád – před zraky všech svých lidí – až do tvého návratu. Přestože jsem měl v tebe tak málo víry, než jsi odjela, rozhodl jsem se věřit, že se vrátíš. Doufal jsem, a stále doufám, že si vybereš mě a hory.“
Harry chvíli stála tiše a dívala se na něj. Pak odpověděla nahlas, aby ji všichni slyšeli: „Můj králi, ponechej si moji šerpu. Místo ní si žádám tvou, abych ji mohla věrně opatrovat, jako jsi to dělal ty, když jsme byli odloučeni. Moje čest ti patří už dlouho, ale to jsem poznala, až když jsem od tebe byla daleko. Věděla jsem, co by mě stálo, kdybych se k tobě nemohla vrátit. Také jsem věděla, co by mě stálo, kdybych se mohla vrátit jako pouhý králův Jezdec.“
Lidé začali provolávat slávu. Za tu dobu už před královým stanem nestála jen malá společnost, kterou s sebou přivedla Harry. Mnoho lidí z tábora se k zotaru přišlo podívat, jak král přivítá Harimad-sol. Dobře si všimli její šerpy kolem jeho pasu. Ti, kteří si prastarou tradici pamatovali, o ní pověděli ostatním. Ani ty, kteří šli za Corlathem, ani ty, kteří šli za Harry, jejich vyznání nepřekvapilo.
Všichni se radovali. Křičeli tak hlasitě, že ozvěna toho křiku musela být slyšet až v pevnosti Generála Mundyho a u pevně zavřených bran cizácké rezidence v Ihistanu. Domovinští vojáci, kteří se rozhodli následovat mladou Harry Crewovou, jež se stala Harimad-sol a Jezdcem horského krále, se zadívali na dvě postavy vedle zlatohnědého koně, a také začali provolávat slávu. Jack Dedham se k nim otočil a tiše prohodil: „Kdybyste náhodou nevěděli, proč jásáte, naše Harry si bude tohohle chlápka brát. Je to horský král, Corlath.“
Pod pláštěm všeobecného veselí si Corlath přitáhl Harry blíž. „Miluji tě už dlouho, Harimad-sol, i když jsem si to zpočátku neuvědomil. Věděl jsem to jistě, když jsi odjela do hor s Mathinem. Strašně jsi mi chyběla. Když jsem ve Městě zjistil, že Narknon utekla za tebou, záviděl jsem jí, protože mohla jít, kam ji srdce táhlo.“
Harry mu zašeptala do ucha, aby to nikdo jiný neslyšel: „Mohl jsi mi něco říct.“
Corlath se smutně pousmál. „Bál jsem se. Unesl jsem tě od tvých lidí. Myslel jsem, že mě budeš nenávidět, až se v tobě plnou silou probudí kelar, protože ta, která ji s sebou přinesla do tvého rodu, je už dlouho pryč. Říkal jsem si, že až poznáš, že jen kvůli horám tě postihl tenhle nežádaný Dar, jen tě to silněji obrátí k lidem tvého otce, abys s horami už neměla nic společného. Dar není nikdy příjemné břemeno.
Když jsem ale zjistil, že jsi pryč, díval jsem se na západ, protože jsem věděl, že právě tam jsi odešla, a přísahal jsem, že jestli se vrátíš a oba budeme žít, řeknu ti, jak velice tě miluji. Najednou jsem se ničeho nebál. Nemohl jsem snést myšlenku, že by ses třeba nikdy nedozvěděla, že chci, abys vedle mě stála ne jako můj Jezdec, ale jako moje královna.“
„I já tě miluji,“ odpověděla Harry vroucně. „Trápila jsem se, když mi přišlo na mysl, že mě kvůli mojí neposlušnosti možná pošleš do vyhnanství. Nebála jsem se, že už nikdy nebudu patřit k horalům, i když i to by pro mě byl dostatečný trest. Bála jsem se odloučení od tebe. Jsi mi dražší než kdokoliv jiný na světě. Byla jsem si téměř jistá, že mě nepošleš pryč – kvůli vítězství, které horám dobyla Gonturan – ale myslela jsem si, že mi budeš mít za zlé, jak jsem od tebe odešla. To by pro mě bylo to nejtrpčí vyhnanství, i kdybych ti celý život seděla po levici jako nejhlavnější z Jezdců.“
Vtom se odněkud vynořil Innath a odtáhl Harry pryč. Innath si nikdy příliš nezakládal na důstojnosti a zdálo se mu, že Corlath a Harry ignorovali oslavy kolem nich už dost dlouho. Pak si ji na chvíli půjčil Jack a pak šla z náruče do náruče, až se jí z toho točila hlava, ale šťastně se smála. Děkovala každému, kdo se jí dotkl. Na jednoho člověka nedočkavě čekala, ale nikde v davu tanečníků neviděla jeho obličej. Dělalo jí to starosti. Když ji nakonec pustili, aby se mohla vrátit ke Corlathovi, bylo její srdce plné obav o přítele, kterého nemohla nikde najít. „Řekni mi, kde je Mathin?“ zeptala se ustaraně.
Corlath se zastavil uprostřed tančícího davu.
„Není mrtvý, že ne?“ zlomil se jí hlas. Corlath ale zavrtěl hlavou. Trochu ji to uklidnilo. Vzal ji za ruku. „Pojď,“ vyzval ji. Vydali se dozadu, mezi stany. Tady už byly následky bitvy zřejmé. Ve svědě luceren zahlédla zakrvácenou zbroj a roztrhané kusy oblečení, které truchlivě povlávaly v podvečerním větru. Všimla si i několika lidí. Kulhali, byli obvázaní nebo leželi u ohně. Ti, kteří z boje vyvázli bez zranění, je ošetřovali. Corlath ji dovedl k dlouhému, nízkému stanu. Vešli dovnitř. Harry okamžitě ucítila pach smrti. Naplnil jí nozdry a málem ji oslepil. Lidé leželi na kobercích a polštářích. Bylo o ně dobře postaráno, ale Harry věděla, že už jim mnoho života nezbývá. Těžce dýchali. U všech seděli ošetřovatelé a nosili jim vodu a jídlo. Corlath ji vedl ke vzdálenějšímu konci stanu. Postava na jedné posteli k nim otočila hlavu. Harry se vrhla na kolena vedle lůžka. Ležel tam Mathin.
„Věděl jsem, že se vrátíš,“ zašeptal sípavě. Vyčerpaně ji vzal za ruku. Tu svou skoro nezvedl. Harry polkla a přikývla. Slzy jí kanuly po tvářích. Nemohla je zastavit. „Takže ty si vezmeš našeho krále?“ pokračoval tónem, který by mohl být konverzační, kdyby neměl tak strašně slabý hlas. Harry znovu přikývla.
„Chtěla bych, abys nám na svatbě pronesl přípitek. Jako můj nejlepší přítel a učitel,“ zavzlykala.
Mathin se na ni slabě usmál. „Nechávám svoji čest v dobrých rukou, dcero,“ zašeptal.
„Ne,“ protestovala Harry. Stále plakala, ale její hlas už zněl o trochu silněji. „Ne“ Jak klečela na zemi, Gonturan se jí bolestivě zarývala pod žebra. Vstala, netrpělivěji odepnula a odhodila stranou. Jak se sklonila, několik slz jí skanulo na ruku. Byly horké, spíš vařící, a na kůži jí nechávaly rudé značky. Uvědomila si, že jí hoří tváře a oči. Odhrnula přikrývku z Mathinova břicha. Přes zkrvavené obvazy prosakovala krev z obrovské zející rány. Krev byla téměř černá, se zeleným nádechem. Rána byla otrávená. Ošklivě páchla.
„Za časů paní Aerin,“ zamumlala Harry, „se kelar k lecčemus hodila. Nemuselo se s ní jen ničit.“
Corlath se postavil za ni. Mathin se zadíval na krále a řekl: „Aerin –“
Harry ucítila na svých ramenou Corlathovy ruce. Otočila se a stiskla je. „Pomoz mi,“ poprosila. „Pomohl jsi mi na vrcholku hory. Připadala jsem si jako tehdy, když jsi mě chytil za ramena po tom, co jsem se poprvé napila Vody vidění.“ Měla doširoka otevřené oči. Z jejich hloubky se začaly vynořovat jiskřičky jantaru, až se celé naplnily zlatem. Vřelo to v nich. Připomínalo to zuřivost před bitvou, jen to bylo mnohem horší. Měla pocit, že se jí rozskočí kůže, že seschne a zčerná žárem.
Jakoby proti své vůli Corlath vysvětlil: „Mathin padl, když mě bránil. Byl jsem s tebou na vrcholku hory.
Kdyby nebylo jeho, nezůstalo by mi žádné tělo, ke kterému bych se mohl vrátit.“
Harry se zachvěla, jak ve všech nervech cítila horko. Věděla, že už jí nezbývá moc sil. Poslepu natáhla ruku a dotkla se Mathinovy nahé paže. Ucítila, jak se roztřásl. Mezi zuby mu zahvízdal vzduch. Ta zvláštní síla bouřila v jejích žilách, naplňovala jí plíce a břicho, ruce a ústa; až měla pocit, že to nevydrží. Pustila Mathina a obrátila se k další posteli. Poslepu šmátrala po přikrývkách, protože kromě zlatého víru neviděla nic a necítila nic kromě Corlathových rukou na ramenou. Dotkla se krku muže na vedlejší posteli. Poslepu proklopýtala celým stanem, málem po kolenou, kdyby ji Corlath nepodpíral. Dotýkala se čel, hlav a ramen. Umírající se s nadějí dívali do jejích zlatě žhnoucích očí. Doufali, že jim pomůže, a přesto se jejího doteku báli. Kromě Corlatha se k ní nikdo nedokázal ani přiblížit, protože v přítomnosti takové moci nemohli dýchat.
V Harry vzplál oheň a jeho praskání jí naplnilo uši, takže už ani nic neslyšela. Konečně se protápala až ke dveřím. Corlath ji musel celou cestu téměř nést, protože pod nohama necítila pevnou zem. Když na tváři ucítila lehký větřík, oheň v ní se začal utišovat. Spolu s ním ale přicházela o morek v kostech a sílu ve svalech, protože jimi se celou dobu mocný magický plamen živil. Svezla se Corlathovi do náruče. Objal ji a když uviděl, že poslední plamínky tajemného ohně uhasínají, zvedl ji a odnesl zpátky do zotaru. Ležela v jeho náručí bezvládně, jako by na ni použil uspávači kouzlo, jako když ji tehdy unášel z rezidence.
Harry se vzbudila. Měla pocit, jako by snad byla nemocná celý rok, a teď se teprve začala uzdravovat.
Zírala zespoda na špičatou střechu zotaru a pomalu si začala uvědomovat, kde vlastně je. Dokonce i myšlenky měla unavené. Narknon nějakým kočičím šestým smyslem ucítila, že Harry otevřela oči. Ani se nepohnula z místa u jejích nohou, ale začala spokojeně příst.
Pak se objevil Corlath. Seděl za závěsem, který visel kolem její postele, aby měla klid od ruchu královského stanu. Odhrnul závěs, když uslyšel Narknon příst. Sám byl unavený, protože hodně ze síly, kterou Harry včera večer spotřebovala, bylo jeho. V noci nespal; dával na ni pozor. Chtěl si být jistý, že až se probere, bude znovu Harry. Měl srdce až v krku, když usedl vedle ní.
Když Harry uviděla výraz v jeho tváři, okamžitě se probrala. Nejisté se posadila. Objal ji kolem ramen a přitáhl si ji k sobě. Byla šťastná, že si o něj může opřít hlavu. Mlčeli.
Nechtěla se ptát, ale nemohla si pomoct. „Mathin?“
Jeho hlas zněl ještě hlouběji, když měla ucho přitisknuté k jeho hrudi. „Odnese si pořádnou jizvu, ale brzy už bude zdravý. Bude moct jet na Svěžím větru, až se za pár dní budeme vracet do Města. Trochu ho bolí pravé rameno od té spáleniny, kterou jsi po sobě nechala.“
Harry si vzpomněla na pocit, že ji pohlcují plameny. Bála se, že z ní vůbec nic nezbude. Otevřela pravou ruku, kterou se dotýkala Mathina. Vypadala přesně tak jako vždycky, až na úzkou bílou jizvičku, kterou získala teprve přede dvěma měsíci.
„A co ostatní?“
„Nikdo nezemře. Ostatní se ale nezotavují tak rychle jako Mathin – ale nikdo z nich zase nemá spáleninu, kde se ho dotkla Harimad-sol.“
„A moji lidé? Jack, Kentarre a ostatní? Nandám a… Richard? Už ses seznámil s mým bratrem?“
„Tvůj Jack nás představil.“ Corlath si připomněl plukovníka Dedhama, když ho včera večer za soumraku uviděl sedět na koni za Harry. Vzpomněl si, že to byl jediný člověk z cizáckého města, který poslouchal, co se jim Forloy snažil vysvětlit. Uvěřil, že i horalé můžou cizincům říkat pravdu. Tento muž slíbil horskému králi věrnost na nádvoří cizácké rezidence. Díky němu vlastně Corlath získal dost odvahy na to, aby veřejně přiznal, že miluje Harry. Když si tehdy přede všemi uvázal její šerpu, připadalo mu to úžasné a smělé. Až do chvíle, než před ním stála s doprovodem za zády a dívala se na něj s nevyzpytatelným výrazem, si neuvědomil, že to bude muset vysvětlovat i jí samotné, až ji znovu uvidí. Jestli ji znovu uvidí. Bylo by k ní zdvořilejší a laskavější – a méně nebezpečné – kdyby jí to řekl někde v soukromí a nedělal všem takové divadlo. Ale kdyby kolem pasu už neměl její šerpu a jeho lidé by nestáli kolem a nepozorovali s takovým zájmem, jak to dopadne, ztratil by jistě odvahu – prese všechna jeho vzletná slova včera. O tom všem si chtěl s Harry popovídat později. „Richard má tvář tvojí rodiny, i když nemá tvoje oči. Uhádl jsem, kdo je, ještě předtím.“
Chvíli bylo ticho. Pak Harry něco napadlo. „Jack by dal všechno na světě, aby se mohl projet na horalském koni.“ Harry měla ucho pořád ještě přitisknuté na Corlathovu hruď, takže slyšela, jak se v něm rodí smích, ještě než vytryskl na povrch. Zvedla hlavu a tázavě se na něj zadívala. Zavrtěl hlavou a odpověděl: „Srdce moje, tvůj Jack může mít stovku našich koní, jestli si to bude přát.“ Sklonil hlavu a políbil ji do vlasů. Stáhla ho dolů vedle sebe. O pár minut později se Narknon znechuceně zvedla a s ukřivděným zavrčením odkráčela pryč.
Mathin byl o trošku bledší než obyčejně, když s Corlathovou armádou nasedl na koně a zamířil na východ, ale jízda mu nedělala potíže. Rozhlížel se kolem sebe, aby si připomněl, co málem ztratil. Nejčastěji se ale díval na Harimad-sol, jak jede po králově pravici. Armáda se pohybovala pomalu, protože s nimi cestovala nosítka a nepotřebovali spěchat. I pouštní slunce jako by přinášelo radost, a ne únavu – koneckonců, král se chystal oženit s damalur-sol, která nosila Gonturan, Modrý meč, a seveřané byli poraženi, alespoň pro tento čas a čas jejich dětí a čas dětí jejich dětí. Damar byl stále jejich.
Jack Dedham a Richard Crewe byli vděční, že vojsko postupuje tak pomalu, protože poprvé v životě jeli na horalských koních a dělalo jim to o trochu větší potíže než Harry. Představa, že mají koně v trysku zastavit jen tím, že se v sedle posadí trošku víc dozadu, je děsila. Když Harry zrovna nebyla s Corlathem, objížděla je v kruhu a škádlila je. Dělala s Tsorninem různé otáčky a složité kroky. Nechtěla je rozčilovat, jen potřebovala nějak vyjádřit své štěstí. Tsornin tak skákal a skotačil, že se jednou dokonce i Harry musela chytit jeho hřívy, aby nespadla. Jack měl tu drzost, že se jí smál. Tsornin se ten den vůbec nechoval jako dobře vycvičený válečný kůň. Byl stejně šťastný jako ona.
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Když po čtrnácti dnech dojeli k Městu, uviděli, že brány jsou zase otevřené. Co lidem už prozradila jejich kelar, potvrdili posli. Na pláni před Městem se shromáždily tisíce horalů, aby přivítali svého krále a jeho nevěstu – protože posli lidem řekli víc, než jim Corlath uložil. Všichni, kdo se přijeli do Města schovat, zůstali na svatbu. Pospíšila sem i spousta těch, kteří raději čelili seveřanské hrozbě doma, aby se zúčastnili oslav. Zpráva o ní přeletěla hory do všech směrů. Celý Damar věděl, že Harimad-sol bude královnou. Dokonce i filanon ve své baště v lesích se o tom doslechli. Do Města přijela stovka Kentařiných lidí spolu s Nandamovými poddanými, včetně malinké Rilly, která se mohla zbláznit nadšením.
Město bylo pokryté květinami. I Corlath a Harry měli přes ramena přehozené pláště ze spletených květin a Isfahel a Tsornin na krku květinové věnce. Obřad probíhal na nádvoří z bílého kamene před královským palácem. Lidé se vykláněli z oken a balkonů, lezli na skály nad městem a lemovali ulice. Na nádvoří jich bylo tolik, že král a jeho nevěsta málem nemohli projít od paláce k bráně nádvoří. Tam se zastavili, zamávali davu a začali rozhazovat kaftpa, tradiční malé koláčky, o kterých se říkalo, že těm, kteří je chytí, přinesou štěstí. Rozhodili jich celé náruče, aby se dostalo na všechny. Pak znovu zmizeli. Svatební noc strávili v malé místnosti s fontánou v modrém mozaikovém paláci. Než usnuli, začal Corlath Harry vyprávět některé legendy o Aerin, jak jí kdysi slíbil. Tak to bylo každý večer po mnoho dní, protože je Harry opravdu toužila slyšet úplně všechny. Když se jich konečně nasytila, musel ji její trpělivý manžel všechny naučit. A když se je všechny naučila, vymyslela si pár svých. Ty zase vyprávěla ona jemu.
Gonturan pověsili na zeď ve velké síni, kde si Harry, jako všichni Jezdci před ní a po ní, rozřízla ruku mečem svého krále. Corlathův meč byl naproti, protože ve velké síni mohl viset jedině králův a královnin meč. Po svatebních oslavách se všichni rozjeli domů, ještě než začaly zimní deště.
Filanon zůstali ve Městě, dokud deště neustaly. Jednak chtěli vzdát hold králi a městu, které před tak dlouhou dobou opustili, a také čekali, než se uzavře záležitost, která byla dlouhou dobu veřejným tajemstvím – na jaře se Richard Crewe oženil s Kentarre a vydal se s filanon zpět do západní části Damani. Cizácké pevnosti se vyhnuli velikým obloukem. Filanon se sblížili s ostatními Damařany, protože královna často jezdila navštěvovat svého bratra a on ji. Richard se nikdy pořádně nenaučil jezdit na koni po horalském způsobu, ale vytvořil se u něj pozoruhodný talent na řezbářství a lukostřelbu. To byl jeho Dar.
Naučil svou sestru správně držet luk a zakládat šípy, ale když střílela, málokdy se trefila přesně tam, kam chtěla. V lukostřelbě nijak nevynikala.
„Ty snad těm šípům umíš nařídit, kam mají letět.
Jak jsi mohl trefit toho jelena tam na vršku?“ durdila se Harry.
„A jak jsi ty nařídila Gonturan, aby na Thurrovu škaredou kebuli strhla horu?“ kontroval vesele Richard.
Gonturan v tu chvíli už rok visela na zdi velké síně. Harry se srdečně rozesmála. Celá bitva u Madamerské brány jí připadala jako ošklivý sen, který se zdál někomu jinému.
Kentařino první dítě byla holčička se světlými vlásky a šedýma očima. Narodila se ještě předtím, než znovu přišly deště. Harry porodila o čtrnáct dní později. „Ach jo,“ povzdechla si Harry a pohladila si vystouplé břicho, když zimními dešti zmáčený posel přinesl tu šťastnou novinu. „Chtěla jsem být první.“ Její první dítě byl syn s černými vlasy a hnědýma očima.
Jack se brzy naučil jezdit na koni jako pravý horal, přestože s tím začal v tak pozdním věku. Mathin ho vzal do své rodné vesnice, kde ho učil cvičit horalské koně. Šlo mu to dobře a Mathinova rodina si ho oblíbila, ale Jack se často vracel do Města. Corlath Město téměř neopouštěl, když tam s ním teď žila Harry. Když byly malému Toru Mathinovi dva roky, pozvali Jacka na oslavu do velké síně. Podobných oslav se účastnil často, ale tentokrát ho Harry, k jeho nevýslovnému překvapení, udělala královniným Jezdcem. Měl místo mezi patnácti královými Jezdci. Od chvíle, kdy porazili seveřany, král nikoho svým Jezdcem nejmenoval. Gonturan, kterou Jack už jednou držel na vzdáleném vrcholku hory, si vlídně vyžádala pouhé tři kapky krve. Jack se díval na jizvu a nevěděl, co říct.
„Cizáci musí držet spolu,“ usmála se na něj Harry.
Jack se na ni podíval a zavrtěl hlavou. „Ne – ti, kdo milují hory, musí držet spolu.“
Rok potom, co se z Jacka stal Jezdec, Harry porodila další dítě. Tentokrát to byla dcera. Měla rudé vlasy a modré oči. Dokonce i v kolébce se potměšile usmívala. „Samozřejmě se bude jmenovat Aerin,“ poznamenal věcně Jack a pošimral holčičku po obličeji střapci na své šerpě. Smála se a baculatýma ručkama se je pokoušela chytit.
„Bude se jmenovat Aerin Amélie. Až jí bude šest měsíců, Forloy, Innath, Mathin a já pojedeme do Istanu a pozveme sira Charlese a lady Amélii na krtiny sem do Města. Doprovodíš nás?“ zeptala se Harry s dítětem v náručí. Jacka to tak překvapilo, že se rychle narovnal. Aerin konečně chytila šerpu a co největší kus z ní si nacpala do pusy.
„Ano, samozřejmě. Stejně tam musím jet – jako jediný královnin Jezdec musím dbát na svou reputaci.“ Harry se ulevilo a zářivě se na Jacka usmála.
O půl roku později se pět Jezdců vydalo na západ od Města. Harry se loudala vzadu, jako by ji něco tížilo. Když projížděla městskými branami, uslyšela za sebou klapot kopyt. Za ohybem se objevil Isfahel. Na sedle měl přivázané cestovní vaky. Harry se rozzářila. „Takže nakonec přece pojedeš s námi!“
Corlath si povzdechl a natáhl se přes Tsorninův krk, aby ji pohladil po ruce. „Ano, jedu s vámi, ale víš, jak moc se mi to příčí. Ale můžeš to brát tak, že bych tak dlouho bez tebe prostě nevydržel. To je určitě alespoň část pravdy.“
„To je jedno,“ odvětila Harry přímočaře. Stačilo jí, že jede s ní. Jeho důvody ji nezajímaly.
Corlath se na ni musel chtě nechte usmát. „Možná máš pravdu, srdce moje. Často zapomínám, že ti v žilách koluje i nějaká cizácká krev. Možná ten tvůj šílený nápad přece jen vyjde.“
Utábořili se na stejném místě, na kterém stál králův tábor před několika lety, při té osudové návštěvě cizáckého města, díky které se poznali. Forloy a Innath vyjeli tentokrát sami brzy ráno, aby místodržícímu a jeho ženě donesli psaný vzkaz. Nikdo z nich nevěděl, co se bude dít. Čtveřice, která zůstala v táboře, ale rozhodně nečekala, že o pouhých pár hodin později uvidí, jak se k nim od města blíží mračno prachu. „Horalští koně za sebou nevyhazují tolik prachu,“ poznamenal Jack zamyšleně. Harry se postavila a popošla jezdcům naproti. Bylo špatně vidět, ale rozeznala Innathova šedáka a Forloyova hnědáka.
Lady Amélie dorazila k Harry jako první. Harry neměla zakrytou hlavu a její plavé vlasy ve slunci zářily jako zlato. Po letech v horách ale měla její kůže barvu malaku a byla oblečená do tradičních horalských šatů. Překvapilo ji, že lady Amélie seskočila z koně přímo před ni, divoce svou bývalou schovanku objala a vykřikla: „Harry, drahoušku, proč jsi nám o sobě vůbec nedala vědět?“ Pak se rozvzlykala.
„Já –“ začala Harry.
„To už je jedno,“ přerušila ji lady Amélie. „Jsem tak šťastná, že tě zase vidím, že jsi na nás nezapomněla, dítě. Nemusíš svou holčičku pojmenovat po mně, víš –“ řekla přidušeně, protože měla hlavu zabořenou Harry do ramene, „– ale jestli to s tím pozváním myslíš vážně, moc ráda přijedu. A Charles taky.“
Harry se podívala na ostatní jezdce. Rozvážný sir Charles si se sesedáním dával na čas. Lady Amélie ji nakonec pustila a Harry se ocitla v medvědím objetí jejího manžela. Nic neříkal, ale když se odtáhla, zjistila, že má v očích slzy. Jednou nebo dvakrát popotáhl nad svým obrovským knírem. Pak se mu údivem rozšířily oči, když se podíval Harry přes rameno. „Rád tě vidím, starý příteli,“ pozdravil ho Jack.
Přivítání mezi sirem Charlesem a Corlathem bylo pořád ještě trochu napjaté. Sir Charles se tentokrát horlivě snažil vykročit správnou nohou. Napřáhl ke Corlathovi ruku. Corlath se na ni podíval, pak se zadíval na sira Charlese a pak na Harry, která tou dobou už skřípěla zuby. Pak si konečně vzpomněl, co mu Jack a Harry skoro celou cestu vysvětlovali o tomhle podivném cizáckém zvyku. Nejisté napřáhl ruku k pozdravu. Sir Charles se jí chopil a srdečně mu s ní potřásl. Pak už šlo všechno víceméně hladce. Sir Charles řekl několik slov horalsky a vedl si líp, než Corlath předpokládal – snaží se naučit damarsky, pomyslel si horský král překvapeně a pocítil k zavalitému místodržícímu téměř sympatie. Corlath mu na to odpověděl domovinsky. Sir Charles se ho naštěstí taktně nezeptal, kde se to tak dobře naučil.
Sir Charles trval na tom, aby počkali v rezidenci, než se lady Amélie sbalí na cestu. Jack si všiml, jak moc na tom siru Charlesovi záleží, takže promluvil s Harry a Harry zase na oplátku promluvila s Corlathem. Corlath na svou ženu ošklivě zahlížel a hlavou se mu honily nehezké myšlenky, ale nakonec se přece jen všech osm jezdců vydalo zpátky k Istanu.
Poprvé od chvíle, kdy cizinci přijeli přes moře a urvali tolik země, kolik mohli, mezi sebou Domoviňané a Damařané měli diplomatické vztahy. Jack zjistil, že sir Charles vzal dopis, který napsal, zatímco Harry, Terim a Senay spali v jeho ložnici, velice vážně. Dal celou svoji kariéru v sázku a trval na tom, že se plukovník Dedham nestal obětí pouštního šílenství, ale odpověděl na skutečnou hrozbu. Jen díky siru Charlesovi byli Jack a všichni jeho muži považováni za válečné hrdiny padlé v boji o hranice Domoviny. Později i sám sir Charles objevil mrtvolu jakéhosi napůl lidského tvora. Po Jackově zmizení se jich ještě pár našlo. Nechal ji zabalit a poslat do jižní Darie, aby ji prozkoumali vědci. Vrátila se mu nervózní odpověď, že nemají ponětí, co ta věc je, ale ať už je to cokoliv, ani za mák se jim to nelíbí. Sir Charles také odněkud vyhrabal zprávy o častých násilnostech na severní hranici, napsal pár vlastních a všechno to poslal svým nadřízeným. Jeho pověst solidního, konzervativního a umírněného politika a diplomatické zkušenosti mu pomohly. Jeho nadřízení ho vyslechli – i když zdráhavě.
Sir Charles i lady Amélie odjeli na krtiny a dlouho slavili. Sir Charles se vrátil sám. Lady Amélie v kamenném Městě ještě zůstala, aby se potěšila s Harry a svou malou jmenovkyní. Hned jak přijel zpátky do rezidence, začal sir Charles psát na všechny strany hlášení o tom, že je vhodný čas ustavit oficiální diplomatické vztahy mezi Domovinou a Damarem. Jeho nadřízení mu vzkázali, že se té nezáviděníhodné role může ujmout, jestli na to má odvahu. Mnoho let byli on a lady Amélie jediní z Domoviny, komu dovolili vstup do Corlathova Města, ale pečlivě vybraní Damařané začali pravidelně navštěvovat Istan a nakonec i města na jihu Darie. Oběma směry proudily dary a ujištění o dobré vůli, až nakonec horskému králi začaly chodit depeše od samotné domovinské královny daleko za mořem.
Harry a Corlath poctivě plnili své panovnické povinnosti, ale každou volnou chvilku strávili společnými procházkami po Městě nebo po planině před ním. Jezdili do Mathinovy vesnice nebo za Innathem a kdykoliv mohli, vyklouzli severní cestou do Lutheho údolí. Děti brali s sebou – po Torovi a Aerin přišel Jack a po Jackovi Hari – protože Luthe měl děti rád.
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